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DOCUMENTATION DE BORD

CCeettttee NNoottiiccee dd’’UUttiilliissaattiioonn
et les Suppléments qui y sont éventuelle-
ment joints devront être lus avec atten-
tion afin de rapidement vous familiariser
avec votre véhicule.
Les autres chapitres sont aussi impor-
tants car l’utilisation correcte de votre
véhicule, en plus du nettoyage et de l’en-
tretien régulier, contribue au maintien de
sa valeur.
PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, tteenneezz
aauussssii iimmppéérraattiivveemmeenntt ccoommppttee ddeess
iinnffoorrmmaattiioonnss ssuurr lleess aacccceessssooiirreess,, lleess
mmooddiiffiiccaattiioonnss eett llee rreemmppllaacceemmeenntt ddee
ppiièècceess..

EEtt eennffiinn ::
Si vous vendez votre véhicule, remettez
au nouveau propriétaire la documenta-
tion de bord complète car elle fait partie
intégrante du véhicule.
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STRUCTURE DE LA NOTICE D’UTILISATION

EEnnsseemmbbllee dd’’ééqquuiippeemmeenntt
C’est le plus grand ensemble d’équipe-
ment envisageable au moment de la mise
sous presse qui est décrit. Il se peut que
certains des équipements ne soient
livrables qu’avec retard ou bien qu’ils ne
soient pas offerts sur certains marchés.

✱
Les équipements marqués d’un
astérisque font partie de l’équi-
pement de série de seulement

certains modèles, ne sont livrables en
option que pour certains modèles ou ne
sont disponibles que sur certains mar-
chés.

RReemmaarrqquueess ssuurr llaa pprrootteeccttiioonn ddee
ll’’eennvviirroonnnneemmeenntt

❀
LLeess tteexxtteess pprrééccééddééss ppaarr ccee
ssyymmbboollee eett ccoommppoossééss eenn iittaa--
lliiqquuee ddoonnnneenntt ddeess iinnddiiccaattiioonnss

iimmppoorrttaanntteess ccoonncceerrnnaanntt llaa pprrootteeccttiioonn
ddee ll’’eennvviirroonnnneemmeenntt..

SSoommmmaaiirree
Chaque chapitre est précédé d’un som-
maire récapitulant tous les thèmes traités
par ordre d’apparition.

IInnddeexx
Vous trouverez un index alphabétique
général à la fin du Manuel.
Les mots-clef de cet index vous permet-
tront d’accéder de manière précise à l’in-
formation recherchée.

IInnddiiccaattiioonn ddeess ddiirreeccttiioonnss
Toutes les directions indiquées dans cette
notice (gauche, droite, avant, arrière) se
rapportent toujours au sens de la marche
du véhicule.
Exception : le texte décrit alors de façon
explicite le sens ou direction à considérer.

MMiisseess eenn ggaarrddee

LLeess tteexxtteess ccoommppoossééss eenn ccaarraaccttèèrreess
ggrraass eett iimmpprriimmééss ssuurr ffoonndd ddee cceettttee
ccoouulleeuurr ssiiggnnaalleenntt ddeess ddaannggeerrss
éévveennttuueellss dd’’aacccciiddeenntt oouu ddee bblleess--
ssuurreess..

LLeess tteexxtteess iimmpprriimmééss eenn ccaarraaccttèèrreess
ggrraass aattttiirreenntt vvoottrree aatttteennttiioonn ssooiitt ssuurr
ddeess rriissqquueess dd’’aavvaarriiee dduu vvééhhiiccuullee,, ssooiitt
ssuurr ddeess iinnffoorrmmaattiioonnss ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt
iimmppoorrttaanntteess ppoouurr llee mmaanniieemmeenntt ccoorr--
rreecctt ddee vvoottrree vvééhhiiccuullee..

SSeerrvviiccee OOffffiicciieell SSEEAATT
LLeess CCoonncceessssiioonnnnaaiirreess eett AAtteelliieerrss,,
SSeerrvviicceess OOffffiicciieellss ddee llaa MMaarrqquuee ddiissppoo--
sseenntt ddeess mmooyyeennss eett ddeess oouuttiillss ssppééccii--
ffiiqquueess lleess pplluuss aaddééqquuaattss,, aaiinnssii qquuee
ddee llaa tteecchhnnoollooggiiee llaa pplluuss aavvaannccééee eett
dduu ppeerrssoonnnneell qquuaalliiffiiéé aaffiinn ddee rrééppaarreerr
ttoouutt pprroobbllèèmmee oouu aannoommaalliiee ppoonnccttuueellss
aaffffeeccttaanntt vvoottrree vvééhhiiccuullee SSEEAATT.. IIllss vvoouuss
ggaarraannttiisssseenntt lleess rrééppaarraattiioonnss ssoouuss eett
hhoorrss ggaarraannttiiee,, eett iillss nn’’uuttiilliisseenntt qquuee
ddeess ppiièècceess ddee rreecchhaannggee dd’’oorriiggiinnee..
NN’’hhééssiitteezz ppaass àà ccoonnttaacctteerr vvoottrree
SSeerrvviiccee OOffffiicciieell SSEEAATT ppoouurr ttoouuttee qquueess--
ttiioonn ccoonncceerrnnaanntt ll’’aapppplliiccaattiioonn oouu ll’’iinn--
tteerrpprrééttaattiioonn ddeess ooppéérraattiioonnss eett ddeess
ccoonnttrrôôlleess ccoonntteennuuss ddaannss ccee mmaannuueell..

CCee qquuee vvoouuss ddeevveezz ssaavvooiirr aavvaanntt ddee lliirree llaa pprréésseennttee NNoottiiccee
dd’’UUttiilliissaattiioonn
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VVoouuss ttrroouuvveerreezz ccii--ddeessssoouuss::
Nous vous présentons ci-dessous un ré-
sumé des chapitres qui composent la No-
tice d’Utilisation.

CCoonntteennuu

11.. PPoouurr rroouulleerr eenn ttoouuttee ssééccuurriittéé
Ce chapitre vous renseignera sur les dispositifs de
sécurité passive de votre véhicule, comme les cein-
tures de sécurité, les coussins gonflables (airbags)
les sièges pour enfants et leur sécurité, et les
appuie-tête.

22.. IInnssttrruuccttiioonnss dd’’uuttiilliissaattiioonn
Ce chapitre vous renseignera sur la disposition des
commandes du poste de conduite de votre véhicule,
les différentes possibilités de réglage des sièges, les
réglages permettant de créer une ambiance agréable
dans l’habitacle et le démarrage de votre véhicule.

33.. CCoonnsseeiillss pprraattiiqquueess
Conseils concernant la conduite écologique, l’entre-
tien et les soins à donner à votre véhicule et com-
ment réparer soi-même certaines pannes (par
exemple, le changement d’ampoules).

44.. CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess
Chiffres, valeurs, dimensions et quantités (concer-
nant la consommation de carburant, par exemple) de
votre véhicule.
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

Vous trouverez dans ce chapitre des infor-
mations, des conseils et des remarques
importantes à propos de la sécurité pas-
sive à bord de votre nouvelle ALHAMBRA.
Nous y avons rassemblé tout ce que vous
devriez savoir par exemple, concernant
les ceintures de sécurité, les coussins
gonflables (airbags), les sièges pour en-
fants, la sécurité des enfants et les
appuie-tête.
VVeeuuiilllleezz pprrêêtteerr uunnee aatttteennttiioonn ppaarrttiiccuu--
lliièèrree aauuxx rreemmaarrqquueess eett mmiisseess eenn
ggaarrddee ccoonntteennuueess ddaannss ccee cchhaappiittrree ––
ddaannss vvoottrree iinnttéérrêêtt eett ddaannss cceelluuii ddee
ttoouuss vvooss ppaassssaaggeerrss..
CCoonndduuiisseezz aavveecc pprrééccaauuttiioonn eenn ttoouuttee
ssééccuurriittéé..

EEnnttrrééee eenn mmaattiièèrree
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

LLee rrôôllee ddeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé
IIll aa ééttéé pprroouuvvéé qquuee lleess cceeiinnttuurreess ddee
ssééccuurriittéé ooffffrreenntt uunnee bboonnnnee pprrootteeccttiioonn
eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt.. CC’’eesstt ppoouurrqquuooii llaa
llééggiissllaattiioonn rreenndd oobblliiggaattooiirree llee ppoorrtt ddee
llaa cceeiinnttuurree ddaannss llaa pplluuppaarrtt ddeess ppaayyss..

AAtttteennttiioonn !!

• LLeess cceeiinnttuurreess ddooiivveenntt êêttrree mmiisseess
ppoouurr ttoouuss lleess ddééppllaacceemmeennttss,, mmêêmmee
eenn aagggglloomméérraattiioonn.. CCeettttee oobblliiggaattiioonn
ss’’aapppplliiqquuee ééggaalleemmeenntt aauuxx ppllaacceess
aarrrriièèrreess.. MMêêmmee lleess ffeemmmmeess
eenncceeiinntteess ddeevvrroonntt ttoouujjoouurrss bboouu--
cclleerr lleeuurr cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé aaffiinn
dd’’aassssuurreerr llaa pprrootteeccttiioonn ddee lleeuurr
ffuuttuurr eennffaanntt.. VVoouuss ttrroouuvveerreezz ddee
pplluuss aammpplleess eexxpplliiccaattiioonnss àà ccee
ssuujjeett àà llaa ppaaggee 11..1111..

• LL’’aajjuusstteemmeenntt ddeess ssaanngglleess eesstt
dd’’uunnee iimmppoorrttaannccee pprriimmoorrddiiaallee
ppoouurr ll’’eeffffiiccaacciittéé ddeess cceeiinnttuurreess ddee
ssééccuurriittéé.. VVoouuss ttrroouuvveerreezz aauuxx ppaa--
ggeess ssuuiivvaanntteess uunnee ddeessccrriippttiioonn dduu
ppllaacceemmeenntt ccoorrrreecctt ddeess cceeiinnttuurreess
ddee ssééccuurriittéé..

La figure ci-dessus représente un véhicule
se dirigeant droit sur un mur. Ses occu-
pants ne sont pas sanglés.
Le principe physique d’un accident frontal
est simple à expliquer:
Dès que le véhicule se met en mouve-
ment, il se produit tant sur le véhicule que
sur ses occupants une énergie de dépla-
cement appelée “énergie cinétique”.
L’importance de l’énergie cinétique dé-
pend essentiellement de la vitesse du
véhicule et du poids du véhicule et de ses
occupants. 
Plus la vitesse et le poids augmentent,
plus la quantité d’énergie à dissiper en
cas d’accident est importante.

CCeeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé
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La vitesse du véhicule est toutefois le fac-
teur prépondérant. Lorsque la vitesse
double, passant p.ex. de 25 à 50 km/h,
l’énergie cinétique se trouve multipliée
par quatre.
Comme les occupants du véhicule cités
dans notre exemple ne portent pas de
ceintures de sécurité, en cas de collision,
toute l’énergie cinétique sera dissipée par
l’impact contre le mur. Il s’ensuit des bles-
sures graves, voire mortelles.

Même si vous roulez à une vitesse de
l’ordre de 30 à 50 km/h, les forces agis-
sant sur le corps en cas d’accident peu-
vent facilement excéder une tonne (1000
kg).
Ces forces augmentent même davantage
à des vitesses plus élevées, c’est à dire
que là aussi elles sont quadruplées quand
vous roulez au double de la vitesse.
Les occupants qui n’ont pas attaché leur
ceinture de sécurité ne sont donc pas
solidaires de leur véhicule.
En cas d’accident par l’avant, ces per-
sonnes vont continuer à se déplacer à la
vitesse où roulait le véhicule avant l’im-
pact.
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En cas de collision frontale, les occupants
non sanglés sont projetés en avant et per-
cutent de façon incontrôlée les éléments
de l’habitacle tels que le volant, le
tableau de bord ou le pare-brise.
Dans certaines conditions, les occupants
non sanglés risquent même d’être éjectés
du véhicule, ce qui peut provoquer des
blessures mortelles.
L’opinion très répandue selon laquelle on
peut se retenir avec les mains en cas d’ac-
cident léger est erronée. Déjà à de faibles
vitesses de collision, des forces ne pou-
vant être retenues agissent sur le corps.

Il importe que tous les occupants de la
banquette arrière bouclent également
leur ceinture, étant donné qu’ils sont pro-
jetés de façon incontrôlée à travers le
véhicule en cas d’accident. Un passager
non sanglé sur la banquette arrière met
non seulement sa propre personne en
danger, mais aussi les occupants assis à
l’avant.
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

B1H-160B1H-120



LLeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé vvoouuss
pprroottèèggeenntt
L’utilisation correcte des ceintures de
sécurité permet de maintenir les occu-
pants du véhicule assis dans la position
correcte. Les ceintures réduisent d’autre
part, considérablement l’énergie ciné-
tique.
De plus, elles empêchent les déplace-
ments incontrôlés risquant à leur tour de
provoquer de graves blessures.
Les occupants du véhicule qui portent
correctement leur ceinture de sécurité
profitent largement du fait que l’énergie
cinétique est amortie de façon optimale
par les ceintures. La structure avant de la
carrosserie et d’autres caractéristiques de
sécurité de votre véhicule, comme le sys-
tème de coussins gonflables de sécurité
(Airbag), garantissent une réduction de
l’énergie cinétique: L’énergie créée est
ainsi diminuée et les risques de blessures
s’en trouvent réduits.

Nos exemples décrivent des collisions
frontales. Mais il va de soi que ces prin-
cipes de physique s’appliquent égale-
ment à tous les autres types d’accident et
aux véhicules équipés d’un système de
coussins gonflables de sécurité.
C’est pourquoi vous ddeevveezz boucler votre
ceinture avant chaque départ, ne serait-ce
que pour “aller au coin de la rue”.
Assurez- vous que vos passagers ont eux
aussi attaché correctement leur ceinture.
Les pages précédentes vous ont montré
comment les ceintures de sécurité agis-
sent en cas d’accident. 
Les statistiques sur les accidents de la
route ont prouvé que le port correct des
ceintures réduit les risques de blessure et
augmente les chances de survie en cas
d’accident grave.
C’est la raison pour laquelle la législation
prescrit l’utilisation des ceintures de
sécurité dans la plupart des pays.
Les pages suivantes décrivent la façon
d’ajuster correctement les ceintures de
sécurité ainsi que le fonctionnement du
système de coussins gonflables de sécu-
rité.
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MMiissee eenn ggaarrddee

• LLeess cceeiinnttuurreess ddooiivveenntt êêttrree mmiisseess
ppoouurr ttoouuss lleess ddééppllaacceemmeennttss,,
mmêêmmee eenn aagggglloomméérraattiioonn.. CCeettttee
oobblliiggaattiioonn ss’’aapppplliiqquuee ééggaalleemmeenntt
aauuxx ppllaacceess aarrrriièèrree..

• LL’’eeffffeett pprrootteecctteeuurr mmaaxxiimmaall ddeess
cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé nnee ppeeuutt êêttrree
oobbtteennuu qquuee ssii lleess cceeiinnttuurreess ssoonntt
ccoorrrreecctteemmeenntt aajjuussttééeess..

• AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee lleess cceeiinnttuurreess
ssoonntt aajjuussttééeess eexxaacctteemmeenntt ccoommmmee
ddééccrriitt ddaannss ccee cchhaappiittrree.. 
LLee ffaaiitt ddee ppaasssseerr llaa cceeiinnttuurree ddee
ssééccuurriittéé ssoouuss vvoottrree bbrraass pp..eexx.. aauugg--
mmeenntteerraaiitt ccoonnssiiddéérraabblleemmeenntt llee
rriissqquuee ddee bblleessssuurreess eenn ccaass dd’’aaccccii--
ddeenntt..

• LLaa cceeiinnttuurree nnee ddooiitt êêttrree nnii ccooiinn--
ccééee nnii vvrriillllééee.. EEllllee nnee ddooiitt ppaass nnoonn
pplluuss ffrrootttteerr ssuurr ddeess aarrêêtteess vviivveess..

• IIll nnee ffaauutt jjaammaaiiss uuttiilliisseerr uunnee
sseeuullee cceeiinnttuurree ppoouurr aattttaacchheerr ddeeuuxx
ppeerrssoonnnneess ((ppaass mmêêmmee ddeess eenn--
ffaannttss)).. IIll eesstt ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt ddaann--
ggeerreeuuxx ddee ssaanngglleerr vvoottrree eennffaanntt
qquuaanndd iill eesstt aassssiiss ssuurr vvooss ggeennoouuxx..

• LLaa cceeiinnttuurree nnee ddooiitt ppaass ppaasssseerr
ssuurr ddeess oobbjjeettss rriiggiiddeess oouu ccaassssaannttss
((lluunneetttteess,, ssttyylloo àà bbiillllee,, eettcc......)) ccaarr
cceellaa rriissqquuee ddee pprroovvooqquueerr ddeess bblleess--
ssuurreess..

• DDeess vvêêtteemmeennttss ééppaaiiss eett ttrrèèss
aammpplleess ((mmaanntteeaauu ssuurr uunnee vveessttee
pp..eexx..)) ggêênneenntt ll’’aajjuusstteemmeenntt iimmppeecc--
ccaabbllee eett llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddeess
cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé..

• LL’’eeffffeett pprrootteecctteeuurr mmaaxxiimmaall ddeess
cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé nn’’eesstt oobbtteennuu
qquuee lloorrssqquuee lleess ooccccuuppaannttss ssoonntt
aassssiiss ddaannss llaa bboonnnnee ppoossiittiioonn;; vvooiirr
ééggaalleemmeenntt llee cchhaappiittrree ““SSiièèggeess
aavvaanntt””..

VVeeuuiilllleezz tteenniirr iimmppéérraattiivveemmeenntt
ccoommppttee ddeess mmiisseess eenn ggaarrddee ddee llaa
ppaaggee ssuuiivvaannttee..
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• LLaaiisssseezz ttoouujjoouurrss lleess ppiieeddss aauu
nniivveeaauu dduu ppllaanncchheerr ppeennddaanntt llaa
mmaarrcchhee dduu vvééhhiiccuullee –– nnee lleess ppoosseezz
eenn aauuccuunn ccaass ssuurr llee ttaabblleeaauu ddee
bboorrdd oouu ssuurr lleess ssiièèggeess..

• VVeeiilllleezz àà llaa pprroopprreettéé ddee llaa cceeiinn--
ttuurree,, ccaarr uunn ffoorrtt eennccrraasssseemmeenntt
rriissqquuee dd’’eennttrraavveerr llee ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt ddee ll’’eennrroouulleeuurr aauuttoommaattiiqquuee
((vvooyyeezz aauu cchhaappiittrree ""EEnnttrreettiieenn eett
nneettttooyyaaggee""))..

• LL’’oorriiffiiccee dd’’iinnttrroodduuccttiioonn dduu ppêênnee
ddaannss llee bbooîîttiieerr ddee vveerrrroouuiillllaaggee nnee
ddooiitt ppaass êêttrree oobbssttrruuéé ppaarr dduu ppaappiieerr
oouu ddeess mmaattéérriiaauuxx sseemmbbllaabblleess,, ssii--
nnoonn llee ppêênnee nnee ppeeuutt ss’’eenncclliiqquueetteerr..

• CCoonnttrrôôlleezz rréégguulliièèrreemmeenntt ll’’ééttaatt
ddeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé.. SSii vvoouuss
ccoonnssttaatteezz qquuee lleess ffiibbrreess,, lleess
aattttaacchheess,, ll’’eennrroouulleeuurr aauuttoommaattiiqquuee
oouu llee bbooîîttiieerr ddee vveerrrroouuiillllaaggee ssoonntt
eennddoommmmaaggééss,, cceettttee cceeiinnttuurree ddooiitt
êêttrree rrééppaarrééee ppaarr uunn SSeerrvviiccee TTeecchh--
nniiqquuee..

• LLeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé nnee ddooii--
vveenntt êêttrree nnii ddééppoossééeess nnii ttrraannssffoorr--
mmééeess ddee qquueellqquuee ffaaççoonn qquuee ccee
ssooiitt.. NN’’eessssaayyeezz ppaass ddee rrééppaarreerr
vvoouuss--mmêêmmee lleess cceeiinnttuurreess ddee sséé--
ccuurriittéé..

• SSii uunnee cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé aa ééttéé
ssoolllliicciittééee aauu ccoouurrss dd’’uunn aacccciiddeenntt,,
eett eesstt ddoonncc ddiisstteenndduuee,, iill ffaauuddrraa
llaa rreemmppllaacceerr ddaannss uunn SSeerrvviiccee
TTeecchhnniiqquuee ooùù lleess aannccrraaggeess sseerroonntt
ééggaalleemmeenntt ccoonnttrrôôllééss..

RReemmaarrqquuee
Dans certains pays d’exportation, des
ceintures de sécurité dont le fonctionne-
ment diffère de celui des ceintures auto-
matiques et sous-abdominales évoquées
aux les pages suivantes peuvent être uti-
lisées.
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CCoommmmeenntt aajjuusstteerr ccoorrrreecctteemmeenntt 
lleess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé ??

FFeerrmmeettuurree ddeess cceeiinnttuurreess
aauuttoommaattiiqquueess ttrrooiiss ppooiinnttss
AAvvaanntt dd’’aajjuusstteerr vvoottrree cceeiinnttuurree ddee sséé--
ccuurriittéé,, rréégglleezz llee ssiièèggee aavvaanntt eenn ffoonncc--
ttiioonn ddee vvoottrree ssttaattuurree.. RReeppoorrtteezz--vvoouuss
aauu cchhaappiittrree ""SSiièèggeess aavvaanntt""..
Les ceintures de sécurité laissent une
entière liberté de mouvement lorsqu’on
les détend en douceur. Elles se bloquent
cependant en cas de freinage brusque.
Le système automatique bloque aussi les
ceintures lors d’une accélération, dans les
fortes pentes et dans les virages.

AAtttteennttiioonn !!
LLeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé nnee ppeeuu--
vveenntt ooffffrriirr uunnee pprrootteeccttiioonn ooppttiimmaallee
eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt qquuee ssii llee ddoossssiieerr
dduu ssiièèggee ssee ttrroouuvvee eenn ppoossiittiioonn vveerr--
ttiiccaallee eett qquuee llaa cceeiinnttuurree ss’’aapppplliiqquuee
bbiieenn ssuurr llee ccoorrppss..

• Faites passer la sangle devant la poi-
trine et le bassin en la tirant par le pêne
lentement et régulièrement.

• Engagez le pêne dans le boîtier de ver-
rouillage solidaire du siège jusqu’à ce
qu’il s’encliquette de façon audible ((ttiirreezz
ssuurr llaa ssaannggllee ppoouurr vvéérriiffiieerr)).

AAtttteennttiioonn !!
VVoouuss ddeevveezz eennggaaggeerr llee ppêênnee ddaannss
llee bbooîîttiieerr ddee vveerrrroouuiillllaaggee ssoolliiddaaiirree
dduu ssiièèggee ooùù vvoouuss êêtteess aassssiiss;; ddaannss
llee ccaass ccoonnttrraaiirree ll’’eeffffeett pprrootteecctteeuurr
eesstt ccoommpprroommiiss eett lleess rriissqquueess ddee
bblleessssuurreess aauuggmmeenntteenntt..
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AAtttteennttiioonn !!
LLaa ssaannggllee bbaauuddrriieerr ddooiitt ,, ccoommmmee llee
mmoonnttrree llaa ffiigguurree,, ppaasssseerr aauu mmiilliieeuu
ddee ll’’ééppaauullee –– eenn aauuccuunn ccaass ssuurr llee
ccoouu –– eett bbiieenn ss’’aapppplliiqquueerr ssuurr llee
bbuussttee..
LLaa ssaannggllee ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddooiitt
ppaasssseerr ssuurr llee bbaassssiinn –– nnoonn ssuurr llee
vveennttrree –– eett ttoouujjoouurrss bbiieenn ss’’aappppllii--
qquueerr;; llee ccaass éécchhééaanntt,, rreetteennddeezz
llééggèèrreemmeenntt llaa ssaannggllee..

AAtttteennttiioonn !!

• AAssssuurreezz--vvoouuss bbiieenn qquuee lleess cceeiinn--
ttuurreess ssoonntt ccoorrrreecctteemmeenntt aajjuussttééeess..
DDeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé mmaall
aajjuussttééeess rriissqquueenntt ddee ccaauusseerr ddeess
bblleessssuurreess eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt..

• UUnnee cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé ttrroopp
llââcchhee rriissqquuee ddee pprroovvooqquueerr ddeess
bblleessssuurreess;; eenn eeffffeett,, vvoottrree ccoorrppss
ccoonnttiinnuueerraaiitt aalloorrss àà ssee ddééppllaacceerr
vveerrss ll’’aavvaanntt ssoouuss ll’’eeffffeett ddee ll’’éénneerr--
ggiiee cciinnééttiiqquuee eett sseerraaiitt bbrruussqquuee--
mmeenntt ffrreeiinnéé ppaarr llaa cceeiinnttuurree..
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La bande de la ceinture de sécurité peut
s’adapter à la taille du passager à l’aide
du dispositif de rrééggllaaggee eenn hhaauutteeuurr ddee
cceeiinnttuurree sur les sièges avant et les
sièges extérieurs de la rangée centrale.

• Pour régler, poussez la ferrure d’inver-
sion supérieure dans le sens de la flèche,
maintenez-la dans cette position et dépla-
cez-la vers le haut ou vers le bas de façon
à ce que la sangle baudrier, comme repré-
senté à gauche, passe au milieu de
l’épaule – eenn aauuccuunn ccaass ssuurr llee ccoouu..

• Après réglage, vérifiez en tirant un bon
coup sur la ceinture, si la ferrure d’inver-
sion est bien encliquetée.

RReemmaarrqquuee
Pour une meilleure adaptation de la cein-
ture de sécurité sur les sièges avant, utili-
ser aussi le réglage en hauteur du siège*.

AAtttteennttiioonn !!
MMêêmmee lleess ffeemmmmeess eenncceeiinntteess ddooii--
vveenntt ttoouujjoouurrss bboouucclleerr lleeuurr cceeiinnttuurree
ddee ssééccuurriittéé.. LLaa ppaarrttiiee ssoouuss--aabbddoo--
mmiinnaallee ddee llaa ssaannggllee ddooiitt aalloorrss
ss’’aapppplliiqquueerr llee pplluuss bbaass ppoossssiibbllee
ssuurr llee bbaassssiinn aaffiinn qquu’’aauuccuunnee pprreess--
ssiioonn nnee ppuuiissssee ss’’eexxeerrcceerr ssuurr llee
bbaass--vveennttrree..
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OOuuvveerrttuurree ddeess cceeiinnttuurreess
aauuttoommaattiiqquueess ttrrooiiss ppooiinnttss
Pour détacher la ceinture, appuyez sur la
touche de couleur rouge incorporée au
boîtier de fermeture. Le pêne se détache
sous l’effet du ressort.
Accompagnez le pêne pour que l’enrou-
leur automatique puisse embobiner plus
facilement la sangle. Un bouton en plas-
tique placé dans la sangle maintient le
pêne à portée de la main.

AAccccrroocchhee--cceeiinnttuurree**

AAtttteennttiioonn !!

• LLoorrssqquuee vvoouuss ddééttaacchheezz lleess cceeiinn--
ttuurreess ttrrooiiss ppooiinnttss dd’’aattttaacchhee ddeess
ssiièèggeess llaattéérraauuxx ddee llaa ffiillee cceennttrraallee,,
vvoouuss ddeevveezz ppaasssseerr llaa ssaannggllee ddaannss
llee ccrroocchheett pprréévvuu àà cceett eeffffeett ssuurr llee
rreevvêêtteemmeenntt llaattéérraall,, aaffiinn ddee nnee ppaass
lleess eennddoommmmaaggeerr eenn rraabbaattttaanntt lleess
ddoossssiieerrss..

• AAvvaanntt llaa ddééppoossee ddeess ssiièèggeess iinnddii--
vviidduueellss,, rreettiirreezz lleess cceeiinnttuurreess ddee
ssééccuurriittéé ddeess aaccccrroocchheess--cceeiinnttuurreess
aaffiinn ddee nnee ppaass lleess eennddoommmmaaggeerr..
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La ceinture de sécurité à trois points d’an-
crage donne, en cas d’accident, une
bonne protection au passager occupant la
place centrale de la banquette arrière.
La figure ci-dessous montre la ceinture à

trois points d’ancrage avec ses deux
pênes en position de repos. Il se trouve
au plafond, sur la partie arrière droite.

TTeenneezz ccoommppttee ééggaalleemmeenntt ddeess aavveerr--
ttiisssseemmeennttss ddoonnnnééss àà llaa ppaaggee 11..77..

MMeettttrree llaa cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé ttrrooiiss
ppooiinnttss dd’’aannccrraaggee

• De votre main droite saisissez au pla-
fond les deux pênes et la pièce noire de la
ceinture et tirez vers l’avant.

• Introduisez le pêne (par la plus grande
pièce avec instructions d’utilisation) dans
la fermeture de droite du siège (voir la
figure ci-dessus).

• De la main gauche, passez à présent le
second pêne par dessus l’abdomen jus-
qu’à la fermeture gauche du siège (voir la
figure ci-dessus).
LLaa cceeiinnttuurree ddooiitt êêttrree bbiieenn aajjuussttééee,, ssii
ccee nn’’eesstt ppaass llee ccaass,, iill vvoouuss ffaauuddrraa llaa
tteennddrree llééggèèrreemmeenntt..

CCeeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé ttrrooiiss ppooiinnttss dd''aannccrraaggee ddee llaa ppllaaccee
cceennttrraallee ddeess ssiièèggeess ddee llaa ddeeuuxxiièèmmee ffiillee

B7M-613M

B7M-614M B7M-616M

B7M-615M
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DDééttaacchheerr llaa cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé
ttrrooiiss ppooiinnttss dd’’aannccrraaggee
Pour détacher la ceinture de sécurité,
pressez sur le bouton rouge situé sur le
mécanisme de fermeture et le pêne se
détache sous l’effet du ressort.
Accompagnez le pêne pour que la cein-
ture de sécurité se réenroule plus facile-
ment. Un bouton plastique placé sur la
sangle maintient le pêne à portée de la
main.



CCeeiinnttuurree ssoouuss--aabbddoommiinnaallee**
La place arrière centrale peut-être équi-
pée d’une ceinture sous-abdominale.
L’utilisation du boîtier de verrouillage est
la même que sur les ceintures automa-
tiques trois points.
Pour des raisons de sécurité, il faudrait
toujours boucler la ceinture sous-abdomi-
nale non utilisée en l’encliquetant dans le
boîtier intégré dans l’assise.

AAtttteennttiioonn !!

• LLaa cceeiinnttuurree ssoouuss--aabbddoommiinnaallee
ddooiitt ppaasssseerr ssuurr llee bbaassssiinn –– jjaammaaiiss
ssuurr llee vveennttrree –– eett ttoouujjoouurrss bbiieenn
ss’’aapppplliiqquueerr;; ssii nnéécceessssaaiirree,, rreesssseerr--
rreerr llaa ssaannggllee..

• MMêêmmee lleess ffeemmmmeess eenncceeiinntteess
ddeevvrraaiieenntt ttoouujjoouurrss bboouucclleerr lleeuurr
cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé.. LLaa cceeiinnttuurree
ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddooiitt ss’’aapppplliiqquueerr
llee pplluuss bbaass ppoossssiibbllee ssuurr llee bbaassssiinn
aaffiinn qquu’’aauuccuunnee pprreessssiioonn nnee ppuuiissssee
ss’’eexxeerrcceerr ssuurr llee bbaass--vveennttrree..

PPoouurr aalllloonnggeerr la ceinture de sécurité, il
faut maintenir le pêne à angle droit par
rapport à la sangle et tirer la sangle à la
longueur désirée – voir figure.
Le réglage de la ceinture est facilité si l’on
comprime dans le sens longitudinal le
pêne et la boucle en plastique.
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PPoouurr rraaccccoouurrcciirr la ceinture, il suffit de
tirer sur l’extrémité de la sangle.
La longueur de sangle non utilisée est
maintenue en place par le passant en
matière plastique.

CCeeiinnttuurree ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddeeuuxx
ppooiinnttss àà eennrroouulleeuurr aauuttoommaattiiqquuee**
Le siège central arrière peut être équipé
d’une ceinture abdominale deux points à
enrouleur automatique (rétracteur)*.
Le système de fermeture est semblable à
celui des ceintures automatiques trois
points.
IIll nn’’eesstt ppeerrmmiiss dd’’uuttiilliisseerr cceettttee cceeiinnttuurree
ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ppoouurr ss’’aattttaacchheerr qquuee
ssii llee ssiièèggee eesstt iinnssttaalllléé ddaannss llaa ppoossii--
ttiioonn cceennttrraallee ddee llaa ddeeuuxxiièèmmee rraannggééee
ddee ssiièèggeess –– rreeppoorrtteezz--vvoouuss aauu cchhaappiittrree
""SSiièèggeess aarrrriièèrree""..
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FFeerrmmeettuurree ddee llaa cceeiinnttuurree 
ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddeeuuxx ppooiinnttss
Faites passer la sangle devant le bassin
en la tirant par le pêne de façon lente et
régulière et engagez le pêne dans le boî-
tier de verrouillage solidaire du siège jus-
qu’à ce qu’il s’encliquette de façon
audible (tirez sur la sangle pour vérifier).

AAtttteennttiioonn !!

• LLaa cceeiinnttuurree ssoouuss--aabbddoommiinnaallee
ddooiitt ppaasssseerr ssuurr llee bbaassssiinn –– jjaammaaiiss
ssuurr llee vveennttrree –– eett ttoouujjoouurrss bbiieenn
ss’’aapppplliiqquueerr;; ssii nnéécceessssaaiirree,, rreesssseerr--
rreerr llaa ssaannggllee..

• MMêêmmee lleess ffeemmmmeess eenncceeiinntteess
ddeevvrraaiieenntt ttoouujjoouurrss bboouucclleerr lleeuurr
cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé.. LLaa cceeiinnttuurree
ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddooiitt ss’’aapppplliiqquueerr
llee pplluuss bbaass ppoossssiibbllee ssuurr llee bbaassssiinn
aaffiinn qquu’’aauuccuunnee pprreessssiioonn nnee ppuuiissssee
ss’’eexxeerrcceerr ssuurr llee bbaass--vveennttrree..

RReemmaarrqquuee
LLaa cceeiinnttuurree nnee ppeeuutt êêttrree ttiirrééee qquuee
lloorrssqquuee llaa ssaannggllee eesstt eennttiièèrreemmeenntt eenn--
rroouulléé..

OOuuvveerrttuurree ddee llaa cceeiinnttuurree 
ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddeeuuxx ppooiinnttss
La ceinture est libérée par pression sur la
touche de couleur orange incorporée au
boîtier de verrouillage. Le pêne saute hors
du boîtier sous la pression du ressort.
Accompagnez le pêne pour que l’enrou-
leur automatique puisse embobiner plus
facilement la sangle.

CCeeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé
ddéécclliiqquueettaabblleess ppoouurr llaa 33ee 
rraannggééee ddee ssiièèggeess
Les ceintures de sécurité de la 3è file de
sièges peuvent être décrochées de leur
fixation inférieure, ce qui vous permet de
tirer la plage arrière vers l’arrière ou de
charger des bagages sans être gêné par la
ceinture de sécurité. De plus, ces points
de fixation peuvent aussi être utilisés
comme anneaux d’arrimage pour les
bagages.
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PPoouurr ddééccrroocchheerr llaa cceeiinnttuurree ddee 
ssééccuurriittéé
Enfoncez la sécurité à mousqueton dans
le sens de la flèche et décrochez le mous-
queton par le bas.

Guidez la ceinture de sécurité vers le haut
en la tenant par le mousqueton et enga-
gez le mousqueton dans la fixation placée
dans le revêtement latéral (flèche).

PPoouurr aaccccrroocchheerr llaa cceeiinnttuurree ddee 
ssééccuurriittéé
Retirez le mousqueton de la fixation et
guidez-le vers le bas. 
Accrochez-le et tirez-le entièrement vers
le haut jusqu’à ce qu’il soit parfaitement
fixé (perception d’un  “click” ).

AAtttteennttiioonn !!
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa cceeiinnttuurree ddee
ssééccuurriittéé eesstt bbiieenn aaccccrroocchhééee eenn
ttiirraanntt ssuurr llee bbrriinn..
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RRééttrraacctteeuurrss ddee cceeiinnttuurreess**
En complément du système des coussins
gonflables, la sécurité du conducteur et
du passager avant qui ont bboouucclléé lleeuurr
cceeiinnttuurree est augmentée par les rétrac-
teurs de ceintures sur les enrouleurs auto-
matiques des ceintures trois points avant.
En cas de collision frontale grave, le sys-
tème est activé par des senseurs qui allu-
ment une charge d'artifices dans les deux
dispositifs d'enroulement.
C’est pour cette raison que ces dispositifs
s’enroulent dans le sens inverse à celui
de la distension  et tendent ainsi la cein-
ture de sécurité. 

AAtttteennttiioonn !!

• TToouutteess rrééppaarraattiioonnss ssuurr llee ssyyss--
ttèèmmee aaiinnssii qquuee llaa ddééppoossee eett llaa
rreeppoossee ddeess ppiièècceess dduu ssyyssttèèmmee eenn
rraaiissoonn ddee ll’’eexxééccuuttiioonn dd’’aauuttrreess
rrééppaarraattiioonnss,, nnee ddooiivveenntt êêttrree
eeffffeeccttuuééeess qquuee ppaarr uunn SSeerrvviiccee
TTeecchhnniiqquuee..

• LLee ssyyssttèèmmee aassssuurree uunnee pprrootteecc--
ttiioonn ppoouurr uunn sseeuull aacccciiddeenntt.. SSii lleess
tteennddeeuurrss ddee cceeiinnttuurreess oonntt ééttéé ddéé--
cclleenncchhééss,, llee ssyyssttèèmmee ddooiitt êêttrree rreemm--
ppllaaccéé..

• LLoorrss ddee llaa vveennttee dduu vvééhhiiccuullee,, iill
ffaauuddrraaiitt rreemmeettttrree llee lliivvrree ddee bboorrdd
ccoommpplleett àà ll’’aacchheetteeuurr..

RReemmaarrqquueess

• De la fumée se dégage au moment du
déclenchement des rétracteurs de cein-
tures. Cette fumée n’est donc pas le signe
d’un incendie du véhicule.

• Quand le véhicule ou des composants
du système sont mis au rebut, il faut obli-
gatoirement respecter les règlements cor-
respondants relatifs à la sécurité. 



FFiixxaattiioonn dduu ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss

AAtttteennttiioonn !!
AA mmooiinnss qquu’’uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee
aaiitt ddééssaaccttiivvéé ll’’aaiirrbbaagg dduu ppaassssaaggeerr
aavvaanntt,, nnee jjaammaaiiss yy ffiixxeerr ddee ssiièèggee
ppoouurr eennffaanntt ddooss àà llaa rroouuttee,, ccaarr cceellaa
sseerraaiitt eexxttrrêêmmeemmeenntt ddaannggeerreeuuxx
ppoouurr ll’’eennffaanntt..
CCoonnttaacctteerr uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee ssii
vvoouuss ddééssiirreezz ddééccoonnnneecctteerr llee ssyyss--
ttèèmmee..

LLoorrssqquuee llee ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss nn’’eesstt
pplluuss uuttiilliisséé,, uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee
ddeevvrraa rreemmeettttrree eenn sseerrvviiccee ll’’aaiirrbbaagg dduu
ppaassssaaggeerr..
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LLee ssyyssttèèmmee ddee ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess ddee
ssééccuurriittéé** ((aaiirrbbaaggss)) ccoommppllèèttee ll’’eeffffeett
pprrootteecctteeuurr ddeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé
ttrrooiiss ppooiinnttss,, il offre une protection sup-
plémentaire pour la zone du crâne et du
buste du conducteur et du passager avant
en cas de collisions frontales en cas de
collisions frontales graves.
Dans le cas de collisions latérales graves,
les airbags latéraux* réduisent, pour les
passagers avant, le risque de lésions des
zones du corps exposées au danger.
Le système de coussins gonflables* ne
remplace pas la ceinture de sécurité, mais
fait partie intégrante de l’ensemble du
concept de sécurité passive du véhicule.
Veuillez tenir compte du fait que l’effet
protecteur optimal du système de cous-
sins gonflables* n’est obtenu qu’en liai-
son  avec les ceintures de sécurité bou-
clées.
CC’’eesstt ppoouurrqquuooii,, lleess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuu--
rriittéé ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss êêttrree uuttiilliissééeess,,
nnoonn sseeuulleemmeenntt eenn rraaiissoonn ddeess pprreess--
ccrriippttiioonnss dduu ccooddee ddee llaa rroouuttee,, mmaaiiss
aauussssii,, ppoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé..
TTeenneezz ccoommppttee ééggaalleemmeenntt ddeess rreeccoomm--
mmaannddaattiioonnss dduu cchhaappiittrree ""CCeeiinnttuurreess
ddee ssééccuurriittéé""..

Le ccoouussssiinn ggoonnffllaabbllee aavvaanntt dduu ccoonn--
dduucctteeuurr** se trouve dans la partie cen-
trale rembourrée du volant.
Le ccoouussssiinn ggoonnffllaabbllee aavvaanntt dduu ppaassssaa--
ggeerr** se trouve dans le tableau de bord
des instruments au-dessus de la boîte à
gants.
Ces deux coussins sont signalés par l’in-
dication “AIRBAG”.

AAtttteennttiioonn !!
LL’’eeffffeett pprrootteecctteeuurr mmaaxxiimmaall ddeess
cceeiinnttuurreess eett dduu ssyyssttèèmmee ddee ccoouuss--
ssiinnss ggoonnffllaabblleess nn’’eesstt oobbtteennuu qquuee
ssii lleess ppaassssaaggeerrss ddeess ssiièèggeess aavvaanntt
ssoonntt aassssiiss ddaannss uunnee ppoossiittiioonn ccoorr--
rreeccttee..
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Les ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess ddee ssééccuurriittéé
llaattéérraauuxx** sont placés dans la partie rem-
bourrée du dossier des sièges avant (voir
le schéma) et sont signalés à l’aide de
l’indication "AIRBAG" inscrite sur la partie
supérieure du dossier.
LLeess aaiirrbbaaggss ddee ttêêttee** se trouvent sur les
côtés gauche et droit, en dessous du
revêtement du pavillon et sont signalés
par l’inscription “AIRBAG”. Les étiquettes
se trouvent sur la partie supérieure des
revêtements des montants A, B et C.
Les airbags de tête recouvrent complète-
ment les deux côtés de la zone des vitres.

CCoommppoossaannttss dduu ssyyssttèèmmee 
Le système est essentiellement composé :

• du système électronique de contrôle et
de surveillance (unité de contrôle).

• de deux airbags frontaux

• de deux airbags de tête

• de deux airbags latéraux.

• d’un témoin lumineux sur le tableau de
bord correspondant au coussin gonflable
de sécurité. 

LLee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddeess ccoouussssiinnss ggoonn--
ffllaabblleess ddee ssééccuurriittéé ffaaiitt ll’’oobbjjeett dd’’uunnee
ssuurrvveeiillllaannccee éélleeccttrroonniiqquuee::

• Chaque fois que le contact est mis, le
témoin de l’airbag s’allume pendant envi-
ron 3 secondes.

• Si un des airbags est désactivé, le
témoin clignote pendant environ 12 se-
condes.
LLee ssyyssttèèmmee eesstt ddééffaaiillllaanntt lloorrssqquuee

• Le témoin ne s’allume pas lorsque le
contact est mis.

• Une fois le contact mis, le témoin ne
s’éteint pas après environ 3 secondes.

• Le témoin s’éteint et se rallume après
l’allumage du contact.

• Le témoin s’allume ou clignote pendant
la marche du véhicule.

AAtttteennttiioonn !!
EEnn ccaass dd''aannoommaalliiee,, llee ssyyssttèèmmee
dd''aaiirrbbaaggss ddooiitt êêttrree iimmmmééddiiaattee--
mmeenntt ccoonnttrrôôlléé ppaarr uunn SSeerrvviiccee
TTeecchhnniiqquuee.. SSiinnoonn,, iill rriissqquuee ddee nnee
ppaass ffoonnccttiioonnnneerr ccoorrrreecctteemmeenntt eenn
ccaass dd''aacccciiddeenntt..
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QQuuaanndd eesstt--ccee qquuee lleess aaiirrbbaaggss ssee
ddéécclleenncchheenntt ??
Le système d’airbag est conçu pour que
l’airbag du conducteur et celui du passa-
ger se déclenchent lors de ccoolllliissiioonnss
ffrroonnttaalleess ggrraavveess.
En cas de ccoolllliissiioonnss llaattéérraalleess ggrraavveess,
l’airbag latéral1) et celui pour la tête1)cor-
respondant au côté de l’impact se déclen-
chent.
DDaannss cceerrttaaiinnss ccaass,, lleess aaiirrbbaaggss ffrroonn--
ttaauuxx11)),, llaattéérraauuxx11)) eett ppoouurr llaa ttêêttee11)) ppeeuu--
vveenntt ssee ddéécclleenncchheerr..
Le système d’airbag nnee ss’’aaccttiivvee ppaass en
cas de collisions frontales et latérales
llééggèèrreess, de collisions par l’arrière ou de
ttoonnnneeaauuxx. Dans ces cas particuliers, les
occupants du véhicule sont protégés par
les ceintures de sécurité réglementaires.  
Il est impossible de déterminer, globale-
ment et pour tous les cas, le moment où le
système d’airbags se déclenche, étant
donné que les circonstances de l’impact
peuvent varier considérablement.
Lorsque l’airbag est déclenché, une pous-
sière fine s’en échappe. Cela est normal, il
ne faut en aucun cas craindre un incendie.

1) Cet équipement varie selon le pays.

AAiirrbbaagg ddee ssééccuurriittéé ffrroonnttaall11))

Lorsque le système est activé, les airbags
se remplissent de gaz propulseur et se
déploient devant le conducteur et le pas-
sager avant.
Le gonflage de l’airbag se produit en
quelques fractions de secondes et à
grande vitesse pour pouvoir offrir la pro-
tection supplémentaire en cas d’accident.
VVoouuss ttrroouuvveerreezz àà llaa ppaaggee pprrééccééddeennttee
ddeess iinnddiiccaattiioonnss ccoonncceerrnnaanntt llee ffoonncc--
ttiioonnnneemmeenntt eett lleess ppoossssiibblleess ppaannnneess
dduu ssyyssttèèmmee..

RReessppeecctteezz lleess mmiisseess eenn ggaarrddee ddee
llaa ppaaggee ssuuiivvaannttee..

POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ
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MMiissee eenn ggaarrddee

• IIll eesstt iimmppoorrttaanntt ddee mmaaiinntteenniirr uunnee
cceerrttaaiinnee ddiissttaannccee ppaarr rraappppoorrtt aauu
vvoollaanntt ddee ddiirreeccttiioonn oouu aauu ttaabblleeaauu ddee
bboorrdd aaffiinn qquuee lleess ooccccuuppaannttss aavvaanntt
ssooiieenntt pprroottééggééss aavveecc uunnee eeffffiiccaacciittéé
mmaaxxiimmaallee eenn ccaass ddee ddéécclleenncchheemmeenntt
dduu ssyyssttèèmmee.. DDee pplluuss,, lleess ssiièèggeess
aavvaanntt ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss êêttrree rrééggllééss
ccoorrrreecctteemmeenntt eenn ffoonnccttiioonn ddee llaa ssttaa--
ttuurree ddeess ooccccuuppaannttss..

• SSii vvoouuss nn’’aavveezz ppaass bboouucclléé vvoottrree
cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé,, ssii vvoouuss vvoouuss
ppeenncchheezz eenn aavvaanntt ppeennddaanntt llaa mmaarr--
cchhee dduu vvééhhiiccuullee oouu ssii vvoouuss êêtteess
aassssiiss ddaannss uunnee ppoossiittiioonn iinnccoorrrreeccttee,,
vvoouuss vvoouuss eexxppoosseezz àà ddeess rriissqquueess
ddee bblleessssuurreess pplluuss ggrraavveess eenn ccaass
dd’’aacccciiddeenntt ssii llee ssyyssttèèmmee ddee ccoouuss--
ssiinnss ggoonnffllaabblleess ssee ddéécclleenncchhee..

• LLeess eennffaannttss nnee ddooiivveenntt jjaammaaiiss
êêttrree ttrraannssppoorrttééss ssaannss ssyyssttèèmmee ddee
ssééccuurriittéé ssuurr lleess ssiièèggeess aavvaanntt dduu
vvééhhiiccuullee.. SSii llee ccoouussssiinn ggoonnffllaabbllee
ssee ddéécclleenncchhee eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt,,
lleess eennffaannttss rriissqquueenntt aalloorrss dd’’êêttrree ggrraa--
vveemmeenntt bblleessssééss oouu ttuuééss.. VVoouuss
ttrroouuvveerreezz dd’’aauuttrreess rreemmaarrqquueess iimm--
ppoorrttaanntteess aauu cchhaappiittrree ““SSééccuurriittéé
ddeess eennffaannttss””..

• AAuuccuunnee aauuttrree ppeerrssoonnnnee,, aauuccuunn
aanniimmaall nnii aauuccuunn oobbjjeett nnee ddooiitt ssee
ttrroouuvveerr eennttrree lleess ooccccuuppaannttss aassssiiss àà
ll’’aavvaanntt eett llaa zzoonnee dd’’aaccttiioonn dduu
ccoouussssiinn ggoonnffllaabbllee..

• LLaa ffoonnccttiioonn pprrootteeccttrriiccee dduu ssyyss--
ttèèmmee ddee ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess nn’’eesstt
vvaallaabbllee qquuee ppoouurr uunn aacccciiddeenntt.. SSii
cceelluuii--ccii aa ééttéé ddéécclleenncchhéé,, iill ffaauutt
rreemmppllaacceerr llee ssyyssttèèmmee..

• LLeess ssuurrffaacceess rreemmbboouurrrrééeess ddeess
mmoodduulleess aaiirrbbaaggss nnee ddooiivveenntt eenn
aauuccuunn ccaass êêttrree rreeccoouuvveerrtteess nnii
mmooddiiffiiééeess.. CCeess ppiièècceess ddooiivveenntt êêttrree
sseeuulleemmeenntt nneettttooyyééeess aavveecc uunn cchhiiff--
ffoonn sseecc oouu iimmbbiibbéé dd’’eeaauu.. AAuuccuunn
oobbjjeett ((pp..eexx.. ddeess ssuuppppoorrttss ddee ttéélléé--
pphhoonnee,, ddeess ppoorrttee--ggoobbeelleettss)) nnee
ddooiitt êêttrree ffiixxéé ssuurr lleess mmoodduulleess dduu
ccoouussssiinn ggoonnffllaabbllee..

• AAuuccuunnee ttrraannssffoorrmmaattiioonn qquueellllee
qquu’’eellllee ssooiitt nnee ddooiitt êêttrree eeffffeeccttuuééee
ssuurr lleess ccoommppoossaannttss dduu ssyyssttèèmmee ddee
ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess.. TToouuss lleess ttrraa--
vvaauuxx ssuurr ll''aaiirrbbaagg aaiinnssii qquuee llee
ddéémmoonnttaaggee eett llee mmoonnttaaggee ddee
ppiièècceess dduu ssyyssttèèmmee ooccccaassiioonnnnééss
ppaarr dd''aauuttrreess ttrraavvaauuxx ddee rrééppaarraattiioonn
((pp.. eexx.. llee ddéémmoonnttaaggee dduu vvoollaanntt ddee
ddiirreeccttiioonn)) ddeevvrroonntt êêttrree rrééaalliissééss
eexxcclluussiivveemmeenntt ppaarr lleess SSeerrvviicceess
TTeecchhnniiqquueess..

RReemmaarrqquuee
Quand le véhicule ou des composants de
l’airbag sont mis au rebut, il faut obliga-
toirement respecter les normes de sécu-
rité. Ces normes sont connues des
Services Techniques.



CCoouussssiinn ggoonnffllaabbllee llaattéérraall11))

Lorsque le système se déclenche, les
poches d’air se gonflent de gaz.
Le gonflage du coussin se produit en
quelques fractions de secondes et à
grande vitesse pour pouvoir offrir la pro-
tection supplémentaire en cas d’accident.
VVoouuss ttrroouuvveerreezz àà llaa ppaaggee 11..2222 ddeess
iinnddiiccaattiioonnss ccoonncceerrnnaanntt llee ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt eett lleess ppoossssiibblleess ppaannnneess dduu ssyyss--
ttèèmmee..

1) Cet équipement varie selon le pays.

MMiisseess eenn ggaarrddee

AAtttteennttiioonn !!

• TToouuss lleess ttrraavvaauuxx ssuurr ll’’aaiirrbbaagg
llaattéérraall,, aaiinnssii qquuee llee ddéémmoonnttaaggee oouu
llee mmoonnttaaggee ddeess ppiièècceess dduu ssyyssttèèmmee
eenn rraaiissoonn ddee ll’’eexxééccuuttiioonn dd’’aauuttrreess
ttrraavvaauuxx ddee rrééppaarraattiioonn ((ppaarr eexx.. llee
ddéémmoonnttaaggee dduu ssiièèggee aavvaanntt)) nnee
ddooiivveenntt êêttrree eeffffeeccttuuééss qquuee ppaarr uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee.. DDaannss llee ccaass
ccoonnttrraaiirree,, llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu
ssyyssttèèmmee ddee ll’’aaiirrbbaagg rriissqquuee dd’’êêttrree
ppeerrttuurrbbéé..

• SSii vvoouuss nnee bboouucclleezz ppaass llaa cceeiinn--
ttuurree ddee ssééccuurriittéé,, ssii vvoouuss êêtteess
iinncclliinnéé ssuurr llee ccôôttéé oouu ssii vvoouuss aaddoopp--
tteezz uunnee ppoossiittiioonn iinnccoorrrreeccttee ppeenn--
ddaanntt llee vvooyyaaggee,, vvoouuss sseerreezz eexxppoosséé
àà uunn rriissqquuee ssuuppéérriieeuurr aauu mmoommeenntt
dduu ddéécclleenncchheemmeenntt ddee ll’’aaiirrbbaagg eenn
ccaass dd’’aacccciiddeenntt..

• PPoouurr qquuee lleess aaiirrbbaaggss llaattéérraauuxx
ppuuiisssseenntt ddééppllooyyeerr lleeuurr eeffffeett pprroo--
tteecctteeuurr mmaaxxiimmaall,, iill eesstt nnéécceessssaaiirree
ddee ttoouujjoouurrss êêttrree aassssiiss ddaannss llaa
ppoossiittiioonn ccoorrrreeccttee aavveecc llaa cceeiinnttuurree
ddee ssééccuurriittéé bboouuccllééee..

• AAuuccuunnee aauuttrree ppeerrssoonnnnee,, aauuccuunn
aanniimmaall nnii aauuccuunn oobbjjeett nnee ddooiitt ssee
ttrroouuvveerr eennttrree lleess ooccccuuppaannttss aassssiiss àà
ll’’aavvaanntt eett llaa zzoonnee dd’’aaccttiioonn ddee ll’’aaiirr--
bbaagg.. DDee pplluuss,, ddaannss llaa zzoonnee ddeess aaiirr--
bbaaggss llaattéérraauuxx,, aauuccuunn aacccceessssooiirree nnii
oobbjjeett qquuii ppoouurrrraaiitt eemmppêêcchheerr lleeuurr
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ccoorrrreecctt oouu ooccccaa--
ssiioonnnneerr ddeess llééssiioonnss ssuurr lleess ooccccuu--
ppaannttss,, nnee ddooiitt êêttrree iinnssttaalllléé..

RReessppeecctteezz lleess mmiisseess eenn ggaarrddee ddee
llaa ppaaggee ssuuiivvaannttee..
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• SSeeuullss ddeess vvêêtteemmeennttss llééggeerrss ddooii--
vveenntt êêttrree aaccccrroocchhééss aauuxx ppaattèèrreess
ddaannss llee vvééhhiiccuullee.. AAuuccuunn oobbjjeett
lloouurrdd nnii ppooiinnttuu nnee ddooiitt ssee ttrroouuvveerr
ddaannss lleess ppoocchheess ddee cceess vvêêttee--
mmeennttss..

• AAuuccuunnee ffoorrccee ttrroopp iimmppoorrttaannttee,,
ppaarr eexx.. uunnee ffoorrttee pprreessssiioonn,, uunn ccoouupp
ddee ppiieedd,, nnee ddooiitt êêttrree eexxeerrccééee ssuurr
lleess ccôôttééss ddeess ddoossssiieerrss,, cceellaa rriiss--
qquueerraaiitt dd’’eennddoommmmaaggeerr llee ssyyss--
ttèèmmee.. DDaannss ccee ccaass,, lleess ccoouussssiinnss
ggoonnffllaabblleess llaattéérraauuxx nnee ssee ddéécclleenn--
cchheerraaiieenntt ppaass..

• NNee ppaass ccoouuvvrriirr lleess ssiièèggeess dduu ccoonn--
dduucctteeuurr oouu dduu ppaassssaaggeerr aavveecc ddeess
hhoouusssseess.. EEnn eeffffeett,, llee ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt ddeess ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess llaa--
ttéérraauuxx sseerraaiitt eennttrraavvéé ccaarr lleess ccoouuss--
ssiinnss nnee ppoouurrrraaiieenntt ssee ddééppllooyyeerr eenn
ddeehhoorrss dduu ddoossssiieerr.. PPoouurr pplluuss ddee
rreennsseeiiggnneemmeennttss àà ccee ssuujjeett,, ccoonnssuull--
tteezz llee cchhaappiittrree ““AAcccceessssooiirreess,, mmoo--
ddiiffiiccaattiioonnss eett rreemmppllaacceemmeenntt ddeess
ppiièècceess””..

• TToouutt eennddoommmmaaggeemmeenntt ddeess ggaarr--
nniittuurreess dd’’oorriiggiinnee ddeess ssiièèggeess oouu ddee
llaa ccoouuttuurree aauu nniivveeaauu dduu mmoodduullee ddee
ll’’aaiirrbbaagg llaattéérraall,, ddooiitt êêttrree iimmmmééddiiaa--
tteemmeenntt rrééppaarréé ppaarr uunn SSeerrvviiccee
TTeecchhnniiqquuee..

• LLaa ffoonnccttiioonn pprrootteeccttrriiccee dduu ssyyss--
ttèèmmee ddee ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess nn’’eesstt
vvaallaabbllee qquuee ppoouurr uunn aacccciiddeenntt.. SSii
cceelluuii--ccii aa ééttéé ddéécclleenncchhéé,, iill ffaauutt
rreemmppllaacceerr llee ssyyssttèèmmee..

• SSii lleess eennffaannttss ssoonntt iinncclliinnééss ssuurr
llee ccôôttéé oouu ss’’iillss aaddoopptteenntt uunnee ppoossii--
ttiioonn iinnccoorrrreeccttee ppeennddaanntt llee vvooyyaaggee,,
iillss sseerroonntt eexxppoossééss àà uunn rriissqquuee
ssuuppéérriieeuurr eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt,, ssppéé--
cciiaalleemmeenntt ss’’iillss ssee ttrroouuvveenntt ssuurr llee
ssiièèggee dduu ppaassssaaggeerr aauu mmoommeenntt dduu
ddéécclleenncchheemmeenntt ddee ll’’aaiirrbbaagg.. SSoonn
nnoonn--rreessppeecctt rriissqquuee dd’’eennttrraaîînneerr ddeess
bblleessssuurreess ttrrèèss ddaannggeerreeuusseess,, vvooiirree
mmoorrtteelllleess..
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AAiirrbbaagg ddee ttêêttee**
Lorsque le système se déclenche, les
poches d’air se gonflent de gaz.
De cette façon l’airbag couvre les zones
des vitres et le cadre de la porte, jusqu’à
la moitié de la porte, et protège ainsi les
occupants des places avant et arrière.
L’airbag complètement gonflé perdra len-
tement sa pression à travers le tissu, à
cause de la pression produite par le mou-
vement latéral du passager. Ainsi, les
blessures possibles sur le haut du corps,
produites par l’effet du choc, sont
réduites de façon considérable. 
Quand l’airbag latéral* se déclenche,
l’airbag pour la tête* du côté de l’impact
se déclenche également automatique-
ment.
VVoouuss ttrroouuvveerreezz àà llaa ppaaggee 11..2222 ddeess
iinnddiiccaattiioonnss ccoonncceerrnnaanntt llee ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt eett lleess ppoossssiibblleess ppaannnneess dduu ssyyss--
ttèèmmee..

MMiisseess eenn ggaarrddee

• AAuuccuunn ttyyppee ddee mmooddiiffiiccaattiioonnss nnee
ddooiitt êêttrree eeffffeeccttuuéé ssuurr lleess ccoommppoo--
ssaannttss dduu ssyyssttèèmmee ddee ll’’aaiirrbbaagg..

• TToouuss ttrraavvaauuxx ssuurr ll’’aaiirrbbaagg ddee ttêêttee,,
aaiinnssii qquuee llaa ppoossee eett llaa ddééppoossee ddeess
ppiièècceess dduu ssyyssttèèmmee eenn vvuuee dd’’aauuttrreess
rrééppaarraattiioonnss ((ppaarr eexxeemmppllee rreevvêêttee--
mmeenntt dduu ppaavviilllloonn)) nnee ddooiivveenntt êêttrree
eeffffeeccttuuééss qquuee ppaarr dduu ppeerrssoonnnneell
qquuaalliiffiiéé,, dduu ccaass ccoonnttrraaiirree rriissqquuee ddee
ddyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu ssyyssttèèmmee..

• NNee ppeennddrree qquuee ddeess vvêêtteemmeennttss
llééggeerrss nnee ccoonntteennaanntt aauuccuunn oobbjjeett
lloouurrdd oouu aaiigguuiisséé ddaannss lleess ppoocchheess
aauuxx ccrroocchheettss dduu vvééhhiiccuullee.. NNee ppaass
uuttiilliisseerr ddeess ppoorrtteemmaanntteeaauuxx ppoouurr
ppeennddrree lleess vvêêtteemmeennttss..

• AAuuccuunnee aauuttrree ppeerrssoonnnnee,, aauuccuunn
aanniimmaall nnii oobbjjeett nnee ddooiitt ssee ttrroouuvveerr
eennttrree lleess ooccccuuppaannttss eett llaa zzoonnee
dd’’aaccttiioonn ddee ll’’aaiirrbbaagg ppoouurr qquuee ll’’aaiirr--
bbaagg ppuuiissssee ssee ddééppllooyyeerr ccoorrrreeccttee--
mmeenntt..

• SSeeuullss ddeess rriiddeeaauuxx eennrroouullaannttss
ppeeuuvveenntt êêttrree ddiissppoossééss ssuurr lleess
vviittrreess aarrrriièèrree àà ccoonnddiittiioonn qquu’’iillss
llaaiisssseenntt lliibbrree llaa zzoonnee dd’’aaccttiioonn ddee
ll’’aaiirrbbaagg  dduu ccaass ccoonnttrraaiirree rriissqquuee
dd’’eennddoommmmaaggeemmeenntt..

• LLaa pprrootteeccttiioonn ddee ll’’aaiirrbbaagg nn’’eesstt
vvaallaabbllee qquuee ppoouurr uunn aacccciiddeenntt.. UUnnee
ffooiiss ll’’aaiirrbbaagg aaccttiivvéé,, iill ffaauutt llee rreemm--
ppllaacceerr..
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DDééssaaccttiivvaattiioonn ddeess aaiirrbbaaggss
LLeess aaiirrbbaaggss nnee ddooiivveenntt ppaass êêttrree ddéé--
ccoonnnneeccttééss ssaauuff cciirrccoonnssttaanncceess eexxcceepp--
ttiioonnnneelllleess,, ccoommmmee ppaarr eexxeemmppllee ::

• au cas où eexxcceeppttiioonnnneelllleemmeenntt vous
deviez installer un siège enfant sur le
siège passager dans lequel l'enfant se
trouve dos à la route.

• au cas où vous ne pouvez maintenir
une distance minimum de 25 cm entre le
centre du volant et le sternum bien que le
siège conducteur soit correctement réglé.

• dans le cas de personnes handicapées
qui utilisent des équipements spéciaux
situés dans la zone du volant.

• dans le cas où vous montez d'autres
sièges (tels que des sièges orthopé-
diques sans airbags latéraux).
Adressez-vous à votre Service Technique
pour savoir quels sont les airbags qui
peuvent être désactivés sur votre véhi-
cule.
FFaaiitteess rreemmeettttrree lleess aaiirrbbaaggss eenn sseerrvviiccee
aauu pplluuss ttôôtt aaffiinn ddee bbéénnééffiicciieerr ddee lleeuurr
pprrootteeccttiioonn..

DDééssaaccttiivvaattiioonn ddee ll''aaiirrbbaagg ppaassssaaggeerr
eenn vvuuee ddee ll''iinnssttaallllaattiioonn dd''uunn ssiièèggee
ppoouurr eennffaanntt
Au cas où exceptionnellement vous
deviez installer un siège enfant sur le
siège passager dans lequel l'enfant se
trouve dos à la route, il vous faudra
désactiver l’airbag du passager.
Nous recommandons cependant de n'ins-
taller les sièges pour enfants qquuee ssuurr lleess
ssiièèggeess aarrrriièèrreess pour éviter d'avoir à
déconnecter l'airbag passager.
LLoorrssqquuee llee ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss nn’’eesstt
pplluuss uuttiilliisséé,, ll’’aaiirrbbaagg dduu ppaassssaaggeerr
ddeevvrraa êêttrree ddee nnoouuvveeaauu ccoonnnneeccttéé..
AAvvaanntt dd''uuttiilliisseerr uunn ssiièèggee ppoouurr eennffaanntt,,
ccoonnssuulltteerr aabbssoolluummeenntt llee cchhaappiittrree
““SSééccuurriittéé ddeess eennffaannttss””..

AAtttteennttiioonn!!
AAuu ccaass ooùù eexxcceeppttiioonnnneelllleemmeenntt
vvoouuss ddeevviieezz iinnssttaalllleerr uunn ssiièèggee
eennffaanntt ssuurr llee ssiièèggee ppaassssaaggeerr ddaannss
lleeqquueell ll''eennffaanntt ssee ttrroouuvvee ddooss àà llaa
rroouuttee,, iill vvoouuss ffaauuddrraa ddééssaaccttiivveerr
ll’’aaiirrbbaagg dduu ppaassssaaggeerr.. SSiinnoonn,, vvoottrree
eennffaanntt eennccoouurrtt llee rriissqquuee ddee bblleess--
ssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess.. EEnn
ccaass ddee ddoouuttee rreellaattiiff àà llaa ddééssaaccttiivvaa--
ttiioonn ddee ll’’aaiirrbbaagg dduu ppaassssaaggeerr,,
ccoonnttaacctteezz uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..
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SSééccuurriittéé ddeess eennffaannttss

LLeess ssttaattiissttiiqquueess pprroouuvveenntt qquu’’uunn eenn--
ffaanntt vvooyyaaggeeaanntt ssuurr llee ssiièèggee dduu ppaassssaa--
ggeerr aavvaanntt eesstt pplluuss eexxppoosséé aauuxx llééssiioonnss
lloorrss dd’’uunn aacccciiddeenntt qquuee ss’’iill eesstt aassssiiss àà
ll’’aarrrriièèrree..  LLeess eennffaannttss ddee mmooiinnss ddee 
1122 aannss ddooiivveenntt ddoonncc ss’’aasssseeooiirr àà ll’’aarr--
rriièèrree..11)) EEnn ffoonnccttiioonn ddee lleeuurr ââggee,, ddee
lleeuurr ttaaiillllee eett ddee lleeuurr ppooiiddss,, iillss ddooiivveenntt
êêttrree aattttaacchhééss àà ll’’aaiiddee dduu ssyyssttèèmmee ddee
rreetteennuuee ppoouurr eennffaannttss aapppprroopprriiéé oouu àà
ll’’aaiiddee ddee llaa cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé.. PPoouurr
ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, llee ssyyssttèèmmee
ddee rreetteennuuee ppoouurr eennffaannttss ddooiitt êêttrree ffiixxéé
aauu cceennttrree ddee llaa bbaannqquueettttee aarrrriièèrree ((ccee
qquuii ppeerrmmeett uunnee pplluuss ggrraannddee pprrootteecc--
ttiioonn eenn ccaass ddee cchhooccss llaattéérraauuxx)),, oouu
ddeerrrriièèrree llee ssiièèggee dduu ppaassssaaggeerr aavvaanntt..
LLee pprriinncciippee ddee pphhyyssiiqquuee dd’’uunn aacccciiddeenntt,,
tteell qquu’’iill eesstt ddééccrriitt aauuxx ppaaggeess 11..33 àà
11..55,, ss’’aapppplliiqquuee bbiieenn eenntteenndduu aauussssii
aauuxx eennffaannttss..
AA llaa ddiifffféérreennccee ddeess aadduulltteess,, lleeuurrss
mmuusscclleess eett lleeuurr oossssaattuurree nnee ssoonntt ppaass
eennccoorree eennttiièèrreemmeenntt ddéévveellooppppééss.. LLeess
eennffaannttss ssoonntt ddoonncc eexxppoossééss àà ddeess
rriissqquueess ddee bblleessssuurreess pplluuss ggrraavveess..
AAffiinn ddee rréédduuiirree cceess rriissqquueess ddee bblleess--
ssuurreess,, iill nn’’eesstt ppeerrmmiiss ddee ttrraannssppoorrtteerr
lleess eennffaannttss qquu’’eenn uuttiilliissaanntt ddeess ssyyss--
ttèèmmeess ddee rreetteennuuee qquuii lleeuurr ssoonntt ssppéé--
cciiaalleemmeenntt aaddaappttééss..

AAtttteennttiioonn !!

• TToouuss lleess ooccccuuppaannttss dduu vvééhhiiccuullee,,
eenn ppaarrttiiccuulliieerr lleess eennffaannttss,, ddooiivveenntt
êêttrree ssaannggllééss ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee dduu
vvééhhiiccuullee..

• NN’’aauuttoorriisseezz jjaammaaiiss vvoottrree eennffaanntt
àà rreesstteerr ddeebboouutt ddaannss llee vvééhhiiccuullee
oouu àà ss’’aaggeennoouuiilllleerr ssuurr lleess ssiièèggeess
ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee.. EEnn ccaass dd’’aaccccii--
ddeenntt,, vvoottrree eennffaanntt sseerraaiitt aalloorrss pprroo--
jjeettéé àà ttrraavveerrss llee vvééhhiiccuullee eett rriissqquuee--
rraaiitt dd’’êêttrree ttrrèèss ggrraavveemmeenntt bblleesssséé.. 

1) Il convient de considérer la possibilité de ré-
glementations différentes dans d’autres pays.

• SSii lleess eennffaannttss ssee ppeenncchheenntt eenn
aavvaanntt oouu ssoonntt aassssiiss ddaannss uunnee mmaauu--
vvaaiissee ppoossiittiioonn ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee
dduu vvééhhiiccuullee,, iillss sseerroonntt eexxppoossééss àà
ddee pplluuss ggrraavveess bblleessssuurreess eenn ccaass
dd’’aacccciiddeenntt.. CCeettttee mmiissee eenn ggaarrddee
ss’’aapppplliiqquuee eenn ppaarrttiiccuulliieerr aauuxx
eennffaannttss aassssiiss ssuurr llee ssiièèggee dduu ppaass--
ssaaggeerr aavvaanntt qquuaanndd llee ssyyssttèèmmee ddee
ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess ssee ddéécclleenncchhee
eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt.. SSoonn nnoonn--rreess--
ppeecctt rriissqquuee dd’’eennttrraaîînneerr ddeess bblleess--
ssuurreess ttrrèèss ddaannggeerreeuusseess,, vvooiirree mmoorr--
tteelllleess..

• UUnn ssyyssttèèmmee ddee rreetteennuuee ppoouurr
eennffaannttss aapppprroopprriiéé ppeeuutt pprroottééggeerr
vvoottrree eennffaanntt..

• SSuurrvveeiilllleezz qquuee vvoottrree eennffaanntt eesstt
ccoorrrreecctteemmeenntt aassssiiss ssuurr llee ssiièèggee
ppoouurr eennffaanntt..

• IIll nn’’eesstt ppaass ppeerrmmiiss ddee ssaanngglleerr
lleess eennffaannttss dd’’uunnee ttaaiillllee iinnfféérriieeuurree
àà 11,,5500 ccmm ((eennvviirroonn ddee mmooiinnss ddee 
1122 aannss)) àà ll’’aaiiddee ddee llaa cceeiinnttuurree ddee
ssééccuurriittéé ssttaannddaarrdd ssaannss aavvooiirr ppllaaccéé
pprrééaallaabblleemmeenntt uunn ssyyssttèèmmee ddee rreettee--
nnuuee ssppéécciiaall ppoouurr eennffaannttss ddee cceett
ââggee,, ddaannss llee ccaass ccoonnttrraaiirree ddeess
llééssiioonnss aauu nniivveeaauu dduu bbuussttee eett dduu
ccoouu ppoouurrrraaiieenntt ssee pprroodduuiirree..
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PPllaacceess ddee ssiièèggeess 
GGrroouuppee dd’’aaggee PPaassssaaggeerr SSiièèggee cceennttrraall sseeccoonndd rraanngg aavveecc
aapppprrooxxiimmaattiiff aavvaanntt cceeiinnttuurree àà 22 ppooiinnttss dd’’aannccrraaggee

à avec siège 
anneaux pour enfants

Standard ISOFIX intégré

GGrroouuppee 00 < 10 kg XX LL XX
(0-9 mois)

GGrroouuppee 00 ++ < 13 kg XX LL XX
(0-24 mois)

GGrroouuppee II 9-18 kg XX LL BB (seulement en
(9-48 mois) sens contraire

de la marche)

GGrroouuppee IIII//IIIIII 15-36 kg XX LL BB (seulement dans
(4-12 ans) le sens de la marche)

UU (seulement
en cas

exceptionnels).
(Déplacer le siège

du passager
avant le plus en

arrière possible et
déconnecter

toujours le sac
gonflable)

UU – Approprié aux systèmes de réten-
tion universels homologués pour
être utilisés avec ce groupe d’age.
(Les systèmes de rétention univer-
sels sont ceux que l’on fixe avec la
ceinture de sécurité des adultes).

LL – Approprié pour les systèmes de réten-
tion à ancrages ISOFIX.

BB – Système de rétention intégré homolo-
gué  pour être utilisé avec ce groupe
d’age.

XX – Place de siège pas appropriée pour
les enfants appartenant à ce groupe
d’age.
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AL2-000

PPllaacceess ddee ssiièèggeess 

SSiièèggeess aarrrriièèrree eexxttéérriieeuurrss eett cceennttrraall sseeccoonndd rraanngg aavveecc cceeiinnttuurree àà 33 ppooiinnttss

(Sièges en positions 1, 2, 4 et 5 selon l’illustration ainsi que pour les positions
1 et 4 en position moyenne extérieure, avec sièges en rang 2 et siège central

second rang position 3 avec ceinture à 3 points fixation au toit)

Standard à anneaux ISOFIX avec siège pour enfant intégré

UU UU//LL UU

UU UU//LL UU

UU UU//LL UU//BB (seulement en
sens contraire de la marche)

UU UU//LL UU//BB (seulement dans
le sens de la marche)
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RReemmaarrqquuee
LLeess ssyyssttèèmmeess ddee rreetteennuuee ppoouurr eennffaannttss
hhoommoolloogguuééss sseelloonn llaa nnoorrmmee EECCEE--RR
4444..0033 ppoorrtteenntt ssuurr llee ssiièèggee llaa mmaarrqquuee
dd’’hhoommoollooggaattiioonn EECCEE--RR 4444..0033 ddee ffaaççoonn
iinnddéélléébbiillee ((EE mmaajjuussccuullee eenncceerrccllééee
ssuurrmmoonnttaanntt llee nnuumméérroo dd’’hhoommoollooggaa--
ttiioonn,, ppaarr eexxeemmppllee llee nnuumméérroo 99 ccoorrrreess--
ppoonndd àà ll’’EEssppaaggnnee))..
IIll nn’’eesstt ppeerrmmiiss dd’’uuttiilliisseerr qquuee ddeess ssyyss--
ttèèmmeess ddee rreetteennuuee ppoouurr eennffaannttss hhoommoo--
lloogguuééss qquuii lleeuurr ssoonntt aaddaappttééss..
L’utilisation de systèmes de retenue pour
enfants est réglementée par la norme
ECE-R1) 44.03. Cette réglementation
divise les systèmes de retenue pour
enfants en quatre groupes:
Groupe 0: 0 à 10 kg
Groupe 0+: 0 à 13 kg
Groupe I: 9 à 18 kg
Groupe II: 15 à 25 kg
Groupe III: 22 à 36 kg

1) Règlement de l’Union Economique Européenne.

GGrroouuppee 00//00++
Pour les bébés jusqu’à 10/13 kg il est
recommandé d’utiliser des sièges bébés
inclinables jusqu’à l’horizontale (nacelles
ou porte-bébés, voir l’illustration).

AAtttteennttiioonn !!
LL’’aaiirrbbaagg dduu ppaassssaaggeerr ddeevvrraa êêttrree
ddééssaaccttiivvéé ddaannss uunn SSeerrvviiccee TTeecchh--
nniiqquuee ssii,, eexxcceeppttiioonnnneelllleemmeenntt,,
vvoouuss ddeevveezz ttrraannssppoorrtteerr uunn eennffaanntt
ssuurr llee ssiièèggee dduu ppaassssaaggeerr aavvaanntt,, eenn
uuttiilliissaanntt uunn ssiièèggee ppoouurr eennffaanntt dduu
ttyyppee ooùù ll’’eennffaanntt eesstt ddooss àà llaa rroouuttee..
SSiinnoonn,, ll’’eennffaanntt eesstt eexxppoosséé àà ddeess
bblleessssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess..
AAddrreesssseezz--vvoouuss àà uunn SSeerrvviiccee TTeecchh--
nniiqquuee,, ssii vvoouuss ddééssiirreezz ddééccoonnnneecc--
tteerr llee ssyyssttèèmmee..

LLoorrssqquuee llee ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss nn’’eesstt
pplluuss uuttiilliisséé sseelloonn llaa ddeessccrriippttiioonn dduu
ppaarraaggrraapphhee aannttéérriieeuurr,, ccoonnttaacctteezz uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee ppoouurr rrééttaabblliirr llee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee ll’’aaiirrbbaagg dduu ppaassssaa--
ggeerr aavvaanntt..

IBN-110
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GGrroouuppee II
Pour les bébés et les jeunes enfants
pesant entre 9 et 18 kg, ce sont les sièges
à tablette de sécurité – voir illustration –
ou les sièges face à la route qui convien-
nent le mieux.

AAtttteennttiioonn !!
LL’’aaiirrbbaagg dduu ppaassssaaggeerr ddeevvrraa êêttrree
ddééssaaccttiivvéé ddaannss uunn SSeerrvviiccee TTeecchh--
nniiqquuee ssii,, eexxcceeppttiioonnnneelllleemmeenntt,,
vvoouuss ddeevveezz ttrraannssppoorrtteerr uunn eennffaanntt
ssuurr llee ssiièèggee dduu ppaassssaaggeerr aavvaanntt,, eenn
uuttiilliissaanntt uunn ssiièèggee ppoouurr eennffaanntt dduu
ttyyppee ooùù ll’’eennffaanntt eesstt ddooss àà llaa rroouuttee..
SSiinnoonn,, ll’’eennffaanntt eesstt eexxppoosséé àà ddeess
bblleessssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess..
AAddrreesssseezz--vvoouuss àà uunn SSeerrvviiccee TTeecchh--
nniiqquuee,, ssii vvoouuss ddééssiirreezz ddééccoonnnneecc--
tteerr llee ssyyssttèèmmee..

LLoorrssqquuee llee ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss nn’’eesstt
pplluuss uuttiilliisséé sseelloonn llaa ddeessccrriippttiioonn dduu
ppaarraaggrraapphhee aannttéérriieeuurr,, ccoonnttaacctteezz uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee ppoouurr rrééttaabblliirr llee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee ll’’aaiirrbbaagg dduu ppaassssaa--
ggeerr aavvaanntt..

GGrroouuppee IIII
Les sièges pour enfants combinés avec
les ceintures de sécurité trois points sont
les mieux adaptés aux enfants dont le
poids est compris entre 15 et 25 kg.

AAtttteennttiioonn !!
LLaa ssaannggllee bbaauuddrriieerr ddooiitt,, ccoommmmee llee
mmoonnttrree llee ddeessssiinn,, ppaasssseerr àà ppeeuu
pprrèèss aauu mmiilliieeuu ddee ll’’ééppaauullee –– eenn
aauuccuunn ccaass ssuurr llee ccoouu –– eett bbiieenn
ss’’aapppplliiqquueerr ssuurr llee bbuussttee..
LLaa ssaannggllee ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddooiitt
ppaasssseerr ssuurr llee bbaassssiinn –– nnoonn ssuurr llee
vveennttrree –– eett ttoouujjoouurrss bbiieenn ss’’aappppllii--
qquueerr;; llee ccaass éécchhééaanntt,, rreetteennddeezz
qquueellqquuee ppeeuu llaa ssaannggllee..

B1S-003PB1S-002P



GGrroouuppee IIIIII
Pour les enfants pesant de 22 à 36 kg et
de taille inférieure à 1,50m, ce sont les
rehausseurs pouvant être fixés avec les
ceintures de sécurité trois points qui
conviennent le mieux.

AAtttteennttiioonn !!
LLaa ssaannggllee bbaauuddrriieerr ddooiitt,, ccoommmmee llee
mmoonnttrree llee ddeessssiinn,, ppaasssseerr àà ppeeuu
pprrèèss aauu mmiilliieeuu ddee ll’’ééppaauullee –– eenn
aauuccuunn ccaass ssuurr llee ccoouu –– eett bbiieenn
ss’’aapppplliiqquueerr ssuurr llee bbuussttee.. LLaa ssaannggllee
ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddooiitt ppaasssseerr ssuurr
llee bbaassssiinn –– nnoonn ssuurr llee vveennttrree –– eett
ttoouujjoouurrss bbiieenn ss’’aapppplliiqquueerr;; llee ccaass
éécchhééaanntt,, rreetteennddeezz qquueellqquuee ppeeuu llaa
ssaannggllee..

Les enfants de plus de 1,50m peuvent uti-
liser des ceintures de sécurité du véhicule
sans rehausseur.

AAtttteennttiioonn !!
NNee ppoorrtteezz ssoouuss aauuccuunn pprréétteexxttee
dd’’eennffaannttss oouu ddee bbéébbééss ssuurr vvooss
ggeennoouuxx..

Lors de l’utilisation des ceintures, tenez
également compte du chapitre “Ceintures
de sécurité”.
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RReemmaarrqquueess 

• Nous vous informons de l’existence,
pour votre véhicule, de systèmes de rete-
nue pour enfants du Programme d’Acces-
soires Originaux SEAT qui comportent des
systèmes pour tous les âges sous le nom
de "Peke"1). Ces systèmes furent spécia-
lement conçus et homologués et sont
conformes au règlement ECE-R 44.03.

• LLeess ddiirreeccttiivveess dduu ccooddee ddee llaa rroouuttee
eett lleess pprreessccrriippttiioonnss ddee cchhaaqquuee ffaabbrrii--
ccaanntt ddee ssyyssttèèmmee ddee rreetteennuuee ppoouurr
eennffaannttss ddooiivveenntt êêttrree rreessppeeccttééss lloorrss ddee
ll’’iinnssttaallllaattiioonn eett ddee ll’’uuttiilliissaattiioonn ddee tteellss
ssyyssttèèmmeess..

AAtttteennttiioonn !!

• NNoouuss rreeccoommmmaannddoonnss ddee pprreennddrree
ddeess pprrééccaauuttiioonnss ppaarrttiiccuulliièèrreess lloorrss--
qquuee lleess ssyyssttèèmmeess ddee rreetteennuuee ppoouurr
eennffaannttss ssoonntt vviissssééss aavveecc lleess cceeiinn--
ttuurreess dduu vvééhhiiccuullee.. AAssssuurreezz--vvoouuss
qquuee lleess vviiss ppoorrtteenntt ssuurr ttoouuttee llaa
lloonngguueeuurr dduu ttaarraauuddaaggee eett qquu’’eelllleess
ssoonntt sséérrrrééeess àà 4400 NNmm..

• VVéérriiffiieezz ll’’aajjuusstteemmeenntt ccoorrrreecctt ddeess
cceeiinnttuurreess.. VVeeiilllleezz àà ccee qquuee llee bbrriinn
ddee llaa cceeiinnttuurree nnee ssooiitt ppaass eennddoomm--
mmaaggéé ppaarr ddeess ffeerrrruurreess aauuxx aarrrrêêtteess
vviivveess..

• UUnn sseeuull eennffaanntt ddooiitt êêttrree ssaanngglléé
ppaarr ssyyssttèèmmee ddee rreetteennuuee ppoouurr
eennffaannttss..

1) Non valable pour tous les pays.

FFiixxaattiioonn ddeess ssiièèggeess eennffaannttss àà ll’’aaiiddee
dduu ssyyssttèèmmee IISSOOFFIIXX
Il y a six anneaux de fixation dans la car-
rosserie, deux par siège (voir flèches) sur
les sièges arrière (deuxième rangée) qui
sont placés entre les le dossier et les
coussins du siège.
Grâce à ces anneaux de fixation, vous
pouvez fixer un maximum de deux sièges
pour enfants avec le système ISOFIX. Lors
du montage du siège, celui-ci doit s’encli-
queter parfaitement jusqu’à la perception
d’un “clic!” provenant des deux côtés du
siège (sons d’ancrage). Ensuite, tirer le
siège pour enfants pour vérifier s’il a été
fixé correctement (essai de la secousse!). 

AAtttteennttiioonn !!

• AAffiinn ddee ggaarraannttiirr uunnee ffiixxaattiioonn ccoorr--
rreeccttee dduu ssiièèggee ppoouurr eennffaanntt pprréévvuu
ppaarr llee ssyyssttèèmmee ddee rreetteennuuee  IISSOOFFIIXX
ppoouurr eennffaannttss,, ppeessaanntt eennttrree 99 eett 
1188 kkgg.. ((GGrroouuppee II)),, llee ddoossssiieerr dduu
ssiièèggee aarrrriièèrree ddooiitt êêttrree ppllaaccéé llee pplluuss
vveerrttiiccaalleemmeenntt ppoossssiibbllee.. CC’’eesstt àà
ddiirree qquu’’iill ddooiitt êêttrree eenncclleenncchhéé ssuurr llaa
ppoossiittiioonn llaa pplluuss aavvaannccééee..

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, vveeuuiill--
lleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt lleess iinnssttrruuccttiioonnss
dd’’iinnssttaallllaattiioonn ddeess ssiièèggeess aauuttoo ppoouurr
eennffaannttss ééqquuiippééss dduu ssyyssttèèmmee IISSOOFFIIXX,,
aaiinnssii qquuee llee cchhaappiittrree ccoonncceerrnnaanntt llaa
““SSééccuurriittéé ddeess eennffaannttss””..

AL0-008



1.36 ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– SÉCURITÉ DES ENFANTS

POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

Le siège pour enfants intégré* est formé
du coussin démontable du siège, de la
garniture supplémentaire pour le dossier,
de la ceinture de type bretelle (à double
sangle) et du coussin pour protéger la
tête. 
Le siège intégré pour enfants convient
aux enfants appartenant au groupe I (9 à
18 kg), II (15 à 25 kg) et III (22 à 36 kg),
définis par la norme ECE-R1) 44.
OOnn ddooiitt uuttiilliisseerr llee ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss
aavveecc llee ccoouussssiinn lliivvrréé ppoouurr lleess eennffaannttss
ddeess ggrroouuppeess II eett IIII..
Pour des raisons de sécurité, nous vous
recommandons de placer le siège pour
enfants du groupe I dans le sens contraire
de la marche du véhicule lorsque l’enfant
est attaché avec les sangles de la cein-
ture. Pour cela, il faut démonter le siège et
le mettre à l’envers pour le placer de nou-
veau. Voir chapitre “Sièges arrière”.
L’enfant doit être attaché avec la ceinture
type bretelle (à double sangle).
PPoouurr lleess eennffaannttss dduu ggrroouuppee IIII oouu IIIIII qquuii
ssoonntt aattttaacchhééss aavveecc llaa cceeiinnttuurree ttrrooiiss
ppooiinnttss mmoonnttééee ddaannss llee vvééhhiiccuullee,, llee
ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss ddooiitt sseeuulleemmeenntt
êêttrree uuttiilliisséé ddaannss llee sseennss ddee mmaarrcchhee,,
cc’’eesstt--àà--ddiirree ffaaccee àà llaa rroouuttee..

AAtttteennttiioonn !!

• DDaannss llee ccaass ddeess ccaattééggoorriieess II eett IIII,,
llee ddoossssiieerr dduu ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss
iinnttééggrréé nnee ppeeuutt ss’’eennccaassttrreerr qquuee
ddaannss llaa pprreemmiièèrree oouu llaa ddeeuuxxiièèmmee
ppoossiittiioonn,, ppoouurr cceellaa rreeppoorrtteezz--vvoouuss
aauu cchhaappiittrree ““SSééccuurriittéé ddeess
eennffaannttss””.. 

• OOnn ddeevvrraa ttoouujjoouurrss mmeettttrree eenn
ppllaaccee llee ccoouussssiinn ppoouurr yy ffaaiirree
aasssseeooiirr ll’’eennffaanntt dduu ggrroouuppee II eett IIII..

• AAuuccuunnee mmooddiiffiiccaattiioonn qquueellllee
qquu’’eellllee ssooiitt nnee ddooiitt êêttrree aappppoorrttééee
aauu ssiièèggee iinnttééggrréé ppoouurr eennffaannttss..

• NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss uunn eennffaanntt ssaannss
ssuurrvveeiillllaannccee ssuurr llee ssiièèggee..

• LLaa cceeiinnttuurree nnee ddooiitt ppaass vvrriilllleerr,, ssee
bbllooqquueerr nnii ffrrootttteerr ssuurr ddeess aanngglleess
vviiffss.. 

• SSii llee ssiièèggee ppoouurr eennffaanntt oouu ddeess
ppaarrttiieess dduu ssiièèggee ((ppaarr eexx.. hhaarrnnaaiiss
ddee ssééccuurriittéé)) eesstt eennddoommmmaaggéé oouu
ddééttéérriioorréé àà llaa ssuuiittee dd’’uunn aacccciiddeenntt
iill ffaauutt rreemmppllaacceerr llee ssiièèggee oouu lleess
ppaarrttiieess dduu ssiièèggee nnéécceessssaaiirreess ((rreenn--
ddeezz--vvoouuss ddee pprrééfféérreennccee cchheezz uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee))..

• EEnn ccaass dd’’uuttiilliissaattiioonn dduu ssiièèggee
ppoouurr eennffaanntt,, oonn ddeevvrraa ttoouujjoouurrss
mmeettttrree eenn ppllaaccee llaa bbaannqquueettttee sseelloonn
llaa ppoossiittiioonn llaa pplluuss éélleevvééee ((vvooiirr
ffiigguurree ddee llaa ppaaggee ssuuiivvaannttee,, ffllèècchheess
11 eett 22))..

1) Règlement de la Commission Economique pour
l’Europe.

SSiièèggee iinnttééggrréé ppoouurr eennffaannttss**



GGrroouuppee II ((99 àà 1188 kkgg))

• Tirez la dragonne en avant dans le sens
de la flèche 11.

• Poussez le coussin du siège dans le
sens de la flèche 22 jusqu’à ce qu’il s’en-
cliquette.

• Rabattez le coussin du siège pour
enfants dans le sens de la flèche 44 en
agissant sur la dragonne (flèche 33).

• Retirez l’appuie-tête du dossier du
siège intégré pour enfants et remontez
l’appuie-tête avec la face avant orientée
vers l’arrière (voir le chapitre "Appuie-
tête").
En ce qui concerne les véhicules qui ne
sont pas équipés de ssiièèggee iinnttééggrréé ppoouurr
eennffaannttss ddaannss llaa vveerrssiioonn ssppoorrttiivvee** il
n’est pas nécessaire de tourner l’appuie-
tête lorsque le siège est occupé par un
enfant appartenant au groupe I ou II.

PPoouurr aattttaacchheerr llee hhaarrnnaaiiss ddee ssééccuurriittéé

• Asseyez l’enfant avec les fesses aussi
loin en arrière que possible sur le siège.

• Faites passer les sangles gauche et
droite sur les épaules de l’enfant.

• Poussez le boîtier de verrouillage BB de
la ceinture avec le pêne à travers l’autre
boîtier de verrouillage CC. Introduisez les
deux boîtiers, pêne en avant, dans le boî-
tier de verrouillage DD jusqu’à ce que celui-
ci s’encliquette de façon audible (vvéérriiffiieezz
eenn ttiirraanntt ddeessssuuss).
VVeeiilllleezz ttoouujjoouurrss àà ccee qquuee llaa ggaarrnniittuurree
ddee pprrootteeccttiioonn EE ssee ssiittuuee eenn ddeessssoouuss
ddee llaa ffeerrmmeettuurree DD..

SÉCURITÉ DES ENFANTS –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––1.37

POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ
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1.38 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––SÉCURITÉ DES ENFANTS

POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

Tirer vers le bas, dans le sens de la flèche
sur la partie supérieure de la sangle 11,
jusqu’à ce que la ceinture s’ajuste parfai-
tement au corps de l’enfant.

AAtttteennttiioonn !!

• LLeess ssaanngglleess ddooiivveenntt ééppoouusseerr
ppaarrffaaiitteemmeenntt llee ccoorrppss ddee ll’’eennffaanntt
((mmêêmmee ssii ccee ddeerrnniieerr ppoorrttee ddeess
vvêêtteemmeennttss ééppaaiiss oouu dd’’hhiivveerr)) aaffiinn
qquuee llee ssiièèggee ooffffrree uunnee pplluuss ggrraannddee
pprrootteeccttiioonn ppoouurr ll’’eennffaanntt..

B7M-148CB7M-645M
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

DDééffaaiirree llaa cceeiinnttuurree ttyyppee bbrreetteelllleess 

• Appuyer et maintenir comprimée la
touche de déblocage 22 dans le sens de la
flèche. Tirer vers le bas dans le sens de la
flèche sur la partie inférieure de la sangle
33, en maintenant en même temps compri-
mée la touche de déblocage.

RRééttaabblliisssseemmeenntt dduu SSiièèggee ssttaannddaarrdd
Lorsque le Siège pour enfants n’est plus
utilisé, commencez par relever le rem-
bourrage de siège pour enfants, puis une
fois le siège vide, enfoncez l’assise vers le
bas en tirant sur la dragonne jusqu’à ce
qu’elle s’enclenche.

RReettoouurrnneemmeenntt ddee ll’’aappppuuiiee--ttêêttee
Si vous n’allez plus utiliser le siège pour
un enfant, il faut démonter l’appuie-tête,
le tourner et le remettre en place dans le
sens normal.
En ce qui concerne les véhicules qui ne
sont pas équipés de ssiièèggee iinnttééggrréé ppoouurr
eennffaannttss ddaannss llaa vveerrssiioonn ssppoorrttiivvee** il
n’est pas nécessaire de tourner l’appuie-
tête lorsque le siège est occupé par un
enfant appartenant au groupe I ou II.

DDééppoossee eett rreeppoossee dduu ccaallee--nnuuqquuee
Lorsque le cale-nuque n’est plus utilisé,
démontez d’abord l’appuie-tête (voir le
chapitre "Appuie-têtes"). Détachez
ensuite le cale-nuque de l’appuie-tête et
remontez l’appuie-tête. Ce dernier doit
s’encliqueter de façon audible.
Pour remonter le cale-nuque procédez
dans l’ordre inverse.

B7M-646M
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

GGrroouuppee IIII ((1155 àà 2255 kkgg))

• Tirez la dragonne en avant dans le sens
de la flèche 11.

• Poussez le coussin du siège dans le
sens de la flèche 22 jusqu’à ce qu’il s’en-
cliquette.

• Retirez l’appuie-tête du dossier du
siège intégré pour enfants et remontez
l’appuie-tête avec la face avant orientée
vers l’arrière (voir le chapitre "Appuie-
tête").
Sur les véhicules équipé d’un ssiièèggee iinnttéé--
ggrréé ppoouurr eennffaannttss ddaannss llaa vveerrssiioonn ssppoorr--
ttiivvee**, il n’est pas nécessaire de tourner
l’appuie-tête lorsque le siège est occupé
par un enfant dont l’âge et la taille corres-
pondent au groupe I ou II.

• Attachez la ceinture trois points.

Tirez la sangle par le pêne de façon lente
et continue devant la poitrine et le bassin
et engagez le pêne dans le boîtier de ver-
rouillage solidaire du siège jusqu’à ce
qu’il s’encliquette de façon audible (vvéérrii--
ffiieezz eenn ttiirraanntt ddeessssuuss).

AAtttteennttiioonn !!
LLaa ssaannggllee bbaauuddrriieerr ddooiitt ccoommmmee
ddééccrriitt ssuurr llee sscchhéémmaa,, ppaasssseerr àà ppeeuu
pprrèèss aauu mmiilliieeuu ddee ll’’ééppaauullee –– eenn
aauuccuunn ccaass ssuurr llee ccoouu –– eett bbiieenn
ss’’aapppplliiqquueerr ssuurr llee bbuussttee..
LLaa ssaannggllee ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddooiitt
ppaasssseerr ssuurr llee bbaassssiinn –– nnoonn ssuurr llee
vveennttrree –– eett ttoouujjoouurrss bbiieenn ss’’aappppllii--
qquueerr,, llee ccaass éécchhééaanntt,, rreetteennddeezz
llééggèèrreemmeenntt llaa ssaannggllee..

B7M-149C B7M-104C
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee llee ccaallee--nnuuqquuee eesstt iinnssttaalllléé
vvoouuss ddeevveezz ffaaiirree ppaasssseerr llaa ssaannggllee
bbaauuddrriieerr ssoouuss llee ccaallee--nnuuqquuee,,
ccoommmmee ddééccrriitt ssuurr llee sscchhéémmaa ccii--
ddeessssuuss..

• Vous pouvez adapter l’ajustement de la
sangle baudrier sur le corps par:
–– rrééggllaaggee eenn hhaauutteeuurr ddee llaa cceeiinnttuurree
–– ddééppllaacceemmeenntt dduu ssiièèggee ddaannss llee sseennss

lloonnggiittuuddiinnaall
–– rrééggllaaggee ddee ll’’iinncclliinnaaiissoonn dduu ddoossssiieerr
–– mmoonnttaaggee dduu ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss ssii

ppoossssiibbllee ddaannss ll’’aannccrraaggee ddee ssiièèggee aauu
ppllaanncchheerr llee pplluuss pprroocchhee dduu cceennttrree
dduu vvééhhiiccuullee..

–– ppaassssaaggee ddee llaa ssaannggllee bbaauuddrriieerr ssoouuss
llee ccaallee--nnuuqquuee lloorrssqquu’’uunn ccaallee--nnuuqquuee
eesstt iinnssttaalllléé..

RRééttaabblliisssseemmeenntt dduu ssiièèggee ssttaannddaarrdd
Lorsque le siège pour enfants n’est plus
utilisé, et une fois le siège vide, enfoncez
l’assise vers le bas en tirant sur la dra-
gonne jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

RReettoouurrnneemmeenntt ddee ll’’aappppuuiiee--ttêêttee
Si vous n’allez plus utiliser le siège pour
un enfant, il faut démonter l’appuie-tête,
le tourner et le remettre en place dans le
sens normal.
Sur les véhicules équipé d’un ssiièèggee iinnttéé--
ggrréé ppoouurr eennffaannttss ddaannss llaa vveerrssiioonn ssppoorr--
ttiivvee**, il n’est pas nécessaire de tourner
l’appuie-tête lorsque le siège est occupé
par un enfant dont l’âge et la taille corres-
pondent au groupe I ou II. 

DDééppoossee eett rreeppoossee dduu ccaallee--nnuuqquuee
Lorsque le cale-nuque n’est plus utilisé,
démontez d’abord l’appuie-tête (voir le
chapitre "Appuie-têtes"). Détachez
ensuite le cale-nuque de l’appuie-tête et
remontez l’appuie-tête. Ce dernier doit
s’encliqueter de façon audible.
Pour remontez le cale-nuque procédez
dans l’ordre inverse.

B7M-150C
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

GGrroouuppee IIIIII ((2222 àà 3366 kkgg))

• Si un cale-nuque est installé, vous
devez commencer par le démonter (voir
colonne précédente).

• Tirez la dragonne en avant dans le sens
de la flèche 11.

• Poussez le coussin de siège dans le
sens de la flèche 22 jusqu’à ce qu’il s’en-
cliquette.

• Attachez la ceinture trois points.
Tirez la sangle par le pêne de façon lente
et continue devant la poitrine et le bassin
et engagez le pêne dans le boîtier de ver-
rouillage solidaire du siège jusqu’à ce
qu’il s’encliquette de façon audible (vvéérrii--
ffiieezz eenn ttiirraanntt ddeessssuuss).

AAtttteennttiioonn !!
LLaa ssaannggllee bbaauuddrriieerr ddooiitt ccoommmmee ddéé--
ccrriitt ssuurr llee sscchhéémmaa,, ppaasssseerr àà ppeeuu
pprrèèss aauu mmiilliieeuu ddee ll’’ééppaauullee –– eenn
aauuccuunn ccaass ssuurr llee ccoouu –– eett bbiieenn
ss’’aapppplliiqquueerr ssuurr llee bbuussttee..
LLaa ssaannggllee ssoouuss--aabbddoommiinnaallee ddooiitt
ppaasssseerr ssuurr llee bbaassssiinn –– nnoonn ssuurr llee
vveennttrree –– eett ttoouujjoouurrss bbiieenn ss’’aappppllii--
qquueerr,, llee ccaass éécchhééaanntt,, rreetteennddeezz
llééggèèrreemmeenntt llaa ssaannggllee..

B7M-108C B7M-105C
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• Vous pouvez adapter l’ajustement de la
sangle baudrier sur le corps par:
–– rrééggllaaggee eenn hhaauutteeuurr ddee llaa cceeiinnttuurree
–– ddééppllaacceemmeenntt dduu ssiièèggee ddaannss llee sseennss

lloonnggiittuuddiinnaall
–– rrééggllaaggee ddee ll’’iinncclliinnaaiissoonn dduu ddoossssiieerr
–– mmoonnttaaggee dduu ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss ssii

ppoossssiibbllee ddaannss ll’’aannccrraaggee ddee ssiièèggee aauu
ppllaanncchheerr llee pplluuss pprroocchhee dduu cceennttrree
dduu vvééhhiiccuullee..

RRééttaabblliisssseemmeenntt dduu ssiièèggee ssttaannddaarrdd
Lorsque le siège pour enfants n’est plus
utilisé, et une fois le siège vide, enfoncez
l’assise vers le bas en tirant sur la dra-
gonne 11 jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

NNeettttooyyaaggee ddee llaa ggaarrnniittuurree
mmaatteellaassssééee dduu ssiièèggee ppoouurr eennffaannttss

• Ouvrez complètement la fermeture à
glissière AA et décrochez-la.

• Tirez la garniture matelassée dans la
zone supérieure BB pour la détacher de la
bande velcro.

• Faites passer le boîtier de verrouillage
et le harnais de sécurité à travers la garni-
ture matelassée et retirez la garniture du
siège pour enfants.
La housse en tissu de la garniture mate-
lassée du siège pour enfants est lavable
en machine à 30 °C maximum.

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee vvoouuss rreemmeetttteezz eenn ppllaaccee llaa
ggaarrnniittuurree mmaatteellaassssééee,, vveeiilllleezz àà ccee
qquu’’eellllee ssooiitt ffiixxééee ssuurr llee ssiièèggee aauu
nniivveeaauu ddee llaa bbaannddee vveellccrroo ddee
mmaanniièèrree àà ccee qquuee lleess ssaanngglleess ccoouu--
lliisssseenntt lliibbrreemmeenntt ddaannss lleess ffeenntteess..

NNeettttooyyaaggee dduu ccaallee--nnuuqquuee
La housse en tissu du cale-nuque est
lavable en machine à 30 °C maximum.

B7M-107C
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

Le réglage correct du siège est important
pour:
– atteindre avec sûreté et rapidité les élé-

ments de commande
– une tenue du corps décontractée et peu

fatigante
– oobbtteenniirr uunn eeffffeett pprrootteecctteeuurr mmaaxxiimmaall

ddeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé eett dduu ssyyss--
ttèèmmee ddeess ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess..

AAtttteennttiioonn !!

• IIll eesstt iimmppoorrttaanntt ddee rreessppeecctteerr uunnee
ddiissttaannccee dd’’eennvviirroonn 2255 ccmm ppaarr rraapp--
ppoorrtt aauu vvoollaanntt eett aauu ttaabblleeaauu ddee
bboorrdd aaffiinn qquuee lleess ooccccuuppaannttss aavvaanntt
ssooiieenntt pprroottééggééss aavveecc uunnee eeffffiiccaa--
cciittéé mmaaxxiimmaallee eenn ccaass ddee ddéécclleenn--
cchheemmeenntt dduu ssyyssttèèmmee.. DDee pplluuss,, lleess
ssiièèggeess ddooiivveenntt êêttrree rrééggllééss  ccoorrrreecc--
tteemmeenntt eenn ffoonnccttiioonn ddee llaa ssttaattuurree
ddee lleeuurr ooccccuuppaanntt..

Pour le réglage du siège, reportez-vous au
chapitre "Sièges avant". Respectez aussi
le réglage de base du siège du conduc-
teur et du passager avant. 

AAtttteennttiioonn !!
NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss dd’’oobbjjeettss ssuurr llaa
zzoonnee ddeess rreeppoossee ppiieeddss ééttaanntt ddoonn--
nnéé qquu’’eenn ccaass ddee ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee
oouu eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt,, iillss ppoouurr--
rraaiieenntt eennttrraavveerr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt
ddeess ppééddaalleess..
IIll sseerraaiitt ddoonncc iimmppoossssiibbllee ddee ffrreeii--
nneerr,, dd’’eemmbbrraayyeerr oouu dd’’aaccccéélléérreerr..
PPeennddaanntt llaa mmaarrcchhee  dduu vvééhhiiccuullee,,
lleess ppiieeddss ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss ssee ttrroouu--
vveerr aauu ppllaanncchheerr.. NNee lleess ppllaacceezz jjaa--
mmaaiiss ssuurr llee ttaabblleeaauu ddee bboorrdd oouu ssuurr
llee ssiièèggee..

SSiièèggee dduu ccoonndduucctteeuurr
Nous vous conseillons de régler le siège
du conducteur comme suit:
– Réglez le siège du conducteur en lon-

gueur de façon à ce que les pédales
puissent être enfoncées à fond avec les
genoux légèrement pliés.

– Réglez l’inclinaison du dossier de façon
à ce que celui-ci s’applique entièrement
sur votre dos et que vous puissiez
atteindre le point le plus élevé du
volant de direction en ayant les coudes
légèrement pliés.

SSiièèggee dduu ppaassssaaggeerr aavvaanntt
Nous vous conseillons de régler le siège
du passager avant comme suit:
– Dossier du siège en position verticale
– Posez vos pieds dans une position con-

fortable sur le plancher
– Ce faisant, reculez le siège aussi loin

que possible.

SSiièèggeess aavvaanntt
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POUR ROULER EN TOUTE SÉCURITÉ

SIÈGES ET APPUIE-TÊTE  ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 1.45

AAppppuuiiee--ttêêttee**

Les appuie-tête sont réglables en hauteur
et devraient être réglés en fonction de la
stature de chaque passager. Un appuie-
tête réglé correctement offre avec la cein-
ture de sécurité, une protection efficace.
Il est aussi possible de régler en inclinai-
son les appuie-tête avant.

RRééggllaaggee vveerrttiiccaall

• Saisissez l’appuie-tête des deux mains
latéralement et faites-le coulisser vers le
haut ou vers le bas.

• La protection la plus efficace est obte-
nue lorsque le bord supérieur de l’appuie-
tête se trouve aauu mmooiinnss à la hauteur des
yeux ou plus haut.

DDééppoossee eett ppoossee
Tirer l’appuie-tête vers le haut pour le
démonter en appuyant en même temps
sur la touche dans le sens décrit par la
flèche.

RReemmaarrqquuee
Pour remonter l’appuie-tête, introduisez
les tubes de l’appuie-tête dans les ori-
fices correspondants jusqu’au bout en
maintenant la pression sur la touche.
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• Certains des équipements cités ne sont
montés que sur certaines versions du
véhicule ou sont des options.

• Sur les véhicules avec la direction à
droite, la disposition des commandes est
en partie différente. Les symboles qui se
trouvent sur les commandes correspon-
dent toutefois aux véhicules ayant la
direction à gauche.

1) Une Notice d’Utilisation spécifique est placée
dans les véhicules ayant le système de naviga-
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pectez les recommandations du chapitre
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de pièces".
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Pour certaines versions du modèle ou pour
certains pays, il se peut que l’éclairage du
tableau de bord s’allume lorsqu’on intro-
duit la clé de contact sans faire démarrer le
moteur. Cette fonction est indépendante de
la connexion des feux du véhicule.
La disposition des instruments dépend de
la version du véhicule et du moteur.

Page
1 – Indicateur de la température de

l’huile*....................................... 2.5
2 – Compte-tours* ........................... 2.6
3 – Montre numérique* .....................2.6

Indicateur de température
extérieure* ..................................2.6
Indicateur multifonctions* .......... 2.7

4 – Indicateur de la température du
liquide de refroidissement ........ 2.11

5 – Ecran des témoins/indicateur des
positions du levier sélecteur* 
(boîte de vitesses automatique).. 2.11

6 – Indicateur du niveau du 
carburant ................................. 2.12

7 – Compte-tours équipé d’un 
indicateur d’échéances révision* 2.12

8 – Compteur de vitesse ................. 2.13
9 – Voltmètre ................................. 2.13
A – Touche de réglage de la montre

numérique.................................. 2.6
B – Touche compteur kilométrique

partiel/Mise à zéro de l’indicateur
d’échéances révision*............... 2.12

11 –– TTeemmppéérraattuurree ddee ll’’hhuuiillee 
mmootteeuurr**

Tant que l’huile est froide, votre moteur
ne peut pas atteindre son plein rende-
ment. S’il arrivait exceptionnellement que
le témoin se trouve dans la zone supé-
rieure, il serait nécessaire de réduire le
régime du moteur. L’aiguille doit alors se
situer dans la zone normale.
Si l’aiguille reste dans la zone supérieure
arrêtez-vous et stoppez le moteur. Vérifiez
le niveau d’huile dans le moteur. Si le
niveau d’huile est correct et le témoin de
pression d’huile ne s’allume pas après
avoir lancé le moteur, rendez-vous au
Service Technique le plus proche en évi-
tant de rouler à plein régime.

IInnssttrruummeennttss
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22 –– CCoommppttee--ttoouurrss**
L’aiguille du compte-tours ne doit en
aucun cas atteindre la zone rouge du
cadran.

❀
EEnnggaaggeerr pplluuss ttôôtt uunn rraappppoorrtt ssuuppéé--
rriieeuurr ppeerrmmeett dd’’ééccoonnoommiisseerr dduu

ccaarrbbuurraanntt eett ddiimmiinnuuee llee nniivveeaauu ssoo--
nnoorree..
Il faut engager le rapport inférieur au plus
tard lorsque le moteur ne tourne plus
régulièrement.
Il faut éviter des régimes élevés pendant
le rodage.

33 –– MMoonnttrree àà aaffffiicchhaaggee nnuumméérriiqquuee**
Pour remettre la montre à zéro, tourner la
molette A se trouvant sur la partie infé-
rieure gauche, près du compteur-kilomé-
trique.

• Pour le réglage des heures, tourner 
le bouton dans le sens inverse aux
aiguilles d’une montre jusqu’en butée. Si
vous tournez le bouton une seule fois,
rapidement, vous avancerez d’une heure,
si vous tournez le bouton et vous le main-
tenez dans cette position, les heures défi-
leront.

Le bouton de réglage permet de régler
l’heure à la seconde près.

• Tournez le bouton vers la droite jusqu’à
ce que la montre affiche une minute de
moins que l’heure exacte.

• Au moment précis où l’indicateur des
secondes d’une montre exacte atteint la
minute complète, tournez le bouton vers
la droite.
Tournez le bouton vers la gauche afin de
régler l’heure.

33 –– IInnddiiccaatteeuurr ddee tteemmppéérraattuurree 
eexxttéérriieeuurree**

La température extérieure est indiquée
lorsque le contact est mis.
Pour le signalement de températures
allant de +5°C à –5°C, un dessin symboli-
sant la glace apparaît en supplément.
Lorsque cette indication apparaît, le
conducteur est ainsi avertit du risque de
verglas sur la route, afin qu’il soit plus
prudent. 
Lorsque le véhicule est à l’arrêt ou lors-
qu’il est en marche à une vitesse peu éle-
vée, il est possible que la température
indiquée soit supérieure à la réalité à
cause de la chaleur qui se dégage du
moteur.
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33 –– IInnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonnss**
L’indicateur multifonctions offre, en plus
de l’heure, une série d’informations sup-
plémentaires.

• Température extérieure

• Consommation actuelle de carburant

• Consommation moyenne de carburant

• Trajet parcouru

• Vitesse moyenne

• Durée du trajet
Le symbole de la fonction indiquée à ce
moment apparaît dans la partie supé-
rieure de l’écran, sauf lorsqu’il s’agit de
l’heure (consulter le schéma, où la
consommation moyenne est indiquée).

Les informations supplémentaires décri-
tes ci-dessous apparaissent lorsque la
pression est maintenue sur la touche BB du
levier de l’essuie-glace :
Les différentes fonctions apparaissent les
unes après les autres lorsque la pression
est maintenue sur la partie supérieure de
la touche.
Les fonctions défilent dans le sens in-
verse si la pression est maintenue sur la
partie inférieure de la touche.
Les différentes mémoires permettent
d’obtenir les informations suivantes dans
cet ordre:

• Durée du trajet

• Trajet parcouru

• Vitesse moyenne

• Consommation moyenne de carburant
La consommation de carburant momenta-
née ne s’enregistre pas, elle apparaît au
fur et à mesure.

AL0-071 AL0-153



MMéémmooiirreess
L’installation est équipée de deux mé-
moires automatiques :
LLaa mméémmooiirree iinnddiivviidduueellllee ((IInnddiiccaatteeuurr
mmuullttiiffoonnccttiioonnss 11)) recueille les informa-
tions suivantes tant que le contact est mis
: durée du trajet, kilomètres parcourus et
carburant consommé.
Ces informations permettent de calculer
la vitesse moyenne et la consommation
moyenne de carburant.
Si vous reprenez la route dans les deux
heures suivant la coupure du contact,
toutes les données seront inclues dans le
calcul. Si l’interruption du trajet est supé-
rieure à deux heures, toutes les informa-
tions de la mémoire sont automatique-
ment effacées.
LLaa mméémmooiirree gglloobbaallee ((IInnddiiccaatteeuurr mmuullttii--
ffoonnccttiioonnss 22)) recueille toutes les informa-
tions concernant tous les trajets jusqu’à
100 heures de conduite 10 000 km et
1000 litres de consommation de carbu-
rant. Ces informations permettent de cal-
culer les moyennes de vitesse et de
consommation obtenues durant tous les
trajets individuels.
En cas de dépassement d’une de ces
valeurs, la mémoire s’efface et le calcul
recommence à zéro. Au contraire de la
mémoire individuelle, la mémoire globale
ne s’efface pas si vous interrompez votre
voyage pendant plus de deux heures.
PPoouurr ccoonnssuulltteerr les valeurs, sélectionnez
la mémoire correspondante en appuyant
sur la touche “reset” AA du levier de l’es-
suie-glaces.

Le cadran de la montre numérique in-
dique la mémoire sélectionnée :
IInnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonnss 11 – (Mémoire
individuelle)
IInnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonnss 22 – (Mémoire
globale)

EEffffaacceemmeenntt ddeess mméémmooiirreess
Si la pression est maintenue sur la touche
“Reset” AA plus de deux secondes, la
mémoire sélectionnée est effacée.
Si la batterie du véhicule est déconnec-
tée, les deux mémoires sont effacées.

IInnffoorrmmaattiioonnss vviissuuaalliissééee::
Lorsque l’allumage est connecté, la der-
nière fonction sélectionnée ou la tempé-
rature extérieure et le symbole de la glace
apparaissent à l’écran (cela vous avertit
du risque de verglas).

SSaannss ssyymmbboollee –– hheeuurree
L’heure s’affiche y compris avec le contact
coupé.
La montre se met à l’heure en tournant la
molette qui se trouve à côté du compte-
tours sur le cadran des instruments.
Consultez la page 2.7 “Montre numé-
rique”.
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TTeemmppéérraattuurree eexxttéérriieeuurree °°CC
L’échelle de mesure comprend les tempé-
ratures allant de –40 à +58°C. Lorsque le
véhicule est à l’arrêt ou qu’il roule à faible
vitesse, il est possible que la température
indiquée soit légèrement supérieure à la
température réelle, à cause de la chaleur
irradiée par le moteur.
Lorsque la température extérieure oscille
entre +4°C et –7°C, l’écran indique le
symbole de la glace (cela vous avertit du
risque de verglas).
Ce symbole clignote d’abord durant envi-
ron 5 secondes puis reste allumé tant que
la température extérieure n’atteint pas
+4°C ou ne descend pas en dessous de
–7°C.
LLoorrssqquu’’uunnee iinnddiiccaattiioonn ddee rroouuttee vveerr--
ggllaaccééee aappppaarraaîîtt,, ll’’iinnddiiccaatteeuurr mmuullttii--
ffoonnccttiioonnss ppaassssee aauuttoommaattiiqquueemmeenntt
ssuurr ll’’iinnddiiccaattiioonn ddee tteemmppéérraattuurree eexxttéé--
rriieeuurree ((iinnddiiccaattiioonn ddee rroouuttee vveerrggllaaccééee))
iinnddééppeennddaammmmeenntt ddee llaa ffoonnccttiioonn
sséélleeccttiioonnnnééee..

AAtttteennttiioonn !!
SSii vvoouuss uuttiilliisseezz cceettttee iinnddiiccaattiioonn
ppoouurr vvoouuss aavveerrttiirr dduu rriissqquuee ddee vveerr--
ggllaass,, vvoouuss ddeevveezz ssaavvooiirr qquuee llaa
rroouuttee ppeeuutt êêttrree eennccoorree vveerrggllaaccééee
aalloorrss qquuee llaa tteemmppéérraattuurree aa aatttteeiinntt
oouu llééggèèrreemmeenntt ddééppaasssséé ++44°°CC..

Pour que l’écran indique de nouveau la
fonction visualisée auparavant, il sera
nécessaire d’appuyer sur la touche BB du
levier de l’essuie-glace.

ll//110000 KKmm –– ccoonnssoommmmaattiioonn aaccttuueellllee
ddee ccaarrbbuurraanntt

Vous donne la consommation actuelle en
l/100 km. Le calcul est réalisé tous les 30
mètres. Lorsque le véhicule est à l’arrêt la
dernière valeur calculée reste affichée.
Si au démarrage du moteur la consomma-
tion actuelle est sélectionnée, c’est la
consommation moyenne qui sera affichée
sur les 30 à 40 premiers mètres de par-
cours.
Grâce à cette indication vous pouvez
adapter votre conduite à la consomma-
tion que vous souhaitez.

ØØ ll//110000 KKmm –– CCoonnssoommmmaattiioonn
mmooyyeennnnee ddee ccaarrbbuurraanntt

Il s’agit de la consommation moyenne, et
non pas la consommation au moment où
vous consultez cette donnée.
Après avoir mis le contact ou après avoir
effacé la mémoire, la consommation
moyenne de carburant apparaîtra lorsque
vous aurez parcouru environ 30m. Jusqu’à
cet instant des rayures s’afficheront à
l’écran au lieu de la valeur. Pendant que
vous circulez cette valeur s’actualise tous
les 30 mètres.
Si la mémoire individuelle (IInnddiiccaatteeuurr
mmuullttiiffoonnccttiioonnss 11) est sélectionnée, la
consommation moyenne du trajet corres-
pondant est indiquée.
Si la mémoire globale (IInnddiiccaatteeuurr mmuullttii--
ffoonnccttiioonnss 22) est sélectionnée, la
consommation moyenne de tous les tra-
jets individuels est indiquée. Consultez la
page antérieure “Mémoire globale”.

RReemmaarrqquuee
La quantité de carburant consommée
n’est pas indiquée.



KKmm –– PPaarrccoouurruuss
La longueur du trajet à partir de la con-
nexion de l’allumage ou de l’effacement
de la mémoire est indiquée ssuurr llaa ppoossii--
ttiioonn IInnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonnss 11 ddee llaa
mméémmooiirree. Consultez la page antérieure
“Mémoire individuelle”.
La totalité de la longueur de tous les voya-
ges individuels est indiquée ssuurr llaa ppoossii--
ttiioonn IInnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonnss 22 ddee llaa
mméémmooiirree. Consultez la page antérieure
“Mémoire globale”.
La valeur maximale indiquée sur les deux
positions est de 10.000 km. Lorsque cette
valeur est dépassée, le compteur repart à
zéro.

KKmm//hh –– VViitteessssee mmooyyeennnnee
Même instructions que pour le para-
graphe “Consommation moyenne de car-
burant”.

DDuurrééee dduu ttrraajjeett
Même instructions que pour le para-
graphe “Km parcourus”. La durée maxi-
male de parcours indiquée est de 99
heures et 59 minutes. Si cette valeur est
dépassée, le compteur repart à zéro.
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44 –– TTeemmppéérraattuurree dduu lliiqquuiiddee 
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt

L’indicateur fonctionne lorsque le contact
est mis.
En outre, lorsque vous mettez le contact,
le témoin d’alerte (cc) s’allume pendant
quelques secondes pour contrôle du fonc-
tionnement.

AA –– ZZoonnee ffrrooiiddee
Eviter les régimes élevés et ne sollicitez
pas encore fortement le moteur.

BB –– ZZoonnee nnoorrmmaallee
En conduite normale, l’aiguille doit oscil-
ler dans cette zone du cadran.
Lors de fortes sollicitations du moteur et
de températures extérieures élevées, l’ai-
guille peut passer dans la zone supé-
rieure.
NNee vvoouuss iinnqquuiiéétteezz ppaass ttaanntt qquuee llee
ttéémmooiinn dd’’aalleerrttee ((CC)) nnee ss’’aalllluummee ppaass..

CC –– TTéémmooiinn dd’’aalleerrttee
S’il arrivait que le témoin clignote pen-
dant la marche et qu’un vibrateur reten-
tisse en même temps, regardez d’abord
quelle est la température du liquide de
refroidissement indiquée.
Si l’aiguille se trouve dans la zone nor-
male, il convient de faire l’appoint de
liquide de refroidissement à la prochaine
occasion.

Si l'aiguille se situe dans la zone de
droite, cela signifie que la température du
liquide de refroidissement est trop éle-
vée. IIll ffaauutt ss''aarrrrêêtteerr,, ssttooppppeerr llee mmootteeuurr
et rechercher l'origine de cette anomalie.
Voyez le chapitre "Système de refroidisse-
ment".

AAtttteennttiioonn !!
TTeenneezz ccoommppttee ddeess rreeccoommmmaannddaa--
ttiioonnss dduu cchhaappiittrree ""SSyyssttèèmmee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt""..

SSii vvoouuss mmoonntteezz ddeess pphhaarreess ssuupppplléé--
mmeennttaaiirreess ddeevvaanntt llaa pprriissee dd’’aaiirr,, cceellaa
ppeeuutt ddiimmiinnuueerr ll’’eeffffiiccaacciittéé dduu ssyyssttèèmmee
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt.. PPaarr ddeess tteemmppéérraa--
ttuurreess eexxttéérriieeuurreess éélleevvééeess eett ssii llee
mmootteeuurr eesstt ffoorrtteemmeenntt ssoolllliicciittéé,, iill yy aa
ddaannggeerr ddee ssuurrcchhaauuffffee dduu mmootteeuurr..

55 –– EEccrraann ddeess ttéémmooiinnss// PPoossiittiioonnss
dduu lleevviieerr sséélleecctteeuurr** ((bbooîîttee 
ddee vviitteesssseess aauuttoommaattiiqquuee))

Plusieurs témoins apparaissent sur cet
écran qui peuvent aussi être des mes-
sages écrits (consultez le paragraphe 
“Ordinateur de bord/navigation”) en
fonction de la version du modèle.
Les indications concernant les positions
du levier sélecteur sont décrites dans le
paragraphe «Boîte de vitesses automa-
tique”.
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66 –– NNiivveeaauu ddee ccaarrbbuurraanntt
L’indicateur fonctionne lorsque le contact
est mis.
Le réservoir à carburant contient environ
70 litres.
Lorsque l’aiguille atteint la zone rouge de
réserve et que le témoin d’alerte DD s’al-
lume en même temps, il reste environ 
8 litres de carburant dans le réservoir.

77 –– CCoommpptteeuurr kkiilloommééttrriiqquuee//
ccoommpptteeuurr ppaarrttiieell

Le compteur supérieur donne la distance
totale parcourue; le compteur inférieur,
les courts trajets.
Le dernier chiffre du compteur inférieur
indique les hectomètres.
Pour remettre à zéro le compteur inférieur
(compteur partiel), appuyez sur le bouton
BB situé au-dessous du compteur de
vitesse.

77 –– IInnddiiccaatteeuurr dd’’éécchhééaanncceess
rréévviissiioonn**

Si la date d’un entretien est venue à
échéance, l’indication "Service" cligno-
tera pendant environ 20 secondes après
avoir mis le contact, à condition que le
moteur soit pas mis en route et que le
bouton de remise à zéro du compteur
kilométrique n’ait pas été manipulé anté-
rieurement. 

L’échéance d’un entretien à réaliser est
annoncée 3 000 km à l’avance.

• LL’’iinnddiiccaattiioonn SSeerrvviiccee** cclliiggnnoottee ppeenn--
ddaanntt 2200 sseeccoonnddeess, indique que l’échéan-
ce d’une nouvelle inspection est arrivée à
terme.

• LL’’iinnddiiccaattiioonn SSeerrvviiccee KKmm.. 33..000000** ccllii--
ggnnoottee ppeennddaanntt 2200 sseeccoonnddeess indique
qu’il reste 3 000 km avant la prochaine
révision. Cette valeur diminue tous les
100 km jusqu’à l’indication “Service”.
AApprrèèss llaa rréévviissiioonn,, ll’’iinnddiiccaatteeuurr ddooiitt
êêttrree rreemmiiss ddaannss ssoonn ééttaatt dd’’oorriiggiinnee..
L’initialisation de l’indicateur s’effectuera
dans un Service Technique comme suit.

• Couper le contact, appuyer le bouton
de la remise à zéro du compteur kilomé-
trique partiel situé en dessous du comp-
teur de vitesse.

• Remettre le contact et lâcher le bouton
de la remise à zéro. Le prochain entretien
à réaliser apparaîtra sur le tableau de
bord. 

• Tourner à droite le bouton de réglage
des minutes de la montre digitale.

• Couper le contact. Maintenant l’indica-
teur de service est remis à zéro.
SSaacchheezz qquuee ll’’iinnddiiccaatteeuurr dd’’éécchhééaanncceess
rréévviissiioonn nn’’eesstt eenn rrééaalliittéé ppaass rreemmiiss àà
zzéérroo.. IIll eesstt àà ssoonn ééttaatt dd’’oorriiggiinnee qquuaanndd
iill aaffffiicchhee 1155 000000 kkmm..
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RReemmaarrqquueess

• NNee rreemmeetttteezz ppaass ll’’aaffffiicchhaaggee àà zzéérroo
eennttrree ddeeuuxx rréévviissiioonnss,, ssiinnoonn lleess iinnddii--
ccaattiioonnss aaffffiicchhééeess sseerroonntt eerrrroonnééeess..

• LLeess ddoonnnnééeess rreesstteenntt mméémmoorriissééeess
mmêêmmee ssii vvoouuss ddéébbrraanncchheezz llaa bbaatttteerriiee..

• SSii llee ttaabblleeaauu dd''iinnssttrruummeennttss eesstt rreemm--
ppllaaccéé àà llaa ssuuiittee dd’’uunnee rrééppaarraattiioonn,, ll’’iinn--
ddiiccaatteeuurr ddee ppéérriiooddiicciittéé ddee SSeerrvviiccee
ddeevvrraa êêttrree pprrooggrraammmméé ddee nnoouuvveeaauu..
CCee pprroocceessssuuss ddeevvrraa êêttrree eeffffeeccttuuéé ppaarr
uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee.. SSii ll’’iinnddiiccaatteeuurr
nn’’eesstt ppaass pprrooggrraammmméé ddee nnoouuvveeaauu,, lleess
ttrraavvaauuxx ddee SSeerrvviiccee ddeevvrroonntt êêttrree eeffffeecc--
ttuuééss sseelloonn llee PPllaann dd’’IInnssppeeccttiioonn eett
dd’’EEnnttrreettiieenn eett nnoonn pplluuss eenn ffoonnccttiioonn ddee
ll’’iinnddiiccaatteeuurr ddee PPéérriiooddiicciittéé ddee SSeerrvviiccee..
LLeess iinnddiiccaattiioonnss ddee ll’’iinnddiiccaatteeuurr ddee
ppéérriiooddiicciittéé ddee SSeerrvviiccee nnee ssoonntt vvaa--
llaabblleess qquu’’aapprrèèss llaa rrééaalliissaattiioonn dd’’uunnee
rréévviissiioonn eett aapprrèèss aavvooiirr mmiiss ll’’iinnddiiccaa--
tteeuurr àà ssoonn ééttaatt dd’’oorriiggiinnee..

IInnddiiccaatteeuurr ddee ppaannnneess
Si une anomalie venait à se produire,
l’abréviation "FAIL" s’afficherait sur le
tableau d'instruments ou sur le compteur
kilométrique partiel. L’anomalie devra
être réparée au plus vite par un Service
Technique.

88 –– CCoommpptteeuurr ddee vviitteessssee
Le compteur de vitesse est équipé d’un
compteur kilométrique numérique et d’un
compteur kilométrique partiel, de même
que d’un indicateur d’échéances révi-
sion* et d’un indicateur de température
extérieure*.
Au cours de la période de rodage il faut
respecter les instructions figurant au cha-
pitre "Les premiers 1500 km – et après".

99 –– VVoollttmmèèttrree
Le voltmètre indique la tension de l’instal-
lation électrique du véhicule. La tension
normale se situe entre 12 et 15 V. SSii
qquuaanndd llee mmootteeuurr ttoouurrnnee,, llaa tteennssiioonn
ddeesscceenndd eenn--ddeessssoouuss ddee 1122 VV,, ffaaiitteess
vvéérriiffiieerr ll’’aalliimmeennttaattiioonn eenn tteennssiioonn
((bbaatttteerriiee eett ggéénnéérraatteeuurr)) ppaarr uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee. Voir le chapitre
"Témoins lumineux".
Pendant le démarrage, la tension peut
descendre jusqu’en dessous de 8 V.
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RRéégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee**

TToouucchhee bbaassccuullaannttee 11
Zone inférieure SSEETT –– :
Appuyer une fois : la vitesse actuelle est
mémorisée.
Appuyer 2 fois : ralentir.
Tant que vous appuierez sur cette zone, la
vitesse se réduira. La vitesse atteinte au
moment où vous relâcherez sera mémori-
sée.
Zone supérieure RREESS ++ :
Appuyer une fois : Revenir à la position
mémorisée.
Appuyer deux fois : Accélérer.
Tant que vous appuierez sur cette zone la
vitesse augmentera. La vitesse atteinte
au moment où vous relacherez sera
mémorisée.

TToouucchhee bbaassccuullaannttee 22
Zone inférieure CCAANNCCEELL :
Appuyer une fois : Le régulateur de
vitesse est momentanément déconnecté.
La vitesse à maintenir est mémorisée.
Pour revenir à la vitesse mémorisée
appuyez une fois sur RREESS ++.

RReemmaarrqquuee
Le régulateur de vitesse se connecte et se
déconnecte au moyen de l’interrupteur
coulissant du levier des clignotants et des
feux de route.

IIlllluummiinnaattiioonn
Du côté gauche (voir flèche) se trouve une
touche servant à connecter et déconnec-
ter l’illumination des touches du volant de
direction multifonctions*.
Pour de plus amples détails, voyez le cha-
pitre "Régulateur de vitesse".

VVoollaanntt ddee ddiirreeccttiioonn mmuullttiiffoonnccttiioonnss**
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AAppppaarreeiill ddee rraaddiioo**

TToouucchhee bbaassccuullaannttee 33
Appuyer sur la zone supérieure VVOOLL ++ :
augmenter le volume.
Appuyer sur la zone inférieure VVOOLL –– :
baisser le volume.

TToouucchhee bbaassccuullaannttee 44
Appuyer sur la zone supérieure :

– Recherche de stations, avancer (radio)
– Messages TIM avancer (Système de

navigation*/Radio SCALA)
– Avance rapide (mode cassette*)
– Recherche de morceaux avancer (mode

CD*)

Appuyer sur la zone inférieure
– Recherche de stations, reculer (radio)
– Messages TIM, reculer (Système de

navigation*/Radio SCALA)
– Retour rapide (mode cassette*)
– Recherche de morceaux retour (mode

CD*)
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La disposition des témoins dépend de la
version du modèle et de celle du moteur.
Les symboles représentés ci-dessous, se
trouvent également sur les témoins lumi-
neux correspondants.

Page
1 – Coussin gonflable de sécurité ... 2.16
2 – Clignotants de la remorque* ..... 2.17
3 – Régulateur de vitesse*.............. 2.17
4 – Blocage du levier sélecteur ....... 2.17
5 – Feux de brouillard arrière* ........ 2.17
6 – Préchauffage diesel .................. 2.17
7 – Clignotants............................... 2.17
8 – Anomalies du moteur* .............. 2.17
9 – Feux de route............................ 2.17
10 – Diagnostic/excès de pollution* 2.17
11 – Contrôle antidérapage* TCS/

Programme électronique de 
stabilité* (ESP) ....................... 2.18

12 – Dispositif antiblocage ABS*..... 2.19
13 – Immobilisateur électronique* .. 2.19
14 – Freins/frein à main.................. 2.19

15 – Alternateur.............................. 2.20 
16 – Témoin de la ceinture de 

sécurité*................................. 2.21
17 – Réserve de carburant .............. 2.21
18 – Panne des feux*...................... 2.21
19 – Indicateur* du capot/hayon 

ouvert ..................................... 2.21
20 – Niveau d’eau du lave-glaces* .. 2.21
21 – Temoin de porte ouverte* ........ 2.21
22 – Indicateur d’usure des

garnitures des freins*.............. 2.21
23 – Pression/niveau de l’huile 

moteur* .................................. 2.21
24 – Température/niveau du liquide 

de refroidissement .................. 2.22

11 –– CCoouussssiinn ggoonnffllaabbllee ddee 
ssééccuurriittéé

Lorsque vous mettez le contact, le voyant
s’allume pendant quelques secondes. Si
le coussin gonflable du passager est
désactivé, le témoin clignote pendant
environ 12 secondes (consultez le cha-
pitre “Système airbag”).
Si le témoin ne s’éteint pas ou s’il s’al-
lume pendant que vous circulez, cela
signifie que l’airbag présente une anoma-
lie. Rendez-vous immédiatement chez un
Service Technique pour le contrôle.
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22 –– CClliiggnnoottaannttss ddee 
llaa rreemmoorrqquuee**

Le témoin* clignote lorsque les cligno-
tants sont mis en service lors de la
conduite avec une remorque.
Si un des clignotants de la remorque ou
tracteur ne fonctionne pas, le témoin
cesse de clignoter.

33 –– RRéégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee** 
Lorsque l'on connecte le régulateur de
vitesse, le témoin de contrôle s'allume.
Pour plus de détails, reportez-vous au
chapitre "Régulateur de vitesse".

44 –– BBllooccaaggee dduu lleevviieerr 
sséélleecctteeuurr

Le témoin s’allume lorsque le levier sélec-
teur est bloqué sur les positions P et N.
Pour le débloquer, il est nécessaire d’ap-
puyer sur la pédale de frein (voir le para-
graphe “Boîte de vitesses automatique”
pour plus de renseignements).

55 –– FFeeuu ddee bbrroouuiillllaarrdd aarrrriièèrree**
Lorsque l'on connecte le feu arrière anti-
brouillard, le témoin de contrôle s'allume.
Pour plus de détails, reportez-vous au
chapitre "Commandes".

66 –– DDiissppoossiittiiff ddee 
pprréécchhaauuffffaaggee
(uniquement sur moteur diesel)

Lorsque le moteur est froid, le témoin
s’allume lorsque vous mettez le contact.
Si le témoin lumineux ne s’allume pas,
cela signifie qu’il existe une anomalie
dans le dispositif de préchauffage. Con-
sultez le personnel spécialisé.
Une fois le voyant éteint, démarrez immé-
diatement le moteur. Voyez le chapitre
"Démarrage du moteur".

Lorsque le moteur est à tteemmppéérraattuurree ddee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt, le témoin de préchauf-
fage nnee ss’’aalllluummee ppaass; vous pouvez
démarrer immédiatement.
Dans le cas des moteurs diesel, si le sys-
tème de contrôle du moteur tombe en
panne pendant que vous roulez, le témoin
se met à clignoter. Dans ce cas, le moteur
devrait être immédiatement contrôlé par
un Service Technique.

77 –– CClliiggnnoottaannttss
Le témoin clignote en même temps que
les clignotants du véhicule. Si un des cli-
gnotant cesse de fonctionner, le témoin
commence à clignoter deux fois plus vite.
Cela ne s’applique cependant pas aux cli-
gnotants des remorques.
Pour de plus amples informations, repor-
tez-vous au chapitre "Levier des cligno-
tants et de feux de croisement".

88 –– AAnnoommaalliieess dduu mmootteeuurr**

MMootteeuurr àà eesssseennccee

MMootteeuurr ddiieesseell
En cas de panne du circuit de distribution
du moteur pendant que vous roulez, le
témoin s’allume (moteur essence) ou se
met à clignoter (moteur diesel). Dans ce
cas, le moteur devrait être immédiate-
ment contrôlé par un Service Technique.

99 –– FFeeuuxx ddee rroouuttee
Ce voyant s’allume lorsque vous utilisez
les feux de route ou que vous faites des
appels de phares.

1100 –– DDiiaaggnnoossttiicc**
Sur les moteurs essence, en cas de panne
à la gestion du moteur pendant que vous
roulez, le témoin de Diagnostic clignote.
Dans ce cas, le moteur devrait être immé-
diatement contrôlé par un Service
Technique.



1111 –– CCoonnttrrôôllee aannttiiddéérraappaaggee 
ddeess rroouueess mmoottrriicceess ((TTCCSS))**

Le témoin lumineux s’allume lorsqu’on
met le contact et s’éteint deux secondes
plus tard.
Lorsque le TCS est en fonctionnement et
le véhicule en train de rouler, le témoin
lumineux clignote.
Si le système est désactivé ou si une
panne se produit, le témoin est alors tou-
jours allumé.
Etant donné que la fonction TCS fonc-
tionne avec le dispositif ABS, si ce dernier
s’arrête de fonctionner, le témoin corres-
pondant à la fonction TCS s’allume aussi.
Pour plus de renseignements, consultez
la page 3.11.

1111 –– PPrrooggrraammmmee éélleeccttrroonniiqquuee 
ddee ssttaabbiilliittéé ((EESSPP))**

Le témoin lumineux s’allume lorsque vous
mettez le contact et il s’éteint deux
secondes plus tard.
Lorsque la fonction ESP est activée et que
le véhicule roule, le voyant ESP clignote.
Si le système est désactivé ou s’il se pro-
duit une panne, le témoin est toujours
allumé.
Etant donné que la fonction ESP fonc-
tionne avec le dispositif ABS, si ce dernier
s’arrête de fonctionner, le témoin corres-
pondant à la fonction ESP s’allume aussi.
Pour plus de renseignements, consultez
la page 3.13.
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1122 –– DDiissppoossiittiiff aannttiibbllooccaaggee 
ddeess ffrreeiinnss ((AABBSS))**

Le témoin contrôle les dispositifs AABBSS et
EEDDSS*.

DDiissppoossiittiiff aannttiibbllooccaaggee ((AABBSS))**
Le témoin s’allume pendant quelques se-
condes lorsque l’allumage est connecté
et le moteur démarré. Il s’éteint peu après
la fin du procédé automatique de vérifica-
tion.
Si le témoin du dispositif ABS ne s’allume
pas ou s’il s’éteint pendant que vous rou-
lez, c’est qu’une anomalie a été détectée
dans le système. 
Une anomalie du dispositif ABS est si-
gnalé de la manière suivante :

• LLee ttéémmooiinn dduu ddiissppoossiittiiff AABBSS eesstt llee
sseeuull àà ss’’aalllluummeerr, le véhicule peut être
freiné avec le système de freins normaux,
c’est à dire sans dispositif ABS. VVoouuss
ddeevvrriieezz vvoouuss rreennddrree aauu pplluuss vviittee ddaannss
uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..

• SSii llee ttéémmooiinn dduu ddiissppoossiittiiff AABBSS ss’’aall--
lluummee eenn mmêêmmee tteemmppss qquuee llee ttéémmooiinn
ddeess ffrreeiinnss,, cceelluuii ccii pprréésseennttee uunnee aannoo--
mmaalliiee aaiinnssii qquuee llee ssyyssttèèmmee nnoorrmmaall
ddeess ffrreeiinnss..

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee lleess ddeeuuxx ttéémmooiinnss ss’’aalllluu--
mmeenntt eenn mmêêmmee tteemmppss,, aarrrrêêtteezz llee
vvééhhiiccuullee eett vvéérriiffiieezz llee nniivveeaauu dduu
lliiqquuiiddee ddeess ffrreeiinnss dduu rréésseerrvvooiirr.. SSii
llee nniivveeaauu dduu lliiqquuiiddee ssee ttrroouuvvee eenn
ddeessssoouuss ddee llaa mmaarrqquuee ““MMIINN””,, vvoouuss
ddeevveezz ssttaattiioonnnneerr llee vvééhhiiccuullee eett
ddeemmaannddeerr ddee ll’’aaiiddee àà uunn tteecchhnnii--
cciieenn ssppéécciiaalliisséé.. SSii llee nniivveeaauu dduu
lliiqquuiiddee eesstt ccoorrrreecctt,, llaa ppaannnnee ppeeuutt
êêttrree dduuee aauu ddiissppoossiittiiff AABBSS.. LLoorrssqquuee
ccee ddiissppoossiittiiff eesstt ddééffiicciieenntt,, lleess
rroouueess aarrrriièèrree ssee bbllooqquueenntt rraappiiddee--
mmeenntt aauu mmoommeenntt dduu ffrreeiinnaaggee,, eett
ddaannss cceerrttaaiinneess cciirrccoonnssttaanncceess iill eesstt
ppoossssiibbllee qquu’’uunn ddéérraappaaggee dduu ttrraaiinn
aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssee pprroodduuiissee..

CCoonndduuiisseezz aavveecc pprrééccaauuttiioonn jjuuss--
qquu’’aauu SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee llee pplluuss
pprroocchhee ppoouurr ffaaiirree rrééppaarreerr ccee ddééffaauutt..

Pour plus de renseignements à ce sujet,
consultez la page 3.9.

BBllooccaaggee éélleeccttrroonniiqquuee dduu ddiifffféérreennttiieell
((EEDDSS))**
Le dispositif EDS fonctionne avec le dis-
positif ABS. Si l’EDS cesse de fonctionner,
le témoin de l’ABS s’allume. VVoouuss
ddeevvrriieezz vvoouuss rreennddrree aauu pplluuss vviittee ddaannss
uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..
Pour plus de renseignements à ce sujet,
consultez la page 3.11.

1133 –– IImmmmoobbiilliissaatteeuurr 
éélleeccttrroonniiqquuee**

Lorsque l’allumage est connecté, une
vérification des données introduites dans
la clé du véhicule est réalisée. Le témoin
clignote pour confirmer que les données
ont été comparées.
Si une clé non autorisée a été utilisée, le
témoin passe en mode de clignotement
continu. Il sera alors impossible de démar-
rer le véhicule. Reportez-vous au chapitre
“Clés”.

1144 –– FFrreeiinnss//ffrreeiinn àà mmaaiinn
Le témoin doit être allumé lorsque :

• Le frein à main est mis.
Si vous roulez à plus de 6 km/h avec le
frein à main serré, un signal retentit.

• Le niveau du liquide des freins est in-
suffisant.
Le contact doit être mis.
Sur les véhicules équipés d’un dispositif
antiblocage* (ABS), le témoin de contrôle
s’allume pendant quelques secondes
après avoir mis le contact ou démarré le
moteur. Si le dispositif ABS* est en
panne, le témoin des freins s’allume en
même temps que le témoin de ce disposi-
tif.



AAtttteennttiioonn !!
SSii eenn ddeesssseerrrraanntt llee ffrreeiinn àà mmaaiinn,, llee
ttéémmooiinn ddeess ffrreeiinnss nnee ss’’éétteeiinntt ppaass
oouu ss’’iill ss’’aalllluummee ppeennddaanntt qquuee vvoouuss
rroouulleezz,, cc’’eesstt qquuee llee nniivveeaauu ddee
lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinnss eesstt ttrroopp bbaass..
AArrrrêêtteezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt llee vvééhhii--
ccuullee eett aatttteennddeezz ll’’aaiiddee dd’’uunn
SSeerrvviiccee ddee ddééppaannnnaaggee aavvaanntt ddee
rreepprreennddrree llaa rroouuttee..
SSii llee ttéémmooiinn ddeess ffrreeiinnss eett llee ttéémmooiinn
ddee ll’’AABBSS ss’’aalllluummeenntt eenn mmêêmmee
tteemmppss,, iill eesstt ppoossssiibbllee qquuee llaa rréégguu--
llaattiioonn AABBSS ssooiitt eenn ppaannnnee.. LLeess
rroouueess aarrrriièèrree ppoouurrrraaiieenntt ssee bblloo--
qquueerr aauu mmoommeenntt dduu ffrreeiinnaaggee eett
ddaannss cceerrttaaiinneess cciirrccoonnssttaanncceess,, uunn
ddéérraappaaggee dduu ttrraaiinn aarrrriièèrree dduu vvééhhii--
ccuullee ppoouurrrraaiitt ssee pprroodduuiirree..
CCoonndduuiisseezz aavveecc pprrééccaauuttiioonn jjuuss--
qquu’’aauu SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee llee pplluuss
pprroocchhee ppoouurr ffaaiirree rrééppaarreerr ccee ddééffaauutt..

1155 –– AAlltteerrnnaatteeuurr
Le témoin s’allume au moment où vous
mettez le contact. Il doit en principe
s’éteindre après le démarrage complet du
moteur.
L’alternateur est actionné à l’aide d’une
courroie Poly-V de longue durée.
Si le témoin s’allume pendant le trajet,
aarrrrêêtteezz--vvoouuss,, ssttooppppeezz llee mmootteeuurr et
vérifiez la courroie.
Si la courroie est distendue ou cassée, nnee
ccoonnttiinnuueezz ppaass àà rroouulleerr car la pompe du
liquide de refroidissement n’est plus
entraînée. La courroie doit être vérifiée et
remplacée le cas échéant.
Si le témoin s’allume, bien que la courroie
à nervures trapézoïdales ne soit ni cassée
ni desserrée, vous pouvez continuer à
rouler jusqu’au prochain Service Tech-
nique.
Etant donné que la batterie du moteur
continuera à se décharger, il est conseillé
de déconnecter tous les consommateurs
électriques non indispensables du véhi-
cule.
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1166 –– TTéémmooiinn ddee rraappppeell ddeess
cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé**

Ce témoin (qui n’existe que sur des ver-
sions destinées à certains pays) s’allume
pendant environ 6 secondes après éta-
blissement du contact d’allumage pour
vous rappeler de boucler votre ceinture.
Si vous n’attachez pas votre ceinture, un
signal sonore retentit dès que vous avez
mis le contact. Il cesse lorsque vous avez
bouclé votre ceinture ou au bout de 6
secondes.
Veuillez tenir compte du chapitre “Cein-
ture de sécurité”.

1177 –– RRéésseerrvvee ddee ccaarrbbuurraanntt
Le témoin s’allume lorsqu’il ne reste
qu’environ 7/81) litres. Un signal retentit
en même temps.

1188 –– PPaannnnee ddeess ffeeuuxx**
Ce témoin s’allume lorsqu’une panne se
produit dans le système d’éclairage du
véhicule.

1199 –– IInnddiiccaatteeuurr rraappppeell ddee 
ffeerrmmeettuurree dduu hhaayyoonn

Lorsque le contact est mis, ce témoin
vous signale que le hayon est ouvert.
Le témoin ne s’éteint que lorsque le
hayon/porte du coffre arrière est complè-
tement fermé.

2200 –– NNiivveeaauu dduu lliiqquuiiddee dduu 
llaavvee--ggllaaccee**

Ce témoin s’allume lorsque le niveau de
liquide dans le réservoir de lave-glace est
trop bas. 
Pour faire l’appoint de liquide lave-glace et
lave-phares*, voyez au chapitre “Lave-
glaces”.

1) A traction totale.

2211 –– TTéémmooiinn** ddee rraappppeell 
ppoorrtteess oouuvveerrtteess

Ce témoin s’allume lorsque une porte est
mal fermée ou restée ouverte.

2222 –– IInnddiiccaatteeuurr dd’’uussuurree ddeess
ggaarrnniittuurreess ddeess ffrreeiinnss**

Le témoin s’allume lorsque les garnitures
des freins avant a atteint sa limite
d’usure.
Rendez-vous immédiatement chez un
Service Technique pour le contrôle des
plaquettes de frein. 
Etant donné que l’indicateur ne contrôle
que l’usure des garnitures des freins
avant, il est conseillé de faire vérifier
aussi les garnitures des freins arrière.

2233 –– PPrreessssiioonn//nniivveeaauu ddee 
ll’’hhuuiillee mmootteeuurr** 

Ce témoin s’allume pendant quelques
secondes, pour contrôle, lorsque l’allu-
mage est connecté.
Si le témoin est rouge ou jaune ou s’il cli-
gnote, cela signifie que la pression ou
que le niveau d’huile du moteur est insuf-
fisant. S’il y a une anomalie dans la
mesure du niveau d’huile, cela est égale-
ment signalé par ce témoin.

LLee ttéémmooiinn eesstt rroouuggee ((pprreessssiioonn ddee
ll’’hhuuiillee iinnssuuffffiissaannttee))
Si le témoin s’allume ou se met à cligno-
ter en rouge pendant la marche du véhi-
cule, un signal retentit trois fois lorsque le
régime du moteur dépasse 1500 t/mn. Il
est conseiller d’arrêter le véhicule et le
moteur : vérifiez le niveau d’huile et faites
l’appoint si nécessaire. Voyez le chapitre
“Huile moteur”.
Si le témoin clignote bien que le niveau
d’huile soit correct, ne continuez pas
votre trajet. Le moteur ne pourra alors pas
tourner même au ralenti. Faites appel à un
Service Technique.



Le témoin de pression d’huile peut s’allu-
mer si en roulant le moteur en vient à
tourner à un régime inférieur au ralenti.
Augmentez alors de régime en accélérant
ou en passant sur une vitesse inférieure.

LLee ttéémmooiinn eesstt jjaauunnee ((nniivveeaauu** dd’’hhuuiillee
iinnssuuffffiissaanntt))
Si le témoin s’allume en jaune, c’est que
la pression de l’huile est insuffisante. Arrê-
tez le moteur et faites l’appoint d’huile –
reportez-vous au chapitre “Huile moteur”.
Le signal de l’huile se met à zéro dès que
le capot est ouvert. Cependant, si l’ap-
point d’huile n’a pas été fait, le signal ré-
apparaît au bout de 100 km.

CClliiggnnootteemmeenntt dduu ssiiggnnaall jjaauunnee
((mmeessuurree dduu nniivveeaauu** ddee ll’’hhuuiillee
eerrrroonnééee))
Si le dispositif de mesure de l’huile pré-
sente une anomalie, un signal retentit et
le témoin clignote plusieurs fois.
En même temps, le cadran de l’ordinateur
de bord* indique momentanément une
erreur – voir le chapitre “Ordinateur de
bord”. Rendez-vous immédiatement chez
un Service Technique pour le contrôle du
moteur. 

Dès l’apparition d’un défaut de fonction-
nement jusqu’au moment de la vérifica-
tion du moteur, il est nécessaire de
contrôler le niveau de l’huile régulière-
ment, de préférence au moment du ravi-
taillement.

2244 –– TTeemmppéérraattuurree//nniivveeaauu dduu
lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt

Ce témoin s’allume pendant quelques
secondes, sur la fonction de contrôle,
lorsque l’allumage est connecté.
Si par la suite, ce témoin ne s’éteint pas
ou s’il s’allume ou clignote pendant la
marche du véhicule, cela signifie que la
température du liquide de refroidisse-
ment est trop élevée ou que son niveau
est trop bas. Pour plus de sécurité, un
signal retentit 3 fois.
Arrêtez-vous immédiatement, stoppez le
moteur et vérifiez le niveau. Si nécessaire
faites l’appoint. Le liquide que vous
devez utiliser est décrit au chapitre
“Système de refroidissement”.
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MMiisseess eenn ggaarrddee

• NN’’oouuvvrreezz jjaammaaiiss llee ccaappoott--mmootteeuurr
ssii vvoouuss vvooyyeezz ddee llaa vvaappeeuurr oouu dduu
lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ss’’éécchhaapp--
ppeerr dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr-- vvoouuss
rriissqquueezz ddee vvoouuss bbrrûûlleerr.. AAtttteennddeezz
jjuussqquu’’àà ccee qquu’’iill nnee ssoorrttee pplluuss ddee
vvaappeeuurr oouu ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiiss--
sseemmeenntt..

• NNee ttoouucchheezz ppaass aauu vveennttiillaatteeuurr.. IIll
ppeeuutt ssee mmeettttrree ssoouuddaaiinn eenn mmaarrcchhee
–– mmêêmmee lloorrssqquuee llee ccoonnttaacctt dd’’aalllluu--
mmaaggee eesstt ccoouuppéé..

• PPoouurr éévviitteerr ddee vvoouuss éébboouuiillllaanntteerr
aavveecc llee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
bbrrûûllaanntt,, vvoouuss ddeevvrriieezz tteenniirr ccoommppttee
ddeess ppooiinnttss ssuuiivvaannttss ::
–– SSooyyeezz pprruuddeenntt qquuaanndd vvoouuss oouu--

vvrreezz llee vvaassee dd’’eexxppaannssiioonn.. LLee
ssyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ssee
ttrroouuvvee ssoouuss pprreessssiioonn qquuaanndd llee
mmootteeuurr eesstt cchhaauudd.. LLaaiisssseezz ddoonncc
rreeffrrooiiddiirr llee mmootteeuurr aavvaanntt ddee
ddéévviisssseerr llee bboouucchhoonn..

–– PPoouurr vvoouuss pprroottééggeerr llee vviissaaggee,, lleess
mmaaiinnss eett lleess bbrraass ddee llaa vvaappeeuurr oouu
dduu lliiqquuiiddee bbrrûûllaanntt,, vvoouuss ddeevvrriieezz
rreeccoouuvvrriirr llee bboouucchhoonn dduu rraaddiiaa--
tteeuurr aavveecc uunn cchhiiffffoonn ééppaaiiss ppoouurr
ll’’oouuvvrriirr..

• VVeeiilllleezz àà ccee qquuee llee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt nn’’eennttrree ppaass eenn
ccoonnttaacctt aavveecc llee ssyyssttèèmmee dd’’éécchhaapp--
ppeemmeenntt cchhaauudd oouu ddeess ppiièècceess
cchhaauuddeess dduu mmootteeuurr.. LL’’aannttiiggeell
ccoonntteennuu ddaannss llee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooii--
ddiisssseemmeenntt rriissqquuee aalloorrss ddee ss’’eenn--
ffllaammmmeerr..

Si le niveau de liquide de refroidissement
est correct, il se peut que la perturbation
provienne d’une panne du ventilateur de
radiateur. Vérifiez le fusible du ventilateur
et, le cas échéant, remplacez-le.
Si le témoin ne s’éteint pas, bien que le
niveau du liquide de refroidissement et le
fusible de ventilateur soient en ordre, nnee
ccoonnttiinnuueezz ppaass àà rroouulleerr – faites appel à
un spécialiste.
Si l’anomalie n’est due qu’au ventilateur
du radiateur, on peut poursuivre le trajet
jusqu’au Service Technique le plus
proche, si le niveau du liquide est correct
et le témoin de température s’éteint. Le
déplacement de l’air étant alors utilisé
pour le refroidissement, évitez le ralenti
et une très faible allure.



Sur l’illustration de gauche vous avez
l’écran du tableau d’instruments des
véhicules équipés de système de naviga-
tion ou télématique*. L’illustration de
droite vous montre l’écran des autres
véhicules qui sont équipés d’un ordina-
teur de bord.
Ces écrans affichent les informations de
l’indicateur multifonctions et de l’ordina-
teur de bord. Les fonctions et indications
données par l’indicateur multifonctions
sont décrites au chapitre “Instruments”.

RReemmaarrqquuee iimmppoorrttaannttee
NNoouuss vvoouuss rreemmeerrcciioonnss ddee bbiieenn vvoouullooiirr
ccoonnssiiddéérreerr qquu’’eenn ffoonnccttiioonn ddee llaa vveerr--
ssiioonn dduu mmooddèèllee oouu dduu ppaayyss ddee ddeessttii--
nnaattiioonn,, iill ssee ppeeuutt qquuee cceerrttaaiinnss ddeess
mmeessssaaggeess ddééccrriittss ccii--aapprrèèss ddaannss ccee
MMaannuueell dd’’IInnssttrruuccttiioonnss tteellss qquu’’iillss ssoonntt
pprréévvuuss àà llaa ddaattee dd’’iimmpprreessssiioonn,, nn’’aapp--
ppaarraaiisssseenntt ppaass oouu ssooiieenntt ddiifffféérreennttss
ssuurr ll’’aappppaarreeiill iinnssttaalllléé** ssuurr vvoottrree vvééhhii--
ccuullee..
CC’’eesstt ppoouurrqquuooii nnoouuss vvoouuss rreeccoommmmaann--
ddoonnss vviivveemmeenntt ddee lliirree aatttteennttiivveemmeenntt,,
ppoouurr iinnffoorrmmaattiioonn ccoommpplléémmeennttaaiirree,, llee
cchhaappiittrree ““TTéémmooiinnss lluummiinneeuuxx”” ooùù vvoouuss
ttrroouuvveerreezz lleess ssyymmbboolleess uuttiilliissééss aaiinnssii
qquuee ll’’eexxpplliiccaattiioonn ddee lleeuurr ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt..

Lorsque le contact est mis et pendant que
vous roulez, l’ordinateur de bord contrôle
en permanence le fonctionnement de
divers systèmes et composants du véhi-
cule.
Les anomalies de fonctionnement, les
réparations ou révisions à réaliser d’ur-
gence vous seront signalées par des
signaux sonores, et selon la gravité par
des symboles lumineux rouges ou jaunes
apparaissant au tableau d’instruments.
En plus des symboles rouges et jaunes,
ddeess iinnffoorrmmaattiioonnss s’afficheront sur
l’écran.
Dans ce Manuel les informations que vous
avez en illustration sont en espagnol. En
fonction de la version distribuée dans
votre pays, les iinnffoorrmmaattiioonnss et les aavveerr--
ttiisssseemmeennttss àà ll’’iinntteennttiioonn dduu ccoonndduucc--
tteeuurr s’afficheront dans une des langues
suivantes : 
Anglais, français, italien, espagnol, por-
tugais ou tchèque.
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VVéérriiffiiccaattiioonn dduu ffoonnccttiioonnnneemmeenntt

VVééhhiiccuulleess ééqquuiippééss dd’’uunnee bbooîîttee ddee
vviitteesssseess mmééccaanniiqquuee
En cas d’anomalies, celles ci seront
signalées dès l’allumage du véhicule. De
plus, un signal sonore retentit en même
temps.

VVééhhiiccuulleess ééqquuiippééss dd’’uunnee bbooîîttee ddee
vviitteesssseess aauuttoommaattiiqquuee
Après avoir mis le contact, le levier étant
en position P ou N, l’écran affiche l’aver-
tissement suivant :
“VOITURE À L’ARRÊT, APPUYER SUR LE
FREIN POUR SELECTIONNER LA GAMME DE
VITESSE”.
Après la sélection de la gamme de
vitesses (“R”, “D” etc..) cette mise en
garde disparaît.
Dans le cas d’une ou de plusieurs anoma-
lies la mise en garde disparaît 15 se-
condes après la mise en route du moteur,
et apparaissent sur l’écran les symboles
des pannes accompagnés d’explications.

PPoouurr ttoouuss lleess vvééhhiiccuulleess ::
En cas de panne, un signal sonore retentit
et l’indication suivante apparaît :
–– GGrraavviittéé 11-- ttrrooiiss ssiiggnnaauuxx
–– GGrraavviittéé 22-- uunn ssiiggnnaall
Si des anomalies de type gravité 1 et 2 se
produisent en même temps, 3 signaux
retentissent.
En cas d’anomalie le symbole et le texte
informatif correspondant apparaissent.

RReemmaarrqquuee
Les anomalies de type gravité 2 sont
signalées dès qu’une anomalie de type
gravité 1 a été réparée.

GGrraavviittéé 11 ((ssyymmbboolleess rroouuggeess))
CCeess ssyymmbboolleess ddee ggrraavviittéé 11 vvoouuss aavveerr--
ttiisssseenntt dd’’uunn ddaannggeerr.. IIll ffaauutt ddoonncc vvoouuss
aarrrrêêtteerr eett ssttooppppeerr llee mmootteeuurr..
Réparer la panne. Vous pouvez avoir
besoin de recourir à un technicien.
S’il existe plusieurs anomalies de gravité
1, les symboles apparaissent un à un pen-
dant environ 2 secondes. Les symboles
clignoteront jusqu’à ce que les pannes
aient été réparées.
Comme anomalies ou avertissement de
gravité 1, peuvent apparaître les sym-
boles et messages suivants :

PPrreessssiioonn dd’’hhuuiillee mmootteeuurr
Accompagné de l’avertissement suivant : 
“STOP PRESS.HUILE”
ARRÊT MOTEUR ! 
Si ce symbole commence à clignoter pen-
dant la marche, vvoouuss ddeevvrreezz ssttooppppeerr,,
aarrrrêêtteerr llee mmootteeuurr, vérifier le niveau
d’huile et si nécessaire faire l’appoint.
Reportez-vous au chapitre “Huile
moteur”.
Si ce symbole continue à clignoter, bien
que le niveau d’huile soit correct, nnee
ccoonnttiinnuueezz ppaass vvoottrree ttrraajjeett. Le moteur
ne doit même pas tourner au ralenti,
l’aide d’un technicien est nécessaire.



SSyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee
Ce symbole a trois fonctions sous sa sur-
veillance :

11 –– LLiiqquuiiddee ddee ffrreeiinnss
La mise en garde correspondante est la
suivante:
“STOP LIQUIDE DE FREINS”
“MANUEL INSTRUCTIONS”
Ce symbole s’allume si le niveau du li-
quide est insuffisant.
Arrêtez le véhicule et contrôlez le niveau
du liquide de freins.

AAtttteennttiioonn !!
SSii llee nniivveeaauu dduu lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinnss ssee
ttrroouuvvee ssoouuss llaa mmaarrqquuee ““MMIINN””,,
aatttteennddeezz ddee ll’’aaiiddee aavvaanntt ddee rreeddéé--
mmaarrrreerr..
SSii llee nniivveeaauu dduu lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinnss
eesstt ccoorrrreecctt,, iill eesstt ppoossssiibbllee qquuee llaa
ppaannnnee ssooiitt dduuee aauu ssyyssttèèmmee AABBSS.. SSii
llaa rréégguullaattiioonn AABBSS eesstt ddééffiicciieennttee,,
lleess rroouueess aarrrriièèrree ppeeuuvveenntt ssee bblloo--
qquueerr rraappiiddeemmeenntt lloorrss dduu ffrreeiinnaaggee
eett ccaauusseerr ddaannss cceerrttaaiinneess cciirrccoonnss--
ttaanncceess uunn ddéérraappaaggee dduu ttrraaiinn
aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee..
CCoonndduuiisseezz aavveecc pprrééccaauuttiioonn jjuuss--
qquu’’aauu SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee llee pplluuss
pprroocchhee ppoouurr ffaaiirree rrééppaarreerr ccee ddééffaauutt..

22 –– DDiissppoossiittiiffss AABBSS--,, EEDDSS**--,, TTCCSS**-- eett
EESSPP**--

La mise en garde correspondante est la
suivante :
“STOP PANNE FREINS
MANUEL D’INSTRUCTIONS”
Si le témoin des freins clignote pendant
que le témoin ABS est allumé, cela signi-
fie que le dispositif ABS est en panne. De
plus, le comportement du système de frei-
nage normal peut être perturbé.

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee lleess ddeeuuxx ttéémmooiinnss ss’’aalllluu--
mmeenntt eenn mmêêmmee tteemmppss,, aarrrrêêtteezz llee
vvééhhiiccuullee eett vvéérriiffiieezz llee nniivveeaauu dduu
lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinnss.. SSii llee nniivveeaauu dduu
lliiqquuiiddee ssee ttrroouuvvee eenn ddeessssoouuss ddee llaa
mmaarrqquuee ““MMIINN””,, vvoouuss ddeevveezz ssttaa--
ttiioonnnneerr llee vvééhhiiccuullee eett ddeemmaannddeerr ddee
ll’’aaiiddee àà uunn tteecchhnniicciieenn ssppéécciiaalliisséé..
SSii llee nniivveeaauu dduu lliiqquuiiddee eesstt ccoorrrreecctt,,
llaa ppaannnnee ppeeuutt êêttrree dduuee aauu ddiissppoossii--
ttiiff AABBSS.. LLoorrssqquuee ccee ddiissppoossiittiiff eesstt
ddééffiicciieenntt,, lleess rroouueess aarrrriièèrree ssee bblloo--
qquueenntt rraappiiddeemmeenntt aauu mmoommeenntt dduu
ffrreeiinnaaggee,, eett ddaannss cceerrttaaiinneess cciirr--
ccoonnssttaanncceess iill eesstt ppoossssiibbllee qquu’’uunn
ddéérraappaaggee dduu ttrraaiinn aarrrriièèrree dduu vvééhhii--
ccuullee ssee pprroodduuiissee..
CCoonndduuiisseezz aavveecc pprrééccaauuttiioonn jjuuss--
qquu’’aauu SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee llee pplluuss
pprroocchhee ppoouurr ffaaiirree rrééppaarreerr ccee ddééffaauutt..

Pour plus de renseignements, voir page
3.9.
Le système EDS fonctionne avec le sys-
tème ABS, si celui ci cesse de fonctionner
correctement, le témoin du système ABS
s’allume. Lorsque les dispositifs ASR et
ESP cessent aussi de fonctionner correc-
tement, ce témoin s’allume aussi. Vous
devriez vous rendre au plus vite dans un
Service Technique.

33 –– FFrreeiinn àà mmaaiinn
La mise en garde est la suivante :
“FREIN À MAIN EN SERVICE”.
Ce témoin s’allume lorsque llee ffrreeiinn àà
mmaaiinn eesstt mmiiss ainsi que le contact. Il
s’éteint en principe lorsque vous enlevez
le frein à main. Sinon, le système de frei-
nage est probablement en panne.
Si vous conduisez à plus de 6 km/h avec
le frein à main serré, vous entendrez de
plus un avertissement sonore.
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TTeemmppéérraattuurree//nniivveeaauu dduu lliiqquuiiddee 
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
La mise en garde est la suivante :
“STOP VÉRIFIER LIQ. REFROID. MANUEL
INSTRUCTIONS”.
Si ce symbole clignote pendant la
marche, cela signifie que la température
du liquide de refroidissement est trop éle-
vée ou que son niveau est trop bas :
AArrrrêêtteezz--vvoouuss iimmmmééddiiaatteemmeenntt,, aarrrrêêtteezz
llee mmootteeuurr et vérifiez le niveau. Si néces-
saire faites l’appoint. Le liquide que vous
devez utiliser est décrit au chapitre
“Système de refroidissement”.
Si le niveau de liquide de refroidissement
est correct, il se peut que la perturbation
provienne d’une panne du ventilateur de
radiateur. Vérifiez le fusible du ventilateur
et, le cas échéant, remplacez-le.
Si le témoin ne s’éteint pas, bien que le
niveau du liquide de refroidissement et le
fusible de ventilateur soient en ordre, nnee
ccoonnttiinnuueezz ppaass àà rroouulleerr – faites appel à
un spécialiste.
Si l’anomalie n’est due qu’au ventilateur
du radiateur, on peut, si le niveau du
liquide est correct et le témoin de tempé-
rature s’éteint, poursuivre le trajet jus-
qu’au Service Technique le plus proche.
Pour que le déplacement de l’air de la
marche contribue au refroidissement, évi-
ter de rouler au ralenti et à vitesse exces-
sivement lente.

MMiisseess eenn ggaarrddee

• NN’’oouuvvrreezz jjaammaaiiss llee ccaappoott--mmootteeuurr
ssii vvoouuss vvooyyeezz ddee llaa vvaappeeuurr oouu dduu
lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ss’’éécchhaapp--
ppeerr dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr-- vvoouuss
rriissqquueezz ddee vvoouuss bbrrûûlleerr.. AAtttteennddeezz
jjuussqquu’’àà ccee qquu’’iill nnee ssoorrttee pplluuss ddee
vvaappeeuurr oouu ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiiss--
sseemmeenntt..

• NNee ttoouucchheezz ppaass aauu vveennttiillaatteeuurr.. IIll
ppeeuutt ssee mmeettttrree ssoouuddaaiinn eenn mmaarrcchhee
–– mmêêmmee lloorrssqquuee llee ccoonnttaacctt dd’’aalllluu--
mmaaggee eesstt ccoouuppéé..

• PPoouurr éévviitteerr ddee vvoouuss éébboouuiillllaanntteerr
aavveecc llee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
bbrrûûllaanntt,, vvoouuss ddeevvrriieezz tteenniirr ccoommppttee
ddeess ppooiinnttss ssuuiivvaannttss ::
–– SSooyyeezz pprruuddeenntt qquuaanndd vvoouuss oouu--

vvrreezz llee vvaassee dd’’eexxppaannssiioonn.. LLee
ssyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ssee
ttrroouuvvee ssoouuss pprreessssiioonn qquuaanndd llee
mmootteeuurr eesstt cchhaauudd.. LLaaiisssseezz ddoonncc
rreeffrrooiiddiirr llee mmootteeuurr aavvaanntt ddee ddéé--
vviisssseerr llee bboouucchhoonn..

–– PPoouurr vvoouuss pprroottééggeerr llee vviissaaggee,, lleess
mmaaiinnss eett lleess bbrraass ddee llaa vvaappeeuurr oouu
dduu lliiqquuiiddee bbrrûûllaanntt,, vvoouuss ddeevvrriieezz
rreeccoouuvvrriirr llee bboouucchhoonn dduu rraaddiiaa--
tteeuurr aavveecc uunn cchhiiffffoonn ééppaaiiss ppoouurr
ll’’oouuvvrriirr..

• VVeeiilllleezz àà ccee qquuee llee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt nn’’eennttrree ppaass eenn
ccoonnttaacctt aavveecc llee ssyyssttèèmmee dd’’éécchhaapp--
ppeemmeenntt cchhaauudd oouu ddeess ppiièècceess
cchhaauuddeess dduu mmootteeuurr.. LL’’aannttiiggeell ccoonn--
tteennuu ddaannss llee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiissssee--
mmeenntt rriissqquuee aalloorrss ddee ss’’eennffllaammmmeerr..



AAlltteerrnnaatteeuurr
La mise en garde est la suivante :
“ALTERNATEUR GARAGE”
Le témoin s’allume lorsque l’on met le
contact d’allumage. Il doit s’éteindre
après le lancement du moteur.
L’alternateur est entraîné par une courroie
à nervures trapézoïdales de grande lon-
gévité.
Si le témoin s’allume pendant le trajet,
aarrrrêêtteezz--vvoouuss,, aarrrrêêtteezz llee mmootteeuurr et vé-
rifiez la courroie à nervures trapézoïdales.
Si la courroie est distendue ou cassée, nnee
ccoonnttiinnuueezz ppaass àà rroouulleerr – en effet, la
pompe de liquide de refroidissement ne
peut plus être entraînée. La courroie doit
être vérifiée et remplacée le cas échéant.
Si le témoin s’allume, bien que la courroie
à nervures trapézoïdales ne soit ni cassée
ni desserrée, vous pouvez continuer à
rouler jusqu’au prochain Service Tech-
nique.
Mais comme la batterie du véhicule se
décharge alors constamment, vous de-
vriez arrêter tous les consommateurs
électriques qui ne sont pas impérative-
ment nécessaire.

TTéémmooiinn ddee rraappppeell ddeess cceeiinnttuurreess
La mise en garde est la suivante :
“ATTACHER CEINTURE”
Ce témoin (qui n’existe que sur des ver-
sions destinées à certains pays) s’allume
pendant environ 6 secondes après établis-
sement du contact d’allumage pour vous
rappeler de boucler votre ceinture.
Si vous n’attachez pas votre ceinture de
sécurité, un signal sonore retentit dès que
vous avez mis le contact d’allumage. Il
cesse lorsque vous avez bouclé votre cein-
ture ou au bout d’environ 6 secondes.
Veuillez tenir compte du chapitre “Cein-
tures de sécurité”.

GGrraavviittéé 22 ((ssyymmbboolleess jjaauunneess))
Si un symbole jaune apparaît, un signal
sonore retentit. Les symboles indiquent
un danger. La fonction indiquée doit être
vérifiée le plus rapidement possible. Si
plusieurs anomalies se produisent en
même temps, les symboles apparaîtront
les uns après les autres pendant environ
2 secondes.

NNiivveeaauu iinnssuuffffiissaanntt dd’’hhuuiillee
La mise en garde est la suivante :
“VÉRIFIER HUILE”
Si le symbole s’allume : arrêtez-vous,
arrêtez le moteur. Vérifiez le niveau
d’huile et faites l’appoint si nécessaire  –
Voir chapitre “Vidange d’huile”.

SSeennsseeuurr ddee mmeessuurree dduu nniivveeaauu
dd’’hhuuiillee ddééffeeccttuueeuuxx 
La mise en garde est la suivante :
“SENSEUR GARAGE”
Si le senseur clignote, cela signifie que le
senseur de mesure du niveau d’huile est
défectueux. Vous devriez vous rendre au
plus vite chez un Service Technique. Vous
pouvez continuer votre trajet mais vous
devriez contrôler le niveau d’huile régu-
lièrement par ex. à chaque ravitaillement.

AAnnoommaalliieess dduu mmootteeuurr

• MMootteeuurr àà eesssseennccee

• MMootteeuurr ddiieesseell
La mise en garde est la suivante :
“PANNE MOTEUR GARAGE”
Si une panne se produit dans la gestion
du moteur pendant la marche du véhi-
cule, le témoin correspondant s’allume
(moteur à essence) ou commence à cli-
gnoter (moteur diesel). Dans ce cas faire
inspecter immédiatement le moteur par
un Service.
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DDiissppoossiittiiff aannttiibbllooccaaggee ((AABBSS))**
La mise en garde est la suivante :
“PANNE ABS”
Une panne du dispositif ABS est signalée
de la manière suivante :
LLoorrssqquuee llee ttéémmooiinn ddee ll’’AABBSS eesstt llee sseeuull
àà ss’’aalllluummeerr,, cela signifie qu’il est tou-
jours possible de freiner le véhicule à
l’aide du dispositif normal de freinage,
c’est à dire sans utilisation du dispositif
ABS. Cependant adressez-vous le plus
rapidement possible à un Service Tech-
nique.
Pour plus de renseignements concernant
le dispositif EDS, consultez la page 3.11.

IImmmmoobbiilliissaatteeuurr éélleeccttrroonniiqquuee
La mise en garde est la suivante :
“IMMOB. ACTIF”
Lorsque vous mettez le contact, les don-
nées introduite dans la clé du véhicule
sont automatiquement vérifiées. Le
témoin qui clignote vous confirme que la
comparaison des données est en cours.
Si une clé non autorisée est utilisée, le
témoin clignote de manière continue. Le
véhicule ne pourra être mis en marche.
Voir chapitre “Clés avec commande à dis-
tance”.

IInnddiiccaatteeuurr** ddee rraappppeell 
dd’’oouuvveerrttuurree ddee ccaappoott//hhaayyoonn 
La mise en garde est la suivante :
“HAYON OUVERT”
Ce témoin signale que le hayon est resté
ouvert. 
Le témoin ne s’éteint automatiquement
que lorsque le hayon /porte du coffre
arrière est complètement fermé (jusqu’au
deuxième enclenchement).

NNiivveeaauu dduu lliiqquuiiddee dduu 
llaavvee--ggllaaccee**
La mise en garde est la suivante :
“APPOINT D’EAU DE LAVAGE”
Ce témoin s’allume lorsque le niveau de
liquide dans le réservoir de lave-glace est
trop bas. 
Faites l’appoint de liquide de nettoyage
pour le lave-glace et le lave-phares –
voyez au chapitre “Lave-glaces”.

NNiivveeaauu iinnssuuffffiissaanntt ddee ccaarrbbuurraanntt
La mise en garde est la suivante :
“RAVITAILLEMENT”
Faites rapidement le plein de carburant.
Voir la page 3.2.



Si votre véhicule est équipé d’un ssyyssttèè--
mmee ddee nnaavviiggaattiioonn, il est possible de
commuter d’un indicateur sur l’autre à
l’aide de la touche du levier de l’essuie-
glaces (en maintenant la pression pen-
dant plus de 2 secondes) :
– Indicateur de navigation
– Indicateur multifonctions

Lorsque le système de navigation ou l’in-
dicateur multifonctions sont en service,
les anomalies éventuelles apparaissent
en principe sur l’écran de l’ordinateur de
bord.
Les instructions concernant l’utilisation
du système de navigation se trouvent
dans une bbrroocchhuurree àà ppaarrtt.
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CCllééss

OUVERTURE ET FERMETURE ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.31

Le véhicule vous est livré avec deux clés AA
qui servent pour toutes les serrures.
Il vous est en outre remis un porte-clés en
plastique BB portant le numéro de la clé.

AAtttteennttiioonn !!

• SSii vvoouuss qquuiitttteezz llee vvééhhiiccuullee,,
mmêêmmee ppoouurr uunn iinnssttaanntt,, rreettiirreezz ttoouu--
jjoouurrss llaa cclléé dduu ccoonnttaacctt.. CCeettttee
rreeccoommmmaannddaattiioonn ss’’aapppplliiqquuee ssuurr--
ttoouutt lloorrssqquuee ddeess eennffaannttss rreesstteenntt àà
bboorrdd dduu vvééhhiiccuullee.. EEnn eeffffeett,, iillss rriiss--
qquueenntt ddee ffaaiirree ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr
oouu ddee mmaanniippuulleerr lleess ééqquuiippeemmeennttss
éélleeccttrriiqquueess,, ppaarr eexxeemmppllee lleess llèèvvee--
ggllaacceess.. DDaannggeerr dd’’aacccciiddeenntt!!

• NNee rreettiirreezz llaa cclléé dduu ccoonnttaacctt ddéé--
mmaarrrreeuurr qquu’’uunnee ffooiiss qquuee llee vvééhhiiccuullee
eesstt àà ll’’aarrrrêêtt.. SSiinnoonn,, llee ddiissppoossiittiiff ddee
bbllooccaaggee ddee llaa ddiirreeccttiioonn rriissqquuee ddee
ss’’eenncclleenncchheerr iinnooppiinnéémmeenntt..

RReemmppllaacceemmeenntt ddeess ccllééss
PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, vvoouuss nnee
ppoouuvveezz vvoouuss pprrooccuurreerr ddeess ccllééss ddee
rreecchhaannggee qquuee ddaannss ddeess ccoonncceessssiioonnss
SSEEAATT..

LLaanngguueettttee ppoorrttee--ccooddee
Dans la languette en plastique se trouve
le numéro de clé indispensable pour faire
un double. Avec ce numéro vous pouvez
demander un duplicata de la clé dans les
Services Officiels SEAT.

RReemmaarrqquuee
CCoonnsseerrvveezz ddaannss uunn lliieeuu ssûûrr llaa llaann--
gguueettttee eenn ppllaassttiiqquuee ccaarr lleess ddoouubblleess
ddee cclléé nnee ssoonntt rrééaalliissaabblleess qquuee ssii vvoouuss
ddiissppoosseezz ddee ccee nnuumméérroo..
Pour cette raison, remettez aussi cette
languette à l’acheteur si vous vendez
votre véhicule.

B11-002D



IImmmmoobbiilliissaatteeuurr éélleeccttrroonniiqquuee
L’immobilisateur empêche la mise en
route de votre véhicule par des personnes
non autorisées.
Une puce électronique est logée dans le
pommeau de la clé. L’immobilisation est
désactivée par cette puce à l’introduction
de la clé dans le contact.
Dès que vous coupez le contact le sys-
tème d’immobilisation est immédiate-
ment réactivé.

RReemmaarrqquuee
CC’’eesstt llaa rraaiissoonn ppoouurr llaaqquueellllee llee
mmootteeuurr nnee ppeeuutt êêttrree ddéémmaarrrréé qquu’’aavveecc
uunnee cclléé OOrriiggiinnaallee SSEEAATT ccoonnvveennaabbllee--
mmeenntt ccooddiiffiiééee..
SSeeuullee ll’’uuttiilliissaattiioonn ddee ccllééss oorriiggiinnaalleess
vvoouuss ggaarraannttiitt llee ppaarrffaaiitt ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt ddee vvoottrree vvééhhiiccuullee..

CCllééss aavveecc ééccllaaiirraaggee iinnccoorrppoorréé**
Une des clefs1) peut être équipée d’une
lampe qui s’allume lorsque vous pressez
le centre de la clé (flèche 11).

• RReemmppllaacceemmeenntt ddee llaa ppiillee oouu ddee ll’’aamm--
ppoouullee

• Introduisez une pièce de monnaie dans
la fente placée sur le côté du pommeau
(flèche 22) et soulevez la partie supérieure
en faisant levier.

• Remplacez la pile ou l’ampoule.
Les Services Techniques disposent de
piles ou d’ampoules de rechange.

❀
LLaa ppiillee ddéécchhaarrggééee ddeevvrraaiitt êêttrree ééllii--
mmiinnééee ddee ffaaççoonn ééccoollooggiiqquuee..

1) Il est possible que la clé avec éclairage de votre
véhicule soit un peu différente de celle qui est
décrite ci-dessus.
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Deux clés sont fournies avec les véhicules
équipés de commande à distance*. Une
clé conventionnelle (voir page antérieure)
et une clé équipée de commande à dis-
tance* incorporée (voir chapitre “Com-
mande à distance par radiofréquence*”).

RReemmaarrqquuee
Sur certaines versions du modèle, la clé
équipée de commande à distance peut
être pliante. Son fonctionnement en ce
qui concerne la commande à distance est
similaire à celui des autres clés équipées
du même système. Reportez-vous au cha-
pitre “Commande à distance par radiofré-
quence*”.

CClléé pplliiaannttee**
PPoouurr ddéépplliieerr la partie métallique de la
clé, appuyez sur le bouton AA. Cette partie
se déplie sous l’effet du ressort.
PPoouurr pplliieerr à nouveau la partie métal-
lique, appuyez sur le bouton AA et aidez la
à se remettre en place jusqu’à l’enclen-
chement complet.

CCllééss ééqquuiippééeess ddee ccoommmmaannddee àà ddiissttaannccee**

LEO-005 LEO-006



Lors du déverrouillage et du verrouillage
des portes avant ou du hayon, toutes les
portes, le volet de réservoir à carburant et
le hayon sont déverrouillés ou verrouillés
ensemble grâce à la fermeture centrali-
sée.
La fermeture centralisée est équipée d’un
dispositif de sécurité. Dès que le véhicule
a été fermé à clé de l’extérieur, les poi-
gnées de portes intérieures se meuvent
librement, c’est-à-dire que leur méca-
nique est désaccouplée des poignées
extérieures. Les portes ne peuvent plus
être ouvertes de l’intérieur, ce qui rend
les tentatives d’effraction plus difficiles.
Le dispositif peut être activé de l’extérieur
à l’aide de la clé ou à l’aide de la com-
mande à distance par radiofréquence*.
Le témoin situé dans le revêtement de la
porte du conducteur se mettra à cclliiggnnoo--
tteerr à de courts intervalles ((cclliiggnnoottee--
mmeennttss)) en indiquant que le système de
sécurité est activé.

DDéévveerrrroouuiillllaaggee
Pour déverrouiller votre véhicule, tournez
la clé en position d’ouverture dans la ser-
rure des portes avant ou du hayon.

RReemmaarrqquuee
A l’ouverture du véhicule, l’éclairage inté-
rieur se trouvant en contact avec le dispo-
sitif de la porte s’allume pendant environ
20 secondes.
En cas de défaillance de la fermeture cen-
tralisée, toutes les serrures peuvent en
général être actionnées normalement, à
l’exception du volet de réservoir à carbu-
rant. (Si le véhicule a été fermé à l’aide du
blocage simple, la porte s’ouvrira en tour-
nant la clé deux tours dans la serrure).
Déverrouillage d’urgence du volet de
réservoir à carburant, voir page 3.3.

AAtttteennttiioonn !!
SSii llee vvééhhiiccuullee aa ééttéé ffeerrmméé àà ll’’aaiiddee
dduu ddiissppoossiittiiff ddee ssééccuurriittéé,, oouu àà
ll’’aaiiddee dduu ddoouubbllee bbllooccaaggee ,, iill ss’’oouu--
vvrriirraa eenn ttoouurrnnaanntt llaa cclléé uunnee ffooiiss
ddaannss llaa sseerrrruurree.. LLeess ppoorrtteess aarrrriièèrree
nnee ppoouurrrroonntt êêttrree oouuvveerrtteess ddee ll’’iinnttéé--
rriieeuurr nnii ddee ll’’eexxttéérriieeuurr ééttaanntt ddoonnnnéé
qquu’’eelllleess nnee ssoonntt ppaass ééqquuiippééeess ddee
sseerrrruurree ppeerrmmeettttaanntt dd’’iinnttrroodduuiirree llaa
cclléé..

Sur les véhicules équipés de lève-glaces
électriques, le maintien de la clé en posi-
tion d’ouverture provoque l’ouverture de
toutes les glaces (sauf les glaces pivo-
tantes électriques à l’arrière).

VVeerrrroouuiillllaaggee
Pour vveerrrroouuiilllleerr votre véhicule, tournez
uunnee ffooiiss la clé en position de fermeture
dans la serrure des portes avant ou du
hayon. Toutes les portes, le volet du réser-
voir à carburant et le hayon sont ver-
rouillés. Le dispositif de sécurité et
l’alarme antivol* sont iimmmmééddiiaatteemmeenntt
activés. Les clignotants confirment alors
brièvement la fermeture.
Tournez la clé ddeeuuxx ffooiiss ddee ssuuiittee dans la
serrure respective:
Toutes les portes, le volet du réservoir à
carburant et le hayon sont verrouillés. Le
dispositif de sécurité et l’alarme antivol
nnee ssoonntt ppaass activés (voyez le chapitre
“Système d’alarme antivol”).
Sur les véhicules équipés de lève-glaces
électriques et de glaces pivotantes élec-
triques ou d’un toit coulissant électrique,
les glaces ou le toit coulissant restés
ouverts peuvent être fermés automatique-
ment. A cet effet, il vous suffit de mainte-
nir la clé en position de fermeture jusqu’à
ce que toutes les glaces et le toit coulis-
sant soient entièrement fermés.

PPoorrtteess,, ffeerrmmeettuurree cceennttrraalliissééee**
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AAtttteennttiioonn !!

• PPrreenneezz ggaarrddee eenn ffeerrmmaanntt lleess
vviittrreess eett llee ttooiitt éélleeccttrriiqquuee** ddee ll’’eexx--
ttéérriieeuurr!!

• LLoorrssqquuee ll’’oonn ffeerrmmee llee vvééhhiiccuullee
ddee ll’’eexxttéérriieeuurr,, ll’’iinnaatttteennttiioonn oouu llee
mmaannqquuee ddee vviissiibbiilliittéé ppeeuuvveenntt êêttrree
àà ll’’oorriiggiinnee ddee bblleessssuurreess ssuurrttoouutt ss’’iill
ss’’aaggiitt dd’’eennffaannttss..

DDoouubbllee bbllooccaaggee
Le dispositif de fermeture centralisée est
équipé d’une fonction de blocage auto-
matique des portes qui ferme le véhicule
dans le cas où aucune porte n’a été
ouverte et si aucune serrure n’a été
actionnée dans un laps de temps supé-
rieur à 30 secondes après l’utilisation de
la commande à distance par radiofré-
quence, pour l’ouverture du véhicule.
Cette fonction évite que le véhicule reste
ouvert à cause d’une utilisation involon-
taire de la commande à distance.

PPooiiggnnééee ddee ppoorrttee
Les portes et le hayon peuvent également
être verrouillés ou déverrouillés en
actionnant la poignée de la porte du
conducteur. Vous devez enfoncer ou tirer
la poignée dans le sens de la flèche (voir
illustration). Le dispositif de sécurité
n’est cependant pas activé lors de cette
opération. Les poignées de la porte du
passager avant et des portes arrière n’ont
aucune influence sur d’autres zones de
sécurité. Leur actionnement provoque
seulement le déverrouillage ou le ver-
rouillage de la porte respective. 
Tant que la porte du conducteur est
ouverte, elle ne peut pas être verrouillée
au moyen de la poignée. On évite ainsi de
se retrouver dehors accidentellement.
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AAtttteennttiioonn !!

• SSii llee vvééhhiiccuullee eesstt ffeerrmméé àà ll’’aaiiddee
ddee llaa ccoommmmaannddee àà ddiissttaannccee ppaarr
rraaddiiooffrrééqquueennccee** oouu mmééccaanniiqquuee--
mmeenntt àà ll’’aaiiddee ddee llaa cclléé ddaannss llaa sseerr--
rruurree,, llaa ppoorrttee dduu ppaassssaaggeerr ééttaanntt
oouuvveerrttee ((ppoorrttee dduu ccoonndduucctteeuurr ffeerr--
mmééee)) eett qquuee cceettttee ppoorrttee eesstt rreeffeerr--
mmééee eenn eennttrraanntt ddaannss llee vvééhhiiccuullee,,
ttoouutteess lleess ppoorrtteess sseerroonntt aalloorrss bblloo--
qquuééeess eett nnee ppoouurrrroonntt êêttrree oouuvveerrtteess
nnii ddee ll’’iinnttéérriieeuurr,, nnii ddee ll’’eexxttéérriieeuurr.. 

Vous pouvez ouvrir les portes au moyen
des poignées de portes. Tirez la poignée
une première fois, et tirez-la de nouveau
pour ouvrir la porte.

• Si la porte du conducteur n’est pas
entièrement fermée (la porte est seule-
ment engagée dans le premier cran), il
nn’’eesstt ppaass possible de verrouiller votre
véhicule. La porte du conducteur doit être
de nouveau ouverte, entièrement fermée,
puis verrouillée à nouveau.

AAtttteennttiioonn !!

• LLoorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt vveerrrroouuiill--
lléé ddee ll’’eexxttéérriieeuurr,, nnee llaaiisssseerr ppeerr--
ssoonnnnee –– ssuurrttoouutt aauuccuunn eennffaanntt –– àà
bboorrdd dduu vvééhhiiccuullee,, ééttaanntt ddoonnnnéé
qquu’’iill nn’’eesstt pplluuss ppoossssiibbllee dd’’oouuvvrriirr
lleess ppoorrtteess ddee ll’’iinnttéérriieeuurr.. CCeettttee mmii--
ssee eenn ggaarrddee ss’’aapppplliiqquuee ppaarrttiiccuulliièè--
rreemmeenntt aauuxx vvééhhiiccuulleess ééqquuiippééss ddee
llèèvvee--ggllaacceess éélleeccttrriiqquueess ééttaanntt ddoonn--
nnéé,, qquuee ddaannss ccee ccaass,, iill nn’’eesstt ppaass
nnoonn pplluuss ppoossssiibbllee dd’’oouuvvrriirr lleess
ggllaacceess –– vvooyyeezz aauu cchhaappiittrree ““LLèèvvee--
ggllaacceess éélleeccttrriiqquueess””..

• LLeess aauuttrreess ppoorrtteess,, llee ccaappoott//
hhaayyoonn eett llee ccoouuvveerrccllee dduu rréésseerrvvooiirr
àà ccoommbbuussttiibbllee ssee ffeerrmmeenntt aauuttoommaa--
ttiiqquueemmeenntt eenn aappppuuyyaanntt ssuurr llaa ppooii--
ggnnééee dd''oouuvveerrttuurree ddee llaa ppoorrttee dduu
ccoonndduucctteeuurr.. TToouutteess lleess ppoorrtteess,, llee
ccaappoott//hhaayyoonn eett llee ccoouuvveerrccllee dduu rréé--
sseerrvvooiirr ss''oouuvvrreenntt aauuttoommaattiiqquuee--
mmeenntt eenn ttiirraanntt llaa ppooiiggnnééee..

EEttaanntt ddoonnnnéé qquuee,, ttoouutteeffooiiss,, lloorrssqquuee
lleess ppoorrtteess ssoonntt vveerrrroouuiillllééeess,, lleess
sseeccoouurrss vveennaanntt ddee ll’’eexxttéérriieeuurr ssoonntt
rreenndduuss pplluuss ddiiffffiicciilleess eenn ccaass dd’’uurr--
ggeennccee,, lleess eennffaannttss nnee ddeevvrraaiieenntt jjaa--
mmaaiiss êêttrree llaaiissssééss ssaannss ssuurrvveeiillllaannccee
àà bboorrdd dduu vvééhhiiccuullee..

• LLee vveerrrroouuiillllaaggee ddeess ppoorrtteess eett dduu
hhaayyoonn eemmppêêcchhee uunnee iinnttrruussiioonn iinn--
ddééssiirraabbllee ddee ll’’eexxttéérriieeuurr ppaarr eexxeemm--
ppllee àà ll’’aarrrrêêtt aauuxx ffeeuuxx ddee cciirrccuullaattiioonn..

AAccttiivvaattiioonn ddee ll’’ééccllaaiirraaggee iinnttéérriieeuurr
L’éclairage intérieur s’allume pendant
environ 20 secondes lorsque vous déver-
rouillez le véhicule, ouvrez une porte ou
retirez la clé de contact. A cet effet, il faut
que la commande du plafonnier respectif
se trouve en position de contact de porte.
Dès que les portes sont fermées, l’éclai-
rage intérieur reste allumé pendant envi-
ron 20 secondes de plus (déconnexion
retardée de l’éclairage intérieur).
Il est toutefois coupé immédiatement
lorsque le véhicule est verrouillé ou le
contact d’allumage mis à condition que
toutes les portes et que le capot/hayon
arrière soient fermés.
L’éclairage intérieur reste allumé au maxi-
mum 10 minutes lorsqu’une porte est
ouverte. Cette précaution empêche une
décharge de la batterie du véhicule.
Après la déconnexion de l’allumage, tous
les éclairages intérieurs, même l’éclai-
rage de lecture, celui du miroir de courtoi-
sie et celui de la porte et du coffre reste-
ront allumés au maximum pendant une
heure. Cette précaution empêche que la
batterie se décharge inutilement.

RReemmaarrqquuee
Sur les véhicules ssaannss alarme antivol*,
l’éclairage intérieur nnee ss’’aalllluummee ppaass à
l’ouverture du hayon.
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TToouucchhee ddee ffeerrmmeettuurree cceennttrraalliissééee**
La touche de fermeture centralisée per-
met de verrouiller et déverrouiller l’en-
semble du véhicule à partir de l’habitacle.
La touche se trouve dans la poignée d’ou-
verture de la porte du conducteur (voir
figure).

VVeerrrroouuiillllaaggee
Pour fermer toutes les portes et le capot
de coffre/le hayon, appuyez sur la surface
droite AA de la commande. Il n’est plus
possible d’ouvrir les portes et le capot de
coffre/le hayon ni de pénétrer inopiné-
ment dans l’habitacle de l’extérieur (p. ex.
à l’arrêt aux feux de circulation).
Lorsqu’elle est oouuvveerrttee, la porte du
conducteur nnee ppeeuutt ppaass être verrouillée.
On évite ainsi de se retrouver dehors acci-
dentellement.
Le dispositif de sécurité  et l’alarme an-
tivol* nnee ssoonntt ppaass activés lors de l’ac-
tionnement de la touche.

DDéévveerrrroouuiillllaaggee
En appuyant sur la surface gauche BB de la
commande, vous provoquez le déver-
rouillage de toutes les portes et, suivant
la position de sa serrure, le déverrouillage
du capot de coffre/du hayon.

RReemmaarrqquueess
QQuuaanndd llee vvééhhiiccuullee eesstt vveerrrroouuiilllléé aauu
mmooyyeenn ddee llaa ttoouucchhee,, iill eesstt ppoossssiibbllee ddee
ddéévveerrrroouuiilllleerr lleess ppoorrtteess iinnddiivviidduueellllee--
mmeenntt.. AA cceett eeffffeett,, ttiirreezz llee lleevviieerr dd’’oouu--
vveerrttuurree ddee llaa ppoorrttee jjuussqquu’’àà ll’’oouuvveerrttuurree
ddee llaa ppoorrttee..
La touche fonctionne également lorsque
le contact est coupé.

AAtttteennttiioonn !!

• LLoorrssqquuee vvoouuss aaccttiioonnnneezz llaa ttoouu--
cchhee ddee vveerrrroouuiillllaaggee cceennttrraall ppllaaccééee
ddaannss llaa ppooiiggnnééee ddee llaa ppoorrttee dduu
ccoonndduucctteeuurr,, ttoouutteess lleess aauuttrreess
ppoorrtteess eett llee ccaappoott ssoonntt vveerrrroouuiillllééss
eenn mmêêmmee tteemmppss.. 
EEttaanntt ddoonnnnéé qquuee,, ttoouutteeffooiiss,, lloorrssqquuee
lleess ppoorrtteess ssoonntt vveerrrroouuiillllééeess,, lleess
sseeccoouurrss vveennaanntt ddee ll’’eexxttéérriieeuurr ssoonntt
rreenndduuss pplluuss ddiiffffiicciilleess eenn ccaass dd’’uurr--
ggeennccee,, vvoouuss nnee ddeevvrriieezz jjaammaaiiss llaaiiss--
sseerr ddeess eennffaannttss ssaannss ssuurrvveeiillllaannccee àà
bboorrdd dduu vvééhhiiccuullee..

• LLee vveerrrroouuiillllaaggee ddeess ppoorrtteess eett dduu
ccaappoott dduu ccooffffrree//hhaayyoonn eemmppêêcchhee
uunnee iinnttrruussiioonn iinnddééssiirraabbllee ddee ll’’eexx--
ttéérriieeuurr,, ppaarr eexxeemmppllee àà ll’’aarrrrêêtt aauuxx
ffeeuuxx ddee cciirrccuullaattiioonn..

• SSuurr lleess vvééhhiiccuulleess ééqquuiippééss ddee
ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess eett ddaannss llee ccaass
ddee ccoolllliissiioonnss aasssseezz iimmppoorrttaanntteess
ppoouurr lleess ddéécclleenncchheerr,, llaa ffeerrmmeettuurree
cceennttrraalliissééee eesstt aauuttoommaattiiqquueemmeenntt
ddéébbllooqquuééee ppoouurr ffaacciilliitteerr ll’’aaiiddee
pprroovveennaanntt ddee ll’’eexxttéérriieeuurr.. LLee ppllaa--
ffoonnnniieerr rreessttee aalllluumméé jjuussqquu’’àà ccee
qquuee llaa cclléé ssooiitt rreettiirrééee dduu ccoonnttaacctt eett
qquuee llee ccoonnttaacctt ssooiitt àà nnoouuvveeaauu mmiiss..
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SSééccuurriittéé eennffaannttss
Les portes arrière sont munies en plus
d’une sécurité enfants actionnée au
moyen d’un levier placé dans les portes.
Lorsque vous basculez le levier vers le
haut (p. ex. à l’aide de la clé du véhicule
– voir figure), la sécurité enfants est
enclenchée. Le levier intérieur d’ouver-
ture de porte est bloqué. La porte ne peut
être ouverte que de l’extérieur, à condi-
tion qu’elle n’ait pas été verrouillée de
l’intérieur avec le levier d’ouverture de
porte (voir chapitre “Portes, fermeture
centralisée”).

OOuuvveerrttuurree iinnddiivviidduueellllee ddeess ppoorrtteess**
La fermeture centralisée a été conçue
pour permettre, le cas échéant, unique-
ment l’ouverture de la porte du conduc-
teur, de la porte du passager avant ou du
hayon sans déverrouiller les autres ser-
rures.
Pour plus d’informations et pour l’activa-
tion de cette possibilité, les Services
Techniques seront ravis de vous aider.

DDéévveerrrroouuiillllaaggee lloorrssqquuee ll’’oouuvveerrttuurree
iinnddiivviidduueellllee ddeess ppoorrtteess eesstt aaccttiivvééee

• Tournez la clé uunnee ffooiiss dans la serrure
respective:
La porte du conducteur, la porte du pas-
sager avant et le capot de coffre/le hayon
sont déverrouillés. La fermeture de sécu-
rité et l’alarme antivol sont alors immé-
diatement mis hors service.  
Lorsque vous tournez une fois la clé dans
la porte du conducteur, la serrure du volet
du réservoir à carburant est au-
tomatiquement déverrouillée en même
temps. Le dispositif de sécurité et l’alar-
me antivol* sont immédiatement désacti-
vés.

• Tournez la clé deux ffooiiss ddee ssuuiittee dans
la serrure respective:
Toutes les portes, le volet de réservoir à
carburant et le hayon sont déverrouillés.
Le dispositif de sécurité et l’alarme anti-
vol* sont immédiatement désactivés.

RReemmaarrqquueess
Pour toutes les autres fonctions d’ouver-
ture individuelle des portes reportez-vous
au chapitre “Portes, fermeture centrali-
sée”.
Si l’une des portes ou le hayon est déver-
rouillé(e) et qu’une autre porte est
ensuite ouverte de l’intérieur par action-
nement du levier d’ouverture de porte,
cette porte nn’’eesstt ppaass fermée en même
temps par la fermeture centralisée lors du
verrouillage qui suit. Pour des raisons de
sécurité, vous devriez donc d’abord
ddéévveerrrroouuiilllleerr toutes les zones en tour-
nant ddeeuuxx ffooiiss la clé, puis les vveerrrroouuiilllleerr
à nouveau.
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HHaayyoonn

• Lorsque vous tournez la clé en position
aa, la fermeture centralisée ddéévveerrrroouuiillllee
le hayon et toutes les portes du véhicule.
Il ne vous reste plus qu’à ouvrir le hayon
en tirant la poignée extérieure.
Sur les véhicules équipés de lève-glaces
électriques, le maintien de la clé en po-
sition aa provoque l’ouverture de toutes
les glaces* (sauf les glaces pivotantes
électriques à l’arrière).

• Lorsque vous tournez la clé en position
bb, le verrouillage central vveerrrroouuiillllee le
hayon et toutes les portes.
Sur les véhicules équipés de lève-glaces
électriques et de glaces pivotantes élec-
triques ou d’un toit coulissant électrique,
les glaces ou le toit coulissant restés
ouverts peuvent être fermés auto-
matiquement. A cet effet, il vous suffit de
maintenir la clé en position bb jusqu’à ce
que toutes les glaces et le toit coulissant
soient entièrement fermés.

• En cas de défaillance de la fermeture
centralisée, vous pouvez déverrouiller
manuellement le hayon en tournant la clé
sur la position bb.

RReemmaarrqquuee
Pour éviter les vols, il n’est pas possible
d’ouvrir le hayon lorsque le contact d’al-
lumage est mis (p. ex. à l’arrêt aux feux de
circulation). Cette fonction est encore
maintenue pendant environ 30 secondes
après coupure du contact tant qu’aucune
porte n’est ouverte.

OOuuvveerrttuurree ccoonnffoorrtt àà ll’’aarrrriièèrree**
En vue d’augmenter le confort, il est pos-
sible d’ouvrir le hayon jusqu’à 30 se-
condes aapprrèèss llaa ffeerrmmeettuurree de la der-
nière porte, le contact étant mis.

AAtttteennttiioonn !!

• AApprrèèss ffeerrmmeettuurree dduu ccaappoott dduu
ccooffffrree//hhaayyoonn,, vvéérriiffiieezz ttoouujjoouurrss eenn
tteennttaanntt ddee llee ssoouulleevveerr qquuee llaa ffeerr--
mmeettuurree eesstt bbiieenn eenncclleenncchhééee,,
ssiinnoonn,, llee ccaappoott dduu ccooffffrree//hhaayyoonn
rriissqquuee ddee ss’’oouuvvrriirr ssoouuddaaiinneemmeenntt
ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee,, mmêêmmee ssii llaa
sseerrrruurree aa ééttéé ffeerrmmééee àà cclléé..

• NNee rroouulleezz jjaammaaiiss aavveecc llee ccaappoott
dduu ccooffffrree//hhaayyoonn eennttrroouuvveerrtt oouu mmêêmmee
oouuvveerrtt,, ddeess ggaazz dd’’éécchhaappppeemmeenntt
rriissqquueenntt ddee ppéénnééttrreerr ddaannss ll’’hhaabbii--
ttaaccllee..
DDaannggeerr dd’’iinnttooxxiiccaattiioonn !!
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L’alarme antivol est destinée à réduire les
tentatives d’effraction et de vol du véhi-
cule. Une intrusion dans le véhicule
déclenche des signaux d’avertissement
sonores* et visuels.
Le système d’alarme antivol, yy ccoommpprriiss
llaa ssuurrvveeiillllaannccee ddee ll’’hhaabbiittaaccllee**, sont
activés automatiquement au verrouillage
de la porte du conducteur, celle du passa-
ger ou du hayon. Il suffit pour cela de
tourner la clé uunnee ffooiiss dans le sens de
fermeture. Le système s’active alors
immédiatement et tous les témoins se
mettront à clignoter pour vous l’indiquer.
SSii vvoouuss ttoouurrnneezz llaa cclléé ddeeuuxx ffooiiss ddaannss
llee sseennss ddee llaa ffeerrmmeettuurree,, llee vvééhhiiccuullee
sseerraa vveerrrroouuiilllléé mmaaiiss ll’’aallaarrmmee,, aannttiivvooll//
ssuurrvveeiillllaannccee ddee ll’’hhaabbiittaaccllee**,, sseerroonntt
ddééssaaccttiivvééss..
L’alarme se déclenche lorsque, le véhi-
cule étant fermé :

• une porte

• le capot moteur

• le hayon
Sont ouverts anormalement ou lorsque

• l’allumage est connecté

• le système de surveillance* détecte un
mouvement à l’intérieur du véhicule.
Dans ce cas, des signaux sonores et lumi-
neux seront émis pendant environ 30
secondes. 

DDééssaaccttiivveerr ll’’aallaarrmmee
Pour désactiver l’alarme, déverrouillez les
portes du véhicule.

RReemmaarrqquuee

• Si après l’arrêt des signaux d’alarme
quelqu’un tentait de pénétrer dans une
autre zone de sécurité (par exemple : en
ouvrant le hayon après avoir ouvert une
porte), les signaux d’alarme se déclen-
cheront de nouveau.

• Le système d’alarme peut être activé et
désactivé au moyen de la commande à
distance par radiofréquence*. Pour de
plus amples informations à ce sujet,
consultez le chapitre “Commande à dis-
tance par radiofréquence”.

AAccttiivvaattiioonn ddee llaa ssuurrvveeiillllaannccee ddee
ll’’hhaabbiittaaccllee**
La surveillance de l’habitacle est activée
simultanement lorsque vous activez le
système d’alarme antivol.
En cas de mouvement à l’intérieur de l’ha-
bitacle, si la surveillance de l’habitacle
est activée, le système d’alarme antivol
se déclenche.

TTeenneezz ccoommppttee ddeess mmiisseess eenn ggaarrddee
ddee llaa ppaaggee 22..3366..

CCaapptteeuurrss
Les capteurs servant à la surveillance de
l’habitacle sont situés en haut des mon-
tants, entre les portes avant et arrière.
Afin de ne pas gèner le bon fonctionne-
ment de la surveillance de l’habitacle, il
ne faudra pas couvrir les capteurs. 

SSyyssttèèmmee dd’’aallaarrmmee aannttiivvooll**
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RReemmaarrqquueess
Passés 14 jours, le témoin lumineux
s’éteindra pour éviter de décharger la bat-
terie dans le cas où le véhicule resterait
garé longtemps. Le système d’alarme
reste activé. 

CCoouuppuurree ddee ll’’aallaarrmmee
Pour arrêter l’alarme, il suffit de tourner la
clé dans le sens de l’ouverture ou d’ap-
puyer sur la touche “ouvrir 1” de la com-
mande à distance.

RReemmaarrqquuee

• Si l’alarme s’est déclenché, pour que le
conducteur le sache, le voyant situé sur 
la porte du conducteur le lui signalera en
clignotant différemment que lorsque
l’alarme est simplement activée.
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SSeennsseeuurr vvoolluummééttrriiqquuee
Il s’agit d’une fonction de surveillance
intégrée au système d’alarme antivol qui
détecte, grâce à des ultrasons, toute
intrusion dans le véhicule (par ex. par les
vitres). Le dispositif est équipé de deux
capteurs : émetteur et récepteur.

MMiissee eenn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt
Le senseur volumétrique est automati-
quement activé lorsque le dispositif de
l’alarme antivol est mis en fonctionne-
ment, c’est à dire soit en fermant le vé-
hicule manuellement à l’aide de la clé,
soit à l’aide de la commande à distance.

DDééssaaccttiivvaattiioonn
Le senseur volumétrique se désactive à
l’ouverture du véhicule, soit mécanique-
ment en actionnant la clé dans la serrure,
soit grâce à la commande à distance par
radiofréquence.

RReemmaarrqquuee

• Si un nouveau verrouillage a lieu (voir
chapitre “Fermeture centralisée”) et que
l’alarme était activée sans le senseur
volumétrique, ce nouveau verrouillage
entraîne l’activation de l’alarme avec
toutes ses fonctions sauf le senseur volu-
métrique. Il se réactivera lors de la pro-
chaine activation de l’alarme.

• Si l’alarme s’est déclenchée à cause
senseur, le témoin de la porte du conduc-
teur vous le signale en clignotant. Ce cli-
gnotement sera différent de celui de l’ac-
tivation de l’alarme. De plus, le voyant de
la touche de commande clignotera
pendant une minute après avoir mis le
contact.

• Après le troisième déclenchement de
l’alarme dû au senseur volumétrique,
l’alarme ne se déclenchera plus.

• Les autres capteurs (ouverture de porte,
du hayon...) restent susceptibles de
déclencher l’alarme.
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CCoommmmaannddee àà ddiissttaannccee ppaarr rraaddiiooffrrééqquueennccee**

Grâce à la commande à distance vous
pouvez réaliser les actions suivantes sans
utiliser la clé mécaniquement :
– Ouverture et fermeture générale du

véhicule (fermeture centralisée)
– Connexion et déconnexion de l’alarme

antivol* et du système de sécurité de la
fermeture du véhicule.

– Ouverture individuelle* uniquement sur
la porte du conducteur.

– Connexion et déconnexion de l’éclai-
rage intérieur (voyez au chapitre
“Portes, fermeture centralisée”).

Le porte-clés de la clé du véhicule est
équipé de l’émetteur d’ondes de radio à
piles. Le récepteur est installé à l’intérieur
de l’habitacle.

Le schéma décrit la zzoonnee dd’’eeffffeeccttiivviittéé
(zones rouges) de la commande à dis-
tance. La portée maximale dépend des
circonstances.
L’usure des piles diminue aussi la portée
de la commande à distance.

RReemmaarrqquuee
Vous trouverez dans les Services Tech-
niques des doubles de clés non codées
pour la commande à distance. Cependant,
la deuxième clé doit être synchronisée
dans un Service Officiel SEAT, étant donné
que le code destiné à l’immobiliseur doit
aussi être introduit dans le pommeau de
la clé.
Il est possible d’utiliser un maximum de
quatre clés à l’aide de la commande à dis-
tance par radiofréquence.

AL0-081
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OOuuvveerrttuurree eett ffeerrmmeettuurree dduu vvééhhiiccuullee
Pour ouvrir le véhicule, diriger la clé dans
son champ d’action , vers le véhicule et
appuyer brièvement sur la touche permet-
tant l’ouverture (flèche 11). Pour fermer le
véhicule, appuyer brièvement sur la
touche de fermeture (flèche 22).
Si vous appuyez deux fois sur la touche
de fermeture (flèche 22), le système de sé-
curité de la fermeture et l’alarme antivol*
seront désactivées, les clignotants se
mettront à clignoter brièvement en signe
de confirmation.

RReemmaarrqquuee
Tant que vous appuyez sur la touche d’ou-
verture ou de fermeture, un témoin cli-
gnote dans la clé. Si ce témoin ne clignote
pas, il se peut que la pile logée dans la
clé soit déchargée. Dans ce cas un Service
Technique devra contrôler ou remplacer la
pile.

Lorsque le dispositif de sécurité de la fer-
meture et l’alarme antivol* sont en ser-
vice, procédez de la manière suivante:
Si le véhicule est ouvert à l’aide de la
touche d’ouverture de la commande par
radiofréquence*, toutes les fermetures
seront automatiquement bloquées si
aucune des portes, le capot/hayon n’ont
été ouverts durant 30 secondes. Cepen-
dant, le système de sécurité de la ferme-
ture et le système de l’alarme antivol*
seront alors désactivés pendant 30 se-
condes. Cette fonction empêche ll’’oouuvveerr--
ttuurree iinnvvoolloonnttaaiirree dduu vvééhhiiccuullee dans le
rayon d’action de la commande à dis-
tance par radiofréquence*.
Maintenez la clé dans la serrure de la
porte du conducteur, du passager ou du
hayon, en position d’ouverture lorsque
vous ouvrez le véhicule. Toutes les vitres
s’ouvrent automatiquement, sauf les
vitres latérales électriques.
Lorsque la clé est maintenue en position
de fermeture, les vitres et le toit ouvrant
se ferment automatiquement.

AAtttteennttiioonn !!
AAffiinn ddee nnee bblleesssseerr ppeerrssoonnnnee lloorrss
dduu pprroocceessssuuss ddee ffeerrmmeettuurree ddeess
ggllaacceess oouu dduu ttooiitt ccoouulliissssaanntt//ppiivvoo--
ttaanntt,, llaa ppeerrssoonnnnee aaccttiioonnnnaanntt llaa
ttoouucchhee éémmeettttrriiccee ddooiitt ttoouujjoouurrss
oobbsseerrvveerr llaa ffeerrmmeettuurree ddeess ggllaacceess
oouu dduu ttooiitt ccoouulliissssaanntt//ppiivvoottaanntt..
QQuuaanndd vvoouuss ffeerrmmeezz lleess ggllaacceess oouu
llee ttooiitt oouuvvrraanntt,, ll’’iinnaatttteennttiioonn oouu llee
mmaannqquuee ddee vviissiibbiilliittéé ppeeuuvveenntt êêttrree
àà ll’’oorriiggiinnee ddee bblleessssuurreess..

LEO-009
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OOuuvveerrttuurree iinnddiivviidduueellllee ddeess ppoorrtteess

OOuuvvrriirr àà ll’’aaiiddee ddee ll’’oouuvveerrttuurree 
iinnddiivviidduueellllee aaccttiivvééee..
Pour oouuvvrriirr le véhicule, diriger la clé dans
la zone d’effectivité vers le véhicule et
appuyez brièvement uunnee ffooiiss sur la tou-
che d’ouverture (flèche 11):
Seule la porte du conducteur est déblo-
quée. Le système de sécurité de ferme-
ture et l’alarme antivol* sont immédiate-
ment désactivés et tous les feux se
mettent à clignoter brièvement en signe
de confirmation.

• En appuyant ddeeuuxx ffooiiss sur la touche
d’ouverture (flèche 11) toutes les ferme-
tures du véhicule sont débloquées.

• Le système de sécurité de fermeture et
l’alarme antivol* sont désactivés.

RReemmaarrqquuee
Toutes les autres fonctions d’ouverture
individuelle des portes se trouvent au
chapitre “Portes, fermeture centralisée”.

SSyynncchhrroonniissaattiioonn
S’il n’est pas possible d’ouvrir le véhicule
par actionnement de la touche émettrice,
il se peut que les codes de la clé et de
l’appareil de commande à l’intérieur du
véhicule ne coïncident plus. Ce phéno-
mène peut se produire lorsque la touche
émettrice de la clé est souvent actionnée
en dehors du périmètre d’action du dis-
positif.
La clé à radiocommande doit être à nou-
veau synchronisée. Le processus de syn-
chronisation ne doit pas durer plus d’uunnee
mmiinnuuttee..
Les étapes nécessaires à la programma-
tion de la clé sont les suivantes:
1 – Introduisez la clé dans la serrure de la

porte du conducteur et tournez-la
trois fois vers l’avant (dans le sens
d’ouverture). La clé doit être à chaque
fois maintenue 0,5 seconde en posi-
tion d’ouverture. Retirez la clé de la
serrure de porte. Le témoin placé
dans le revêtement de la porte du
conducteur s’allume pour signaler le
contrôle de ce processus.

2 – Appuyer sur la touche de fermeture
(flèche 22) et maintenir la pression.

3 – Appuyez trois fois sur la touche d’ou-
verture (flèche 11). Lâchez la touche
de fermeture. La clé est à nouveau
codée. En signe de contrôle du dispo-
sitif, le témoin dans le revêtement de
porte  du conducteur clignote et le
témoin se trouvant sur la clé clignote
5 fois.

Si vous utilisez d’autres clés à radiocom-
mande à infrarouge, ces clés doivent
aussi être synchronisées. A cet effet, il
faut effectuer les étapes 2 à 3 du proces-
sus de synchronisation. Ce processus ne
doit pas durer plus de 15 secondes par
clé et doit être réalisé immédiatement
après la synchronisation de la clé précé-
dente.
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RReemmaarrqquuee

• La clé de la commande à distance ne
peut être synchronisée lorsque les vitres
ont été fermées à l’aide du lève-glace
électrique.

• A chaque fois qu’une clé est synchroni-
sée, toutes les données enregistrées sur
cette clé antérieurement sont effacées,
c’est à dire que pour pouvoir utiliser plu-
sieurs clés pour le même véhicule, il sera
nécessaire de synchroniser toutes les clés
en réalisant la même opération.

AAuuttoorriissaattiioonn dd’’uuttiilliissaattiioonn
La commande à distance par radiofré-
quence est conforme à tous les critères
d’agrément et son utilisation a été autori-
sée par l’organisme allemand correspon-
dant (Federal Approvals Office For Teleco-
munications of The Federal Republic Of
Germany).
Tous les composant sont marqués confor-
mément à la législation en vigueur.
Cette autorisation est à l’origine de l’ob-
tention des autorisations dans les autres
pays.
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LLèèvvee--ggllaacceess éélleeccttrriiqquueess**

Les commandes se trouvent sur l’accou-
doir de la porte du conducteur (schéma).
11 – Porte du passager
22 – Porte du conducteur
33 – Commande de sécurité*
44 – Porte arrière droite*
55 – Porte arrière gauche*.
En outre, la porte du passager avant et les
portes arrière comportent des com-
mandes supplémentaires* pour chaque
glace.
La commande de sécurité 33 dans la porte
du conducteur permet de mettre les lève-
glaces arrière hors fonction.
– Commande de sécurité nnoonn eenncclleenn--

cchhééee1):
les commandes des portes arrière sont
opérationnelles.

– Commande de sécurité eenncclleenncchhééee1):
les commandes des portes arrière sont
de nouveau hors fonction.

1) Cette fonction peut être inversée selon la ver-
sion du modèle.

Les lève-glaces électriques avec fonction
de fermeture automatique* sont équipés
d’un limiteur de force.
La fermeture des glaces est automatique-
ment interrompue si des obstacles blo-
quent la course de fermeture. CCeettttee ffoonncc--
ttiioonn dduu lliimmiitteeuurr ddee ffoorrccee nnee ffoonnccttiioonnnnee
ppaass lloorrssqquuee lleess vviittrreess ssoonntt ffeerrmmééeess ddee
ll’’eexxttéérriieeuurr àà ll’’aaiiddee ddee llaa cclléé ddee ccoonnttaacctt..

AL0-005
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AAtttteennttiioonn !!

• SSii vvoouuss qquuiitttteezz llee vvééhhiiccuullee,,
mmêêmmee ppoouurr uunn iinnssttaanntt,, rreettiirreezz ttoouu--
jjoouurrss llaa cclléé dduu ccoonnttaacctt.. VVeeiilllleezz àà ccee
qquuee ddeess eennffaannttss nnee rreesstteenntt jjaammaaiiss
ssaannss ssuurrvveeiillllaannccee àà bboorrdd dduu vvééhhii--
ccuullee..
CCeeppeennddaanntt,, lleess llèèvvee--ggllaacceess nnee
ssoonntt hhoorrss ffoonnccttiioonn qquu''uunnee ffooiiss qquuee
llaa ppoorrttee dduu ccoonndduucctteeuurr oouu dduu ppaass--
ssaaggeerr aavvaanntt aa ééttéé oouuvveerrttee..

• SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrss ddee llaa ffeerrmmee--
ttuurree ddeess ggllaacceess.. LL’’iinnaatttteennttiioonn oouu llaa
mmaanniippuullaattiioonn iinnccoonnttrrôôllééee ppeeuuvveenntt
êêttrree àà ll’’oorriiggiinnee ddee bblleessssuurreess..

• LLee ccoonndduucctteeuurr ddeevvrraa iinnffoorrmmeerr
lleess ooccccuuppaannttss dduu vvééhhiiccuullee ddeess rriiss--
qquueess dd’’uunnee uuttiilliissaattiioonn mmaallaaddrrooiittee
ddeess vviittrreess ééqquuiippééeess ddee llèèvvee--ggllaacceess
éélleeccttrriiqquueess..

• SSii vvoouuss ffeerrmmeezz àà cclléé vvoottrree vvééhhii--
ccuullee ddee ll''eexxttéérriieeuurr,, ppeerrssoonnnnee nnee
ddooiitt rreesstteerr àà bboorrdd ééttaanntt ddoonnnnéé qquu''iill
nn''eesstt pplluuss ppoossssiibbllee dd''oouuvvrriirr lleess
ggllaacceess eenn ccaass dd''uurrggeennccee..

• PPrreenneezz ggaarrddee eenn ffeerrmmaanntt lleess
vviittrreess eett llee ttooiitt éélleeccttrriiqquuee** ddee ll’’eexx--
ttéérriieeuurr!!

• LLoorrssqquuee llaa ffeerrmmeettuurree eesstt rrééaalliissééee
ddee ll’’eexxttéérriieeuurr ll’’iinnaatttteennttiioonn oouu llee
mmaannqquuee ddee vviissiibbiilliittéé ppeeuuvveenntt êêttrree
àà ll’’oorriiggiinnee ddee bblleessssuurreess ssuurrttoouutt ss’’iill
ss’’aaggiitt dd’’eennffaannttss..

FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ddeess llèèvvee--ggllaacceess
qquuaanndd llee ccoonnttaacctt dd’’aalllluummaaggee eesstt
mmiiss

OOuuvveerrttuurree
En appuyant sur le bord avant de la com-
mande correspondante et en le mainte-
nant un bref instant dans cette position,
vous ouvrez la glace en entier (abaisse-
ment automatique).
Si vous appuyez à nouveau sur la com-
mande, la glace s’immobilise immédiate-
ment.

FFeerrmmeettuurree ddeess ggllaacceess aavveecc llaa 
ffoonnccttiioonn ddee ffeerrmmeettuurree aauuttoommaattiiqquuee**
((uunniiqquueemmeenntt ssuurr llaa ppoorrttee dduu
ccoonndduucctteeuurr))..
En soulevant brièvement le bord avant de
la commande correspondante (unique-
ment sur la porte du conducteur), la vitre
se ferme complètement (remontée auto-
matique)1).
Si vous appuyez à nouveau sur la com-
mande, la glace s’immobilise immédiate-
ment.
PPoouurr oouuvvrriirr llaa ggllaaccee, vous devez action-
ner la commande jusqu’à ce que la posi-
tion désirée soit atteinte.

1) Cette fonction n’est disponible qu’à partir des
commandes situées sur la porte du conducteur.
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MMooddee ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu 
lliimmiitteeuurr ddee ffoorrccee**
1 – Si la fermeture de la glace de la porte

du conducteur ou du passager avant
est entravée par un coulissement dif-
ficile ou un obstacle, la glace s’ouvre
immédiatement (limiteur de force).

2 – Dans les 5 secondes qui suivent la
réouverture de la glace, vous devez
actionner à nouveau et maintenir
appuyée la commande de la glace en
question. Si la glace ne peut toujours
pas être fermée en raison d’un coulis-
sement difficile ou d’un obstacle, elle
s’immobilise.

3 – Dans les 5 secondes qui suivent l’im-
mobilisation de la glace, il vous fau-
dra actionner à nouveau et maintenir
appuyée la commande de la glace en
question pour que la vitre se ferme.
LLaa ggllaaccee ssee ffeerrmmee aalloorrss ssaannss iinntteerr--
vveennttiioonn dduu lliimmiitteeuurr ddee ffoorrccee..

AAtttteennttiioonn !!

• SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrss ddee llaa ffeerrmmee--
ttuurree ddeess ggllaacceess,, ll’’iinnaatttteennttiioonn oouu llaa
mmaanniippuullaattiioonn iinnccoonnttrrôôllééee ppeeuuvveenntt
êêttrree àà ll’’oorriiggiinnee ddee bblleessssuurreess..

• LLee ccoonndduucctteeuurr ddeevvrraa iinnffoorrmmeerr
lleess ooccccuuppaannttss dduu vvééhhiiccuullee ddeess
rriissqquueess dd’’uunnee uuttiilliissaattiioonn mmaall--
aaddrrooiittee ddeess vviittrreess ééqquuiippééeess ddee
llèèvvee--ggllaacceess éélleeccttrriiqquueess..

RReemmaarrqquuee
Si vous attendez plus de 5 secondes entre
les différentes étapes, la glace se réouvre
en entier quand vous actionnez de nou-
veau la commande.

FFeerrmmeettuurree ddeess ggllaacceess ssaannss llaa 
ffoonnccttiioonn ddee ffeerrmmeettuurree aauuttoommaattiiqquuee**
Soulevez le bord avant de la commande
jusqu’à ce que la glace soit entièrement
fermée.
VVeeuuiilllleezz tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee llaa
ggllaaccee ssee ffeerrmmee ssaannss ll’’iinntteerrvveennttiioonn dduu
lliimmiitteeuurr ddee ffoorrccee..

AAtttteennttiioonn !!

• SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrss ddee llaa ffeerrmmee--
ttuurree ddeess ggllaacceess,, ll’’iinnaatttteennttiioonn oouu llaa
mmaanniippuullaattiioonn iinnccoonnttrrôôllééee ppeeuuvveenntt
êêttrree àà ll’’oorriiggiinnee ddee bblleessssuurreess..

• LLee ccoonndduucctteeuurr ddeevvrraa iinnffoorrmmeerr
lleess ooccccuuppaannttss dduu vvééhhiiccuullee ddeess
rriissqquueess dd’’uunnee uuttiilliissaattiioonn mmaall--
aaddrrooiittee ddeess vviittrreess ééqquuiippééeess ddee
llèèvvee--ggllaacceess éélleeccttrriiqquueess..
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FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ddeess llèèvvee--ggllaacceess
qquuaanndd llee ccoonnttaacctt dd’’aalllluummaaggee eesstt
ccoouuppéé
Après coupure du contact, les lève-glaces
peuvent encore être actionnés pendant
environ 10 minutes, tant que la porte du
conducteur ou du passager avant n’est
pas ouverte.
Sur les véhicules équipés du verrouillage
central, les glaces peuvent aussi être
ouvertes ou fermées de l’extérieur. A cet
effet, il suffit de maintenir la clé en posi-
tion d’ouverture ou de fermeture dans la
serrure de la porte du conducteur ou du
passager avant. Les fenêtres se ferment
puis ensuite le toit ouvrant. 

OOuuvveerrttuurree
Appuyer sur le bord avant de la com-
mande correspondante et maintenez-le
un bref instant dans cette position.

FFeerrmmeettuurree
Maintenir le bord de la commande corres-
pondante en position relevée.

RReemmaarrqquuee
Si la fermeture de la glace de la porte du
conducteur ou du passager avant est
entravée par un coulissement difficile ou
un obstacle, la glace s’ouvre immédiate-
ment (limiteur de force).
Dans ce cas, vous ne pouvez fermer la
glace qu’une fois que vous avez mis le
contact.

RReemmaarrqquueess
Après le débranchement et le rebranche-
ment de la batterie, le dispositif automa-
tique de remontée et d’abaissement* de
la porte du conducteur ou du passager
avant est désactivé.
Pour rétablir ces fonctions après avoir
rebranché la batterie, tenez compte de ce
qui suit:

• VVeerrrroouuiilllleezz llee vvééhhiiccuullee de l’extérieur
par l’intermédiaire de la porte du conduc-
teur ou du passager avant. Veuillez alors
veiller à ce que toutes les portes et toutes
les glaces soient entièrement fermées.

• VVeerrrroouuiilllleezz àà nnoouuvveeaauu llee vvééhhiiccuullee
par l’intermédiaire de la porte du con-
ducteur ou du passager avant. Veuillez
alors mmaaiinntteenniirr llaa cclléé aauu mmooiinnss 11 ssee--
ccoonnddee eenn ppoossiittiioonn ddee ffeerrmmeettuurree..
La remontée automatique* de la glace du
conducteur ou du passager avant est de
nouveau activée.

AAtttteennttiioonn !!

• SSooyyeezz ttrrèèss pprruuddeenntt lloorrss ddee llaa ffeerr--
mmeettuurree ddee ll’’eexxttéérriieeuurr ddeess vviittrreess eett
dduu ttooiitt éélleeccttrriiqquuee!! 

• LLoorrssqquuee vvoouuss ffeerrmmeezz ddee ll’’eexxttéé--
rriieeuurr,, ll’’iinnaatttteennttiioonn oouu llaa mmaanniippuullaa--
ttiioonn iinnccoonnttrrôôllééee ppeeuuvveenntt êêttrree àà
ll’’oorriiggiinnee ddee ccoonnttuussiioonnss ggrraavveess ssuurr--
ttoouutt ss’’iill ss’’aaggiitt dd’’eennffaannttss..

• SSii vvoouuss ffeerrmmeezz vvoottrree vvééhhiiccuullee,,
nnee llaaiisssseezz jjaammaaiiss dd’’eennffaannttss sseeuullss
àà ll’’iinnttéérriieeuurr,, ll’’aaiiddee éévveennttuueellllee pprroo--
vveennaanntt ddee ll’’eexxttéérriieeuurr eenn ccaass ddee
ddaannggeerr ss’’aavvéérraanntt pplluuss ddiiffffiicciillee..
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GGllaacceess ppiivvoottaanntteess**

GGllaacceess ppiivvoottaanntteess àà oouuvveerrttuurree
mmééccaanniiqquuee

OOuuvveerrttuurree
Tirez le levier de verrouillage dans le sens
de la flèche et poussez-le vers l’extérieur
jusqu’à ce qu’il s’encliquette.

FFeerrmmeettuurree
Tirez le levier de verrouillage d’abord en
avant, puis vers l’intérieur, jusqu’à ce
qu’il s’encliquette.

GGllaacceess ppiivvoottaanntteess àà oouuvveerrttuurree
éélleeccttrriiqquuee**
Les glaces pivotantes* à ouverture élec-
trique fonctionnent uniquement lorsque
le contact d’allumage est mis.

OOuuvveerrttuurree
La glace s’ouvre lorsque vous appuyez sur
le bord supérieur de la commande corres-
pondante.

FFeerrmmeettuurree
La glace se ferme lorsque vous appuyez
sur le bord inférieur de la commande cor-
respondante.

AAtttteennttiioonn !!
SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrss ddee llaa ffeerrmmeettuurree
ddeess vviittrreess,, ll’’iinnaatttteennttiioonn oouu llaa
mmaanniippuullaattiioonn iinnccoonnttrrôôllééee ppeeuuvveenntt
êêttrree àà ll’’oorriiggiinnee ddee bblleessssuurreess..
PPoouurr cceettttee rraaiissoonn,, rreettiirreezz ttoouujjoouurrss
llaa cclléé ddee ccoonnttaacctt lloorrssqquuee vvoouuss
qquuiitttteezz llee vvééhhiiccuullee..

RReemmaarrqquuee
Sur les véhicules équipés du verrouillage
central, les glaces peuvent aussi être fer-
mées de l’extérieur. A cet effet, il suffit de
maintenir la clé en position de fermeture
dans la serrure de la porte du conducteur,
de la porte du passager avant ou du
hayon.

AL0-006AL0-082



2.52 ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– OUVERTURE ET FERMETURE

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Pour ouvrir ou fermer le toit, actionnez la
commande lorsque le contact d’allumage
est mis.

AAtttteennttiioonn !!
SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrss ddee llaa ffeerrmmeettuurree
dduu ttooiitt,, ll’’iinnaatttteennttiioonn oouu llaa mmaanniippuu--
llaattiioonn iinnccoonnttrrôôllééee ppeeuuvveenntt êêttrree àà
ll’’oorriiggiinnee ddee bblleessssuurreess.. PPoouurr cceettttee
rraaiissoonn,, rreettiirreezz ttoouujjoouurrss llaa cclléé ddee
ccoonnttaacctt lloorrssqquuee vvoouuss qquuiitttteezz llee
vvééhhiiccuullee..

OOuuvveerrttuurree
Appuyez sur la zone 11 de la commande.

FFeerrmmeettuurree
Appuyez sur la zone 22 de la commande.

TTooiitt rreelleevvéé àà ll’’aarrrriièèrree
Appuyez sur la touche 33.

AAbbaaiisssseemmeenntt
Appuyez sur la zone 22 de la commande.

RReemmaarrqquueess

• Si vous désirez relever le toit ouvert par
coulissement, il faut appuyer sur la
touche 33 jusqu’à ce que l’opération soit
réalisée.
Si, à partir de la position relevée, le toit
doit être ouvert directement, il faut
appuyer sur la zone 11 de la commande
pour pouvoir réaliser l’opération désirée.

• Lors de l’ouverture du toit en verre,
l’écran coulissant de protection contre le
rayonnement intensif du soleil est au-
tomatiquement ouvert simultanément. Le
toit étant fermé, l’écran peut être refermé
manuellement à la convenance de cha-
cun. 

• Le verrouillage central permet égale-
ment de fermer le toit coulissant/pivo-
tant: au moment du verrouillage du vé-
hicule, maintenez la clé en position de
fermeture dans la serrure de la porte.

TTooiitt ccoouulliissssaanntt//ppiivvoottaanntt**
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

FFeerrmmeettuurree dd’’uurrggeennccee
Lorsque le dispositif est défectueux, le
toit peut également être fermé manuelle-
ment.

• Retirez le plafonnier; à cet effet, intro-
duisez la lame plate du tournevis du côté
droit, entre le plafonnier et le cache, et
tournez le tournevis.

• Inversez la lame du tournevis et dévis-
sez les deux vis à empreinte cruciforme
(flèches 11).

• Poussez le cache dans le sens de la
flèche 22 et retirez-le.

• Tournez le capuchon de protection AA de
l’ouverture de la manivelle dans le sens
de la flèche.

• Dégagez la manivelle de son support,
placez–la dans l’ouverture et fermez le
toit coulissant.

• Replacez la manivelle dans son support
et replacez le capuchon de protection AA
sur l’ouverture de la manivelle.

• Remontez le cache et le plafonnier.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

CCoommmmaannddeess

11 –– CCoommmmaannddeess ddee ll’’ééccllaaiirraaggee
– Éteint

– Feux de position1)

– Feux de croisement ou feux de
route

Les feux ne s’allument que lorsque le
contact est mis. Pendant le démarrage et
après la coupure du contact, ils passent
automatiquement sur feux de position.
Pour les feux de croisement, de route et les
appels de phares, voyez le chapitre “Levier
des clignotants et feux de croisement”.

RReemmaarrqquuee
Si vous oubliez d’éteindre les feux après
avoir retiré la clé du contact, un signal
sonore* retentit tant que la porte du
conducteur reste ouverte.

PPhhaarreess aannttiibbrroouuiillllaarrdd**
La commande d’éclairage étant réglée sur
les feux de position, de croisement ou de
route, tirez-la jusqu’au premier cran.

1) Si les véhicules destinés à certains pays d’ex-
portation, les feux de position sont commutés
lorsque le contact d’allumage est mis, les feux
de croisement s’allument en plus avec une
luminosité réduite.

FFeeuu aarrrriièèrree aannttiibbrroouuiillllaarrdd

VVééhhiiccuulleess ssaannss pphhaarreess 
aannttiibbrroouuiillllaarrdd
Tournez la commande d’éclairage en posi-
tion feux de croisement/de route et tirez-
la jusqu’en butée.

VVééhhiiccuulleess aavveecc pphhaarreess 
aannttiibbrroouuiillllaarrdd
Tirez la commande d’éclairage jusqu’au
deuxième cran en position feux de posi-
tion ou feux de croisement/de route.

RReemmaarrqquueess

• Lorsque le feu arrière antibrouillard est
allumé, un témoin s’allume sur le bloc-
cadrans.

• En raison de l’important éblouissement
qu’il provoque, le feu arrière anti-
brouillard ne doit être utilisé qu’en cas de
faible visibilité (par ex. moins de 50 m
dans certains pays de la CEE).
L’équipement électrique du dispositif
d’attelage* monté en usine est conçu
pour que le feu arrière antibrouillard du
véhicule tracteur soit automatiquement
éteint en cas de traction d’une remorque
disposant de feu arrière antibrouillard.

o
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ÉCLAIRAGE ET VISIBILITÉ –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.55

22 –– EEccllaaiirraaggee dduu bblloocc--ccaaddrraannss
Lorsque l’éclairage est commuté, il est
possible de régler progressivement l’in-
tensité de l’éclairage des cadrans en tour-
nant la molette placée à côté de la com-
mande de l’éclairage.

33 –– RRééggllaaggee ddee llaa ppoorrttééee ddeess 
pphhaarreess**

Avec le réglage électrique de la portée
des phares, on peut adapter progressive-
ment le faisceau des phares à l’état de
chargement du véhicule. On évite ainsi
que les véhicules venant en sens inverse
ne soient plus éblouis que d’habitude. En
même temps, la position correcte des
phares permet au conducteur d’avoir une
visibilité optimale.
Les phares ne peuvent être réglés que
lorsque les feux de croisement sont allu-
més.
Pour abaisser le faisceau lumineux, tour-
nez la molette vers le bas à partir de sa
position initiale (–).

11 –– DDééggiivvrraaggee ddee ggllaaccee aarrrriièèrree
Le dégivrage ne fonctionne que lorsque le
contact d’allumage est mis.
Pour les véhicules nnoonn ééqquuiippééss dduu
ddééggiivvrraaggee ddee ppaarree--bbrriissee**, cette com-
mande permet d’enclencher et de couper
le dégivrage. Un témoin s’allume dans la
commande quand le dégivrage est com-
muté.
Sur les véhicules avec rétroviseurs exté-
rieurs réglables électriquement, la sur-
face du miroir est dégivrée aussi long-
temps que le dégivrage de glace arrière
est mis en circuit.
Sur les véhicules ééqquuiippééss dduu ddééggiivvrraaggee
ddee ppaarree--bbrriissee, le dégivrage de glace
arrière est enclenché au moyen d’une
touche.
Le dégivrage est coupé automatiquement
environ 20 minutes après sa mise en cir-
cuit. Vous pouvez couper le dégivrage
plus tôt en appuyant à nouveau briève-
ment sur la touche.

AL0-018 AL0-087



2.56 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– ÉCLAIRAGE ET VISIBILITÉ

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Si vous avez encore besoin du dégivrage,
appuyez à nouveau sur la commande. Le
dégivrage est alors de nouveau coupé
automatiquement après environ 20 mi-
nutes.
Sur les véhicules avec rétroviseurs exté-
rieurs réglables électriquement, la sur-
face du miroir est dégivrée aussi long-
temps que le dégivrage de glace arrière
est mis en circuit.

❀
DDèèss qquuee llaa ggllaaccee aarrrriièèrree eesstt ddééggii--
vvrrééee,, vvoouuss ddeevvrriieezz mmeettttrree hhoorrss cciirr--

ccuuiitt llee ddiissppoossiittiiff ddee ddééggiivvrraaggee.. UUnnee
mmooiinnddrree ccoonnssoommmmaattiioonn ddee ccoouurraanntt ssee
rrééppeerrccuuttee ppoossiittiivveemmeenntt ssuurr llaa ccoonn--
ssoommmmaattiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt.. VVooiirr llee cchhaa--
ppiittrree ““CCoonndduuiittee ééccoonnoommiiqquuee eett ééccoolloo--
ggiiqquuee””..

22 –– DDééggiivvrraaggee ddee ppaarree--bbrriissee**//
ddééggiivvrraaggee ddee ggllaaccee aarrrriièèrree

Le dégivrage fonctionne seulement lors-
que le moteur tourne. Quand le dégivrage
est commuté, un témoin s’allume dans la
commande.
Le dégivrage est coupé automatiquement
environ 4 minutes après sa mise en cir-
cuit. Vous pouvez couper le dégivrage
plus tôt en appuyant à nouveau briève-
ment sur la commande.
Si vous avez encore besoin du dégivrage,
appuyez à nouveau sur la commande. Le
dégivrage est alors à nouveau coupé
automatiquement après environ 4
minutes.

RReemmaarrqquuee
Pour des raisons techniques inhérentes
aux circuits électriques, la soufflante de
chauffage du compartiment passagers est
arrêtée quand le dégivrage de pare-brise
est commuté.

33//77 –– MMoolleettttee ddee cchhaauuffffaaggee
ddeess ssiièèggeess**

Les surfaces du coussin et du dossier des
sièges avant peuvent être chauffées élec-
triquement lorsque le contact est mis.
Le chauffage peut être branché avec la
molette correspondante et réglé à vo-
lonté.
Pour couper le dispositif, il faut mettre la
molette en position de base (0).

44 –– RRééggllaaggee ddee llaa ffoonnccttiioonn
aannttiiddéérraappaaggee ddeess rroouueess 
mmoottrriiccee ((TTCCSS))**.. 
PPrrooggrraammmmee éélleeccttrroonniiqquuee 
ddee ssttaabbiilliittéé ((EESSPP))**

Les fonctions TCS ou ESP sont connectées
automatiquement en démarrant le
moteur. Il est possible de les connecter ou
de les déconnecter en appuyant briève-
ment sur la touche correspondante, si
nécessaire.
Si ces fonctions sont connectées, le té-
moin lumineux correspondant s’allume.
Voyez le chapitre “Témoins lumineux”.
Pour plus de renseignements à ce sujet,
consultez les pages 3.11, 3.12 et 3.13.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

55 –– FFeeuuxx ddee ddééttrreessssee
Le signal de détresse fonctionne même
lorsque le contact d’allumage est coupé.
Commutez le signal de détresse par
exemple quand:
– votre véhicule tombe en panne en rai-

son d’un défaut technique.
– vous vous trouvez dans un cas d’ur-

gence ou
– un embouteillage se forme devant vous.
Lorsque le signal de détresse est com-
muté, les quatre feux clignotants du vé-
hicule clignotent simultanément. Les
témoins de clignotants et le témoin inté-
gré dans la commande clignotent aussi
en même temps.
Veuillez respecter le code de la route.

66 –– CCoonnttrrôôllee ddee ddiissttaannccee ddee
ssttaattiioonnnneemmeenntt ((PPDDCC))**

Ce système permet d’éviter les coups
légers qui peuvent se produire lors du
stationnement entre deux véhicules, spé-
cialement en ville. 
Si vous appuyez sur la touche correspon-
dant à la fonction PDC se trouvant sur la
console centrale, les senseurs installés
sur le pare-chocs du véhicule signalent à
l’aide d’un sifflement et d’un témoin lumi-
neux, de la proximité d’un obstacle. Ce
signal se produit lorsque la distance entre
le véhicule et l’obstacle atteint environ 20
cm.

88 –– LLiibbrree,, ddeessttiinnéé àà uunn
ccoommmmuuttaatteeuurr ssuupppplléémmeennttaaiirree
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

PPaarree--ssoolleeiill

CChhaauuffffaaggee ddee ll’’hhaabbiittaaccllee**
Le chauffage fonctionne seulement si le
contact d’allumage est mis. Quand le
chauffage est commuté, un témoin s’al-
lume* dans la commande. 
Pour de plus amples détails, voyez au
chapitre “Air conditionné/chauffage”.

Les pare-soleil peuvent être extraits de
leurs supports latéraux et rabattus vers
les portes.
Dans le cas d’un miroir de courtoisie avec
éclairage*, l’éclairage du miroir est bran-
ché automatiquement en actionnant le
volet coulissant.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Les clignotants ne fonctionnent que
lorsque le contact est mis.
Clignotant droit – levier en haut (11)
Clignotant gauche – levier en bas (22)
Le témoin clignote en même temps que
les clignotants – voyez le chapitre
“Témoins lumineux”.
Les clignotants s’arrêtent automatique-
ment après un virage, lorsque le volant
revient à sa position d’origine.

CChhaannggeemmeenntt ddee vvooiiee ddee cciirrccuullaattiioonn
Soulevez (11) ou abaissez (22) le levier seu-
lement jusqu’au point dur et maintenez-le
– le témoin doit clignoter en même
temps.

AAppppeell ddee pphhaarreess
Tirez le levier vers le volant (33) – le témoin
des feux de route s’allume.

IInnvveerrsseeuurr--ccooddee
Les feux de croisement ou de route étant
allumés, poussez le levier en avant (44). Le
témoin des feux de route s’allume lorsque
les feux de route sont connectés.

FFeeuuxx ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt**
Les feux de stationnement ne s’allument
que lorsque le contact est coupé.
Feux de stationnement droits – levier en
haut (11)
Feux de stationnement gauches – levier
en bas (22)
Après retrait de la clé de contact, un
signal sonore*retentit tant que la porte
du conducteur reste ouverte.

RReemmaarrqquuee
TTeenneezz ccoommppttee ddeess pprreessccrriippttiioonnss lléé--
ggaalleess lloorrss ddee ll’’uuttiilliissaattiioonn ddeess ccoomm--
mmaannddeess ddee ssiiggnnaalliissaattiioonn eett dd’’ééccllaaii--
rraaggee ddééccrriitteess..

LLeevviieerr ddeess cclliiggnnoottaannttss eett ffeeuuxx ddee ccrrooiisseemmeenntt
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PPllaaffoonnnniieerr aavvaanntt ((AA))

VVééhhiiccuulleess aavveecc ttooiitt oouuvvrraanntt::

• Commande enfoncée à gauche – éclai-
rage continu

• Commande en position médiane –
contacteurs de portes

• Commande enfoncée à droite – éclai-
rage coupé
Les plafonniers avec coupure à retarde-
ment* restent allumés encore 12 se-
condes environ après la fermeture des
portes – mais ils s’éteignent immédiate-
ment lorsque le contact d’allumage est
mis.

VVééhhiiccuulleess ssaannss ttooiitt oouuvvrraanntt::

• Commande enfoncée à gauche – éclai-
rage continu

• Commande en position médiane –
éclairage coupé

• Commande enfoncée à droite – con-
tacteurs de portes
Les plafonniers avec coupure à retarde-
ment* restent allumés encore 12 se-
condes environ après la fermeture des
portes – mais ils s’éteignent immédiate-
ment lorsque le contact d’allumage est
mis.

LLaammppee ddee lleeccttuurree aavvaanntt** ((BB))

VVééhhiiccuulleess aavveecc ttooiitt oouuvvrraanntt::

• Commande enfoncée à gauche – éclai-
rage commuté

• Commande enfoncée à droite – éclai-
rage coupé

VVééhhiiccuulleess ssaannss ttooiitt oouuvvrraanntt::

• Commande enfoncée à droite – éclai-
rage commuté

• Commande enfoncée à gauche – éclai-
rage coupé

EEccllaaiirraaggee iinnttéérriieeuurr ddee ll’’hhaabbiittaaccllee

• Commande enfoncée à gauche – éclai-
rage continu

• Commande en position médiane –
éclairage coupé

• Commande enfoncée à droite – con-
tacteurs de portes
Les plafonniers avec coupure à retarde-
ment* restent allumés encore 12 se-
condes environ après la fermeture des
portes – mais ils s’éteignent immédiate-
ment lorsque le contact d’allumage est
mis.

ÉÉccllaaiirraaggee iinnttéérriieeuurr
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

EEccllaaiirraaggee dduu ccooffffrree
L’éclairage s’allume lorsque le capot de
coffre/le hayon est ouvert (même lorsque
l’éclairage et le contact d’allumage sont
coupés). C’est pourquoi il faut veiller à ce
que le capot de coffre/le hayon soit
constamment fermé, même lorsque le
véhicule est stationné.

EEccllaaiirraaggee ssee ttrroouuvvaanntt pprrèèss 
ddeess ppooiiggnnééeess dduu ttooiitt
Appuyer sur l’arrière du cache de l’éclai-
rage pour allumer.
Appuyer sur la partie avant du cache pour
éteindre.
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AAtttteennttiioonn !!
DDeess bbaallaaiiss dd''eessssuuiiee--ggllaaccee eenn eexx--
cceelllleenntt ééttaatt ssoonntt iinnddiissppeennssaabblleess
ppoouurr aassssuurreerr uunnee bboonnnnee vviissiibbiilliittéé
–– vvooyyeezz llee cchhaappiittrree ““BBaallaaiiss eessssuuiiee--
ggllaacceess””..

L’essuie-glace et le lave-glace ne fonc-
tionnent que lorsque le contact d’allu-
mage est mis.
EEnn ccaass ddee ggeell,, vvéérriiffiieezz aavvaanntt llaa pprree--
mmiièèrree mmiissee eenn mmaarrcchhee ddeess eessssuuiiee--
ggllaaccee ssii lleess rraacclleetttteess nnee ssoonntt ppaass ccooll--
llééeess..
Le dégivrage des gicleurs de lave-glace*
se règle automatiquement à la puissance
calorifique nécessaire, en fonction de la
température extérieure, lorsque le contact
d’allumage est mis.

RReemmaarrqquueess

• Appoint de liquide de lave-glace. Voir
chapitre “Lave-glaces”.

• Remplacement des balais d’essuie-
glace. Voyez au chapitre “Balais essuie-
glaces”.

PPaarree--bbrriissee

• AArrrrêêtt ddee ll’’eessssuuiiee--ggllaaccee
Levier au cran 00.

• BBaallaayyaaggee iinntteerrmmiitttteenntt
Levier au cran 11.
La commande AA sert à modifier les inter-
valles de l’essuie-glace par intermitances,
avec la possibilité de choisir parmi 4
niveaux.
Commande vers la droite – intervalles
brefs.
Commande vers la gauche – intervalles
longs.
Les intervalles de chaque niveau sont
réglés en fonction de la vitesse de
balayage. 

• BBaallaayyaaggee lleenntt
Levier au cran 22.

• BBaallaayyaaggee rraappiiddee
Levier au cran 33.

• BBaallaayyaaggee bbrreeff
Levier au cran 44.

• EEssssuuiiee//llaavvee--ggllaaccee aauuttoommaattiiqquuee
Pour son fonctionnement, tirez du levier
vers le volant sur la position 55.
En relâchant le levier:
L’eau s’arrête de sortir, mais les balais
fonctionnent encore pendant 4 secondes.

DDéétteecctteeuurr ddee pplluuiiee**
Sur un véhicule équipé de détecteur de
pluie lorsque la fonction de balayage
intermittent est mise en service, le détec-
teur se charge de régler automatiquement
la durée des intervalles de balayage en
fonction de la quantité de pluie tombée.
La commande AA du levier du lave-glaces
permet de régler individuellement la sen-
sibilité du détecteur de pluie.
Il est nécessaire de connecter de nouveau
le détecteur de pluie lorsque l’allumage a
été déconnecté. Il suffit à cet effet de
mettre la fonction de balayage intermit-
tent de l’essuie-glaces hors service et de
la remettre ensuite en service.

EEssssuuiiee--ggllaacceess eett llaavvee--ggllaacceess
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LLuunneettttee aarrrriièèrree

• EEssssuuiiee--ggllaaccee aarrrriièèrree iinntteerrmmiitttteenntt

CCoonnnneecctteerr::
Poussez le levier jusqu’à la position 66.
Le balai essuie-glaces réalise un balayage
environ toutes les 6 secondes.

DDééccoonnnneecctteerr::
Déplacer le levier jusqu’à la hauteur du
volant. Si l’essuie lunette est déconnecté
pendant le balayage, l’essuie lunette
continue à fonctionner jusqu’à la fin de
son parcours.

• EEssssuuiiee//llaavvee--ggllaaccee aarrrriièèrree aauuttoommaa--
ttiiqquuee

CCoonnnneecctteerr::
Poussez le levier jusqu’à la position 77:
L’essuie/lave lunette continue à fonction-
ner à intervalles. Pour déconnecter com-
plètement ce dispositif, il est nécessaire
de déplacer le levier vers le volant.

LLaavvee--pphhaarreess**
Les verres des phares sont lavés lorsque
les feux de position ou de route sont
connectés et que le lave glace est en fonc-
tionnement.
Il est recommandé de nettoyer la saleté
déposée sur les phares (restes d’insectes,
etc.) à intervalles réguliers par exemple
lors du ravitaillement.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

BBaallaaiiss eessssuuiiee--ggllaaccee

AAtttteennttiioonn !!

• DDeess bbaallaaiiss eessssuuiiee--ggllaacceess eenn
eexxcceelllleenntt ééttaatt ssoonntt iinnddiissppeennssaabblleess
ppoouurr aassssuurreerr uunnee bboonnnnee vviissiibbiilliittéé..

• PPoouurr éévviitteerr llaa ffoorrmmaattiioonn ddee ttrraaii--
nnééeess,, vvoouuss ddeevvrriieezz nneettttooyyeerr rréégguu--
lliièèrreemmeenntt lleess bbaallaaiiss eessssuuiiee--ggllaaccee
aavveecc uunn nneettttooyyaanntt ppoouurr vviittrreess.. EEnn
ccaass ddee ffoorrtt eennccrraasssseemmeenntt,, ppaarr eexxeemm--
ppllee ddeess iinnsseecctteess ccoollllééss,, llee nneett--
ttooyyaaggee ddeess bbaallaaiiss ppeeuutt êêttrree rrééaalliisséé
aavveecc uunnee ééppoonnggee oouu uunn cchhiiffffoonn..

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,,
lleess bbaallaaiiss dd’’eessssssuuiiee--ggllaaccee ddooiivveenntt
êêttrree rreemmppllaaccééss uunnee oouu ddeeuuxx ffooiiss
ppaarr aann.. LLaass bbaallaaiiss ssoonntt ddiissppoonniibblleess
ddaannss lleess SSeerrvviicceess TTeecchhnniiqquueess..

EEnn ccaass ddee ggeell,, vvéérriiffiieezz aavvaanntt llaa pprree--
mmiièèrree mmiissee eenn mmaarrcchhee ddeess eessssuuiiee--
ggllaaccee ssii lleess rraacclleetttteess nnee ssoonntt ppaass ccooll--
llééeess..
Le broutement des balais d’essuie-glace
peut être dû aux facteurs suivants:

• Des résidus de cire peuvent se fixer sur
le pare-brise en cas de lavage du véhicule
dans une installation automatique.
Il est possible de supprimer ce broute-
ment en utilisant un produit de lavage
capable de dissoudre la cire.

• Un endommagement des balais peut
également entraîner un broutement.
Remplacez les balais d’essuie-glace.

• L’angle d’attaque des bras d’essuie-
glace est mal réglé.
Faites vérifier et rectifier l’angle d’attaque
des bras d’essuie-glace dans un Service
Technique.

RReemmppllaacceemmeenntt ddeess bbaallaaiiss 
dd’’eessssuuiiee--ggllaaccee
Soulever le bras de l’essuie-glace et tour-
ner le balai à angle droit par rapport au
bras et ensuite retirer dans le sens de la
flèche et remplacer.
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RRééttrroovviisseeuurrss

RRééggllaaggee ddeess rrééttrroovviisseeuurrss
Les rétroviseurs devraient être réglés
avant de prendre la route afin de garantir
à tout instant la visibilité vers l’arrière.

RRééttrroovviisseeuurr iinnttéérriieeuurr jjoouurr eett nnuuiitt
Lors du réglage de base du rétroviseur, il
faut que le levier placé sur l’arête infé-
rieure du rétroviseur soit orienté vers l’ar-
rière.
Pour passer à la position “nuit”, basculez
le levier vers l’avant.
LLeess rrééttrroovviisseeuurrss eexxttéérriieeuurrss àà ccoomm--
mmaannddee mmaannuueellllee ddee ll’’iinnttéérriieeuurr se
règlent par pivotement du bouton placé
dans les revêtements de porte.

RRééttrroovviisseeuurr aauuttoommaattiiqquuee 
aannttii--éébblloouuiisssseemmeenntt**
Réglez le rétroviseur intérieur manuelle-
ment.
Si l’allumage est connecté, le rétroviseur
intérieur obscurcit automatiquement en
fonction du degré de lumière indiquée à
l’arrière (par ex. la lumière d’un phare).
Dès que la marche arrière est enclenchée
ou que le levier sélecteur est placé sur la
position RR, le rétroviseur revient sur sa
position originale (et retrouve sa couleur).

LLeess rrééttrroovviisseeuurrss eexxttéérriieeuurrss àà
ccoommmmaannddee éélleeccttrriiqquuee** 
Les rétroviseurs extérieurs réglables élec-
triquement peuvent uniquement être
réglés lorsque l’allumage est connecté et
à l’aide de la commande AA.
La superficie du miroir s’inclinera vers: le
haut, le bas, la gauche, la droite, selon la
position recherchée.
A l’aide de la commande (AA), il est pos-
sible de sélectionner le rétroviseur exté-
rieur du conducteur ou du passager.
OO – Position Neutre
LL – Rétroviseur du conducteur
RR – Rétroviseur du passager
Lorsque l’on règle le rétroviseur ggaauucchhee,
le rétroviseur droit bouge en même
temps, en général, il ne sera pas néces-
saire de régler séparément le rétroviseur
extérieur de droite. Si vous désiriez pro-
cédé à ce réglage, actionnez-le, il sera
possible de le régler séparément.
Si le réglage électrique des rétroviseurs
ne fonctionnait plus, ceux-ci pourront être
réglés manuellement en faisant appui sur
leur bords. 

RRééggllaaggee ddeess rrééttrroovviisseeuurrss eexxttéérriieeuurrss

RRééttrroovviisseeuurr aannttii--éébblloouuiisssseemmeenntt
aauuttoommaattiiqquuee**
Si l’allumage est connecté, les rétrovi-
seurs extérieurs s’assombrissent automa-
tiquement en fonction de la lumière
venant de l’arrière (par exemple des
phares).
Lorsque vous engagez la première vitesse
ou  que vous placez le levier de vitesses
en position R, les rétroviseurs reviennent
à leur position originale (ils ne sont plus
sombres).
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RReemmaarrqquuee ssuurr ll’’uuttiilliissaattiioonn ddee
rrééttrroovviisseeuurrss eexxttéérriieeuurrss ccoonnvveexxeess oouu
aasspphhéérriiqquueess**
Des rétroviseurs extérieurs ccoonnvveexxeess
(bombés vers l’extérieur) augmentent le
champ visuel, mais font apparaître les
objets plus petits qu’en réalité. CC’’eesstt
ppoouurrqquuooii cceess rrééttrroovviisseeuurrss nnee ssoonntt
aapppprroopprriiééss qquuee ddee ffaaççoonn lliimmiittééee ppoouurr
éévvaalluueerr vvoottrree ddiissttaannccee ppaarr rraappppoorrtt
aauuxx vvééhhiiccuulleess ssuuiivveeuurrss..
Les rétroviseurs extérieurs aasspphhéérriiqquueess
ont un miroir à la courbure inégale. Ces
rétroviseurs grand angle élargissent
encore plus fortement le champ visuel
que les rétroviseurs convexes. IIllss nnee ssoonntt
eeuuxx aauussssii aapppprroopprriiééss qquuee ddee ffaaççoonn
lliimmiittééee ppoouurr éévvaalluueerr vvoottrree ddiissttaannccee
ppaarr rraappppoorrtt aauuxx vvééhhiiccuulleess ssuuiivveeuurrss..

DDééggiivvrraaggee ddeess rrééttrroovviisseeuurrss**
Les rétroviseurs extérieurs à réglage élec-
trique sont dégivrés aussi longtemps que
le dégivrage de glace arrière est com-
muté. Le contact d’allumage doit alors
être mis.

RRaabbaatttteemmeenntt ddeess rrééttrroovviisseeuurrss
eexxttéérriieeuurrss
Les rétroviseurs extérieurs du véhicule
peuvent être rabattus contre la carrosse-
rie. 
A cet effet, tirez le boîtier du rétroviseur
en direction du véhicule.

RReemmaarrqquuee

• Avant de passer dans une installation
de lavage automatique, il faudrait rabat-
tre les rétroviseurs extérieurs pour éviter
les endommagements.

RReemmiissee eenn ppllaaccee ddeess rrééttrroovviisseeuurrss
eexxttéérriieeuurrss

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee vvoouuss rraabbaatttteezz llee rrééttrroovvii--
sseeuurr ppoouurr llee rreemmeettttrree eenn ppllaaccee,,
vveeiilllleezz àà nnee ppaass ppaasssseerr lleess ddooiiggttss
eennttrree llee rrééttrroovviisseeuurr eett llee ppiieedd dduu
rrééttrroovviisseeuurr –– vvoouuss rriissqquueezz ddee vvoouuss
ppiinncceerr ttrrèèss ffoorrtt..
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RRééttrroovviisseeuurrss aavveecc ffoonnccttiioonn 
ddee rraabbaatttteemmeenntt éélleeccttrriiqquuee**
La commande AA permet de sélectionner le
rétroviseur extérieur du conducteur ou du
passager, ou la fonction de rabattement,
ainsi que le réglage des miroirs (voir
schéma).
OO – Position neutre
LL – Rétroviseur du conducteur
RR – Rétroviseur du passager

–– Rabattement des rétroviseurs ex-
térieurs

La position de rabattement est conseillée
lors de stationnements ou d’arrêts dans
des endroits très étroits.
Pour rraabbaattttrree lleess rrééttrroovviisseeuurrss eexxttéé--
rriieeuurrss, en partant des positions LL, RR ou NN,
sélectionner la position successive-
ment à l’aide de la touche AA.
PPoouurr ddéépplliieerr lleess mmiirrooiirrss eexxttéérriieeuurrss
((ppoossiittiioonn dd’’uuttiilliissaattiioonn)) en partant de la
position , sélectionner successive-
ment les positions LL, RR ou NN.

RReemmaarrqquuee
Si le boîtier du rétroviseur a été déréglé
sous l’effet d’une force extérieure (p. ex.
s’il a heurté un obstacle pendant les ma-
nœuvres de stationnement), il faut rabat-
tre les rétroviseurs éélleeccttrriiqquueemmeenntt jus-
qu’en butée. Les boîtiers de rétroviseurs
ne doivent eenn aauuccuunn ccaass être remis en
place à la main, ce qui entraverait la fonc-
tion de réglage des rétroviseurs.
Les rétroviseurs ne fonctionneront pas
pendant environ 15 minutes, lorsqu’ils
seront placés en position d’utilisation à
partir de la position AA. 
Prenez garde de ne pas endommager les
rétroviseurs lorsqu’ils sont mis en fonc-
tionnement à partir de la position AA.
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SSiièèggeess aavvaanntt

Le réglage correct du siège est important
pour:
– atteindre avec sûreté et rapidité les élé-

ments de commande
– une tenue du corps décontractée et peu

fatigante
– uunn eeffffeett pprrootteecctteeuurr mmaaxxiimmaall ddeess

cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé eett dduu ssyyssttèèmmee
ddee ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess..

AAtttteennttiioonn !!

• PPoouurr cceettttee rraaiissoonn,, lleess ssiièèggeess
aavvaanntt nnee ddooiivveenntt ppaass êêttrree ttrroopp rraapp--
pprroocchhééss dduu vvoollaanntt ddee ddiirreeccttiioonn oouu
dduu ttaabblleeaauu ddee bboorrdd..

• PPeennddaanntt llaa mmaarrcchhee,, lleess ooccccuu--
ppaannttss ddooiivveenntt llaaiisssseerr lleess ppiieeddss aauu
ppllaanncchheerr eett iillss nnee ddooiivveenntt eenn
aauuccuunn ccaass lleess ppllaacceerr ssuurr llee ttaabblleeaauu
ddee bboorrdd oouu ssuurr lleess ssuurrffaacceess dd’’aass--
ssiissee..

Réglez votre siège comme décrit aux
pages suivantes.

SSiièèggee dduu ccoonndduucctteeuurr
Nous vous conseillons de régler le siège
du conducteur comme suit:
– Réglez le siège du conducteur en lon-

gueur de telle façon que les pédales
puissent être enfoncées à fond avec les
genoux légèrement pliés.

– Réglez l’inclinaison du dossier de telle
manière que celui-ci s’applique entière-
ment sur votre dos et que vous puissiez
atteindre le point le plus élevé du
volant de direction en ayant les coudes
légèrement pliés.

AAtttteennttiioonn !!
LLeess oobbjjeettss nnee ddooiivveenntt jjaammaaiiss ssee
ttrroouuvveerr ssuurr llee ppllaanncchheerr,, eenn ccaass ddee
ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee oouu dd’’aacccciiddeenntt,,
iillss rriissqquueenntt eenn eeffffeett ddee ss’’eennttrraavveerr
ddaannss lleess ppééddaalleess..
VVoouuss nnee sseerriieezz aalloorrss pplluuss eenn mmee--
ssuurree ddee ffrreeiinneerr,, dd’’eemmbbrraayyeerr oouu
dd’’aaccccéélléérreerr..
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PPoorrttee--ppaarraapplluuiiee**
Derrière le siège du conducteur à gauche
se trouvent des fixations pour parapluie.
Veillez à ce que le parapluie soit correcte-
ment inséré dans les fixations pour qu’il
ne soit pas projeté en avant en cas de frei-
nage brusque ou d’accident. 

SSiièèggee dduu ppaassssaaggeerr aavvaanntt
Nous vous conseillons de régler le siège
du passager avant comme suit:
– Dossier de siège en position verticale.
– Posez vos pieds dans une position con-

fortable sur le plancher.
– Ce faisant, reculez le siège aussi loin

que possible.

La figure représente le siège du conduc-
teur. Sur le siège du passager avant, les
éléments de commande sont disposés de
façon symétriquement opposée.

11 –– RRééggllaaggee dduu ssiièèggee eenn lloonngguueeuurr
Soulevez le levier et déplacez le siège.
Lâchez ensuite le levier et déplacez
encore le siège jusqu’à ce que le disposi-
tif de verrouillage s’encliquette.

AAtttteennttiioonn !!
PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, llee
ssiièèggee dduu ccoonndduucctteeuurr nnee ddooiitt êêttrree
rréégglléé eenn lloonngguueeuurr qquuee lloorrssqquuee llee
vvééhhiiccuullee eesstt àà ll’’aarrrrêêtt..

22 –– RRééggllaaggee ddee ll’’iinncclliinnaaiissoonn 
dduu ddoossssiieerr

Ecartez le buste du dossier et tournez la
molette.

AAtttteennttiioonn !!
PPeennddaanntt llaa mmaarrcchhee,, lleess ddoossssiieerrss
ddeess ssiièèggeess nnee ddooiivveenntt ppaass êêttrree
ttrroopp iinncclliinnééss eenn aarrrriièèrree,, ccaarr cceellaa
nnuuiitt àà ll’’eeffffiiccaacciittéé ddeess cceeiinnttuurreess ddee
ssééccuurriittéé..
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33 –– RRééggllaaggee ddee ll’’aappppuuii lloommbbaaiirree**
En tournant la molette, la partie rembour-
rée peut être plus ou moins galbée au
niveau des lombaires. Cela permet
d’épouser efficacement la courbure na-
turelle de la colonne vertébrale; de ce fait,
la position assise devient moins fati-
gante, avant tout sur de longs parcours.

44 –– PPiivvootteemmeenntt**
Soulevez le levier et faites pivoter le siège
en direction de la porte.
Avant de faire pivoter le siège, vous devez
d’abord abaisser entièrement la surface
d’assise et reculer complètement le siège. 
Pour le siège du conducteur, vous devez
en plus incliner le dossier en avant pour
éviter qu’il ne bute contre le volant de
direction lorsque vous faites pivoter le
siège.

AAtttteennttiioonn !!

• AAvvaanntt ddee ffaaiirree ppiivvootteerr llee ssiièèggee dduu
ccoonndduucctteeuurr,, iill ffaauutt sseerrrreerr llee ffrreeiinn àà
mmaaiinn oouu iimmmmoobbiilliisseerr llee vvééhhiiccuullee
dd’’uunnee aauuttrree mmaanniièèrree ((eennggaaggeerr uunnee
vviitteessssee ppaarr eexxeemmppllee))..

• PPeennddaanntt llaa mmaarrcchhee,, lleess ssiièèggeess
ppiivvoottaannttss ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss ssee ttrroouu--
vveerr ddaannss llee sseennss ddee llaa mmaarrcchhee eett
êêttrree vveerrrroouuiillllééss..

55 –– RRééggllaaggee dduu ssiièèggee eenn hhaauutteeuurr**
Soulagez le coussin du siège et relevez le
levier. L’ensemble du coussin se déplace
vers le haut. Si le coussin du siège devait
être abaissé, utilisez le poids du corps
pour faire pression vers le bas.

AAtttteennttiioonn !!

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, llee
ssiièèggee dduu ccoonndduucctteeuurr nnee ddooiitt êêttrree
rréégglléé eenn hhaauutteeuurr qquuee lloorrssqquuee llee
vvééhhiiccuullee eesstt àà ll’’aarrrrêêtt..

• SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrssqquuee vvoouuss
rréégglleezz llee ssiièèggee eenn hhaauutteeuurr.. UUnn rréé--
ggllaaggee ddiissttrraaiitt eett ssaannss ccoonnttrrôôllee
ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddeess ccoonnttuussiioonnss..
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Vous pouvez démonter le cintre monté sur
l’appuie-tête. Vous devez pour cela
d’abord enlever l’appuie-tête (voir le cha-
pitre "Appuie-têtes"). Vous pouvez alors
sans difficulté retirer le cintre des tiges de
l’appuie-tête.

AAtttteennttiioonn !!
VVoouuss nnee ddeevveezz eenn aauuccuunn ccaass ffiixxeerr
llee cciinnttrree àà ll’’aappppuuii--ttêêttee dd’’uunn ssiièèggee
iinnttééggrréé ppoouurr eennffaannttss..

Vous pouvez suspendre le sac à jouets en
forme de sac à dos à l’appuie-tête d’un
siège. Votre enfant peut ainsi à tout
moment voir et saisir son jouet, même
lorsque le véhicule est en marche. Cela
empêche en même temps que le sac soit
projeté en avant en cas de freinage
brusque ou d’accident.
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AAccccoouuddooiirrss**

RRééggllaaggee ddeess aaccccoouuddooiirrss**
Les accoudoirs des sièges avant peuvent
être basculés vers le haut lorsqu’ils ne
sont pas utilisés.
L’inclinaison des accoudoirs peut être
réglée à volonté à l’aide d’une molette
placée en dessous des accoudoirs.

AAccccoouuddooiirrss aammoovviibblleess**

• Passez la main sur le côté derrière l’ac-
coudoir et enfoncez la touche dans le
sens de la flèche.

• La touche étant enfoncée, extrayez l’ac-
coudoir de son logement en le tirant sur le
côté.
Lors de la repose, l’accoudoir doit s’encli-
queter correctement dans son logement.
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SSaacc ddee ttrraannssppoorrtt ppoouurr aaccccoouuddooiirrss
aammoovviibblleess**
Sur les véhicules avec finition Highline*
(version 7 sièges), les accoudoirs amo-
vibles de la deuxième rangée de sièges se
trouvent dans un sac de transport.
Le sac est accroché à l’appuie-tête d’un
siège de la dernière rangée ou au siège
du milieu de la deuxième rangée sur les
véhicules avec 4 sièges intégrés pour
enfants.

AAtttteennttiioonn !!

• AApprrèèss llaa lliivvrraaiissoonn dduu vvééhhiiccuullee,,
vvoouuss ddeevvrriieezz rreettiirreerr llee ssaacc ddee
ttrraannssppoorrtt ppoouurr eemmppêêcchheerr llaa ffoorrmmaa--
ttiioonn dd’’eemmpprreeiinntteess ssuurr llee ssiièèggee..

• VVoouuss nnee ddeevvrriieezz ppaass eemmppoorrtteerr llee
ssaacc ddaannss llee vvééhhiiccuullee ssaannss llee ffiixxeerr..
LLaaiisssseezz--llee cchheezz vvoouuss ddee pprrééfféérreennccee..

• SSii vvoouuss vvoouulleezz ttoouutt ddee mmêêmmee
eemmppoorrtteerr ccee ssaacc,, vvoouuss nnee ddeevveezz eenn
aauuccuunn ccaass llee ffiixxeerr àà ll’’aappppuuiiee--ttêêttee
dd’’uunn ssiièèggee iinnttééggrréé ppoouurr eennffaannttss..
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11 –– RRééggllaaggee dduu ssiièèggee eenn lloonngguueeuurr
Soulevez le levier et déplacez le siège.
Lâchez ensuite le levier et déplacez
encore le siège jusqu’à ce que le disposi-
tif de verrouillage s’encliquette.

AAtttteennttiioonn !!
PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, lleess
ssiièèggeess ddee llaa ddeerrnniièèrree rraannggééee nnee
ddooiivveenntt êêttrree uuttiilliissééss qquuee lloorrssqquuee llee
ccoouuvvrree--ccooffffrree** eesstt iinnssttaalllléé..

22 –– EEssccaammoottaaggee dduu ddoossssiieerr
Pour escamoter le dossier, soulevez le
bouton latéral de verrouillage ou abaissez
le bouton de verrouillage placé au dos du
siège (figure de droite).
Pour rabattre le dossier du siège au maxi-
mum, il est nécessaire de démonter aupa-
ravant la plage arrière (voir le chapitre
"Plage arrière/couvre coffre").
Lorsqu’il est rabattu, le dossier est ver-
rouillé. C’est pourquoi il faut à nouveau
soulever ou abaisser le bouton de ver-
rouillage pour relever le dossier.

AAtttteennttiioonn !!
PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, llee
ddoossssiieerr ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree eenn ppoossii--
ttiioonn rreelleevvééee eett vveerrrroouuiillllééee ppeennddaanntt
llaa mmaarrcchhee ssii ddeess ppeerrssoonnnneess ssee
ttrroouuvveenntt ddeerrrriièèrree ccee ssiièèggee oouu àà
ccôôttéé ddee lluuii..

SSiièèggeess aarrrriièèrree
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33 –– EEssccaammoottaaggee dduu ssiièèggee
Commencez par escamoter le dossier.
Soulevez ensuite le levier de verrouillage
(voir figure) ou la dragonne placée au dos
du siège et escamotez le siège.

AAtttteennttiioonn !!
PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, llee
ssiièèggee nnee ddooiitt ppaass êêttrree eessccaammoottéé
ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee.. IIll ddooiitt ttoouujjoouurrss
êêttrree rreemmiiss eenn ppllaaccee eett ccoorrrreecctteemmeenntt
vveerrrroouuiilllléé ddaannss lleess aannccrraaggeess aauu
ppllaanncchheerr ssii ddeess ppeerrssoonnnneess ssee ttrroouu--
vveenntt ddeerrrriièèrree ccee ssiièèggee oouu àà ccôôttéé..

RReemmiissee eenn ppllaaccee dduu ssiièèggee

AAtttteennttiioonn !!
SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrssqquuee vvoouuss rree--
mmeetttteezz eenn ppllaaccee llee ssiièèggee.. VVoouuss rriiss--
qquueezz ddee pprroovvooqquueerr ddeess ccoonnttuussiioonnss
ssii vvoouuss rreelleevveezz llee ssiièèggee ddiissttrraaiittee--
mmeenntt eett ssaannss ccoonnttrrôôllee..

• Rabattez le siège complet et faites–le
encliqueter correctement dans les an-
crages au plancher.

RReemmaarrqquuee
VVéérriiffiieezz ssii llee vveerrrroouuiillllaaggee eesstt bbiieenn
eenncclliiqquueettéé eenn eessssaayyaanntt ddee ssoouulleevveerr llee
ssiièèggee..

• Rabattez le dossier entièrement en
arrière.

AL0-096
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DDiissppoossiittiioonn ddeess ssiièèggeess
La figure représente le nombre maximal
de sièges du Alhambra.
11 – Deuxième rangée, siège gauche.
22 – Troisième rangée, siège gauche.
33 – Deuxième rangée, siège du milieu.
44 – Deuxième rangée, siège droit.
55 – Troisième rangée, siège droit.

RReemmaarrqquueess

• Les sièges 11 et 22 sont identiques et
peuvent être échangés l’un avec l’autre.

• Les sièges 44 et 55 sont identiques et
peuvent être échangés l’un avec l’autre.

• Le siège 33 peut être installé en lieu et
place des sièges 11 ou 22. Il faut alors utili-
ser pour s’attacher la ceinture trois points
qui se trouve dans le véhicule, et non pas
la ceinture sous-abdominale solidaire du
siège.

• Les sièges 11, 22 , 44 ou 55 ne doivent pas
être installés à l’emplacement du siège 33,
étant donné que, faute de ceinture sous-
abdominale, il n’est alors pas possible de
s’attacher.

AL0-097
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DDéémmoonnttaaggee dduu ssiièèggee

• Démonter les appuie-têtes (voir le cha-
pitre "Appuie-têtes").

• Reculez entièrement le siège.

• Rabattez le dossier en avant.

• Rabattez le siège complet en avant.

• Comprimez les deux étriers placés sous
le siège (flèches), maintenez-les et retirez
le siège par le haut.

RReemmoonntteerr llee ssiièèggee
Le siège peut aussi être remonté à un
autre emplacement. La page précédente
vous indique où vous pouvez installer le
siège.
Vous pouvez également remonter le siège
dos à la route dans la rangée centrale.
Vous devez alors tenir compte du fait que
le siège ne peut pas être monté dans les
ancrages situés aux extrémités du plan-
cher. Vous devez prendre les ancrages
suivants.

AAtttteennttiioonn !!
SSii vvoouuss rreemmoonntteezz llee ssiièèggee aauu
mmêêmmee eennddrrooiitt oouu àà uunn aauuttrree
eemmppllaacceemmeenntt,, vvoouuss ddeevveezz tteenniirr
ccoommppttee ddeess ppooiinnttss ssuuiivvaannttss rreellaa--
ttiiffss àà llaa ssééccuurriittéé ddeess ooccccuuppaannttss dduu
vvééhhiiccuullee::

• LLeess ssiièèggeess ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss êêttrree
ssoolliiddeemmeenntt eenncclliiqquueettééss ddaannss lleeuurrss
aannccrraaggeess aaffiinn qquu’’iillss nnee ppuuiisssseenntt
ppaass ssee ddééttaacchheerr eenn ccaass ddee ffrreeiinnaaggee
oouu dd’’aacccciiddeenntt..

• LLee bbooîîttiieerr ddee vveerrrroouuiillllaaggee ddee llaa
cceeiinnttuurree dduu ssiièèggee rreeppoosséé ddooiitt ccoorr--
rreessppoonnddrree àà llaa cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé
ssee ttrroouuvvaanntt ddaannss llee vvééhhiiccuullee..
LL’’ooccccuuppaanntt ddee cceettttee ppllaaccee ddooiitt
ppoouuvvooiirr aattttaacchheerr ccoorrrreecctteemmeenntt llaa
cceeiinnttuurree vvooiirr aauussssii llaa ppaaggee 11..99..

• PPeennddaanntt llaa mmaarrcchhee,, ppeerrssoonnnnee nnee
ddooiitt vvooyyaaggeerr ssuurr lleess ssiièèggeess iinnssttaall--
llééss ddooss àà llaa rroouuttee,, ééttaanntt ddoonnnnéé qquuee
lleess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé pprréévvuueess
ppoouurr cceess ssiièèggeess nnee ppeeuuvveenntt êêttrree
aajjuussttééeess ccoorrrreecctteemmeenntt.. 
EExxcceeppttiioonn:: lleess jjeeuunneess eennffaannttss aassssiiss
ssuurr uunn ssiièèggee iinnttééggrréé ppoouurr eennffaannttss
eett aattttaacchhééss aavveecc llee hhaarrnnaaiiss ddee
ssééccuurriittéé,, ppeeuuvveenntt aauussssii vvooyyaaggeerr
ddooss àà llaa rroouuttee..

• PPeerrssoonnnnee nnee ddooiitt nnoonn pplluuss ooccccuu--
ppeerr uunnee ppllaaccee eenn ddeehhoorrss ddeess ppooss--
ssiibbiilliittééss dd’’aassssiissee ppeennddaanntt llaa mmaarr--
cchhee.. TToouutt ppaassssaaggeerr ddooiitt ss’’aattttaacchheerr
ccoorrrreecctteemmeenntt àà ll’’aaiiddee dd’’uunnee cceeiinn--
ttuurree ddee ssééccuurriittéé..
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• Comprimez les deux étriers placés sous
le siège (flèches) et maintenez-les.

• Placez l’armature du siège AA entre les
pivots de maintien BB dans les ancrages
au plancher et lâchez les deux étriers.

• Vérifiez si les ancrages avant du siège
sont correctement encliquetés en tirant le
siège vers le haut.

• Relevez le siège jusqu’à ce qu’il s’encli-
quette dans les ancrages arrière au plan-
cher.

• Relevez le dossier.

• VVééhhiiccuulleess àà 66 ssiièèggeess ((cc’’eesstt àà ddiirree 22
ppaarr ffiillee)) ::
Le siège 22 porte une ceinture abdominale
et il peut être monté à la place du siège 33.
Pour cela, il convient de retirer les accou-
doirs des sièges 11, 22 et 44, voir page 2.73.
LLaa cceeiinnttuurree aabbddoommiinnaallee dduu ssiièèggee 22 nnee
ppoouurrrraa êêttrree uuttiilliissééee qquuee ssii ccee ddeerrnniieerr
eesstt mmoonnttéé àà llaa ppllaaccee dduu ssiièèggee 33..

AL0-099



SIÈGES ET PORTE-BAGAGES ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.79

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

LLaa mmoodduullaarriittéé dduu AAllhhaammbbrraa
Les pages suivantes vous indiquent les
diverses utilisations pouvant être faites
d’un Alhambra.

AAtttteennttiioonn !!
SSii vvoouuss ttrraannssppoorrtteezz ddaannss llee ccooffffrree àà
bbaaggaaggeess oouu llee ccoommppaarrttiimmeenntt ppaass--
ssaaggeerrss ddeess bbaaggaaggeess,, ddeess oobbjjeettss oouu
uunn cchhaarrggeemmeenntt,, vvoouuss ddeevveezz lleess
ffiixxeerr aauuxx œœiilllleettss dd’’aarrrriimmaaggee eexxiiss--
ttaannttss ((vvooiirr llee cchhaappiittrree ""CCooffffrree"")).. aaffiinn
qquu’’iillss nnee ppuuiisssseenntt êêttrree pprroojjeettééss eenn
aavvaanntt aauu mmoommeenntt dduu ffrreeiinnaaggee..

La figure du haut vous montre comment
agrandir le coffre à bagages en escamo-
tant la dernière rangée de sièges.
Vous obtenez ce grand espace de range-
ment en déposant d’un simple geste les
deux derniers sièges et en escamotant la
rangée de sièges du milieu (schéma infé-
rieur).

AL0-100
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La figure du haut vous montre comment
agrandir le coffre à bagages en escamo-
tant la dernière rangée de sièges.
Vous obtenez ce grand espace de range-
ment en déposant d’un simple geste les
deux derniers sièges et en escamotant la
rangée de sièges du milieu (schéma infé-
rieur).

AL0-102
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Si vous voulez faire de la bicyclette sur le
lieu de vos vacances, vous pouvez empor-
ter vos vélos à bord de votre Alhambra où
ils seront à l’abri des vols et des intempé-
ries. Vous trouverez les fixations corres-
pondantes chez un Service Technique
(photo supérieure).

Si vous êtes véliplanchiste, vous pouvez
confortablement transporter votre plan-
che à voile dans le véhicule. Il n’est pas
utile de monter une galerie porte-ba-
gages sur le véhicule, ce qui vous fait éco-
nomiser du carburant.

AL0-104
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AAppppuuiiee--ttêêttee**

Les appuie-tête sont réglables en hauteur
et devraient être réglés en fonction de la
stature de chaque occupant. Les appuie-
tête correctement réglés offrent, en com-
binaison avec les ceintures de sécurité,
une protection efficace.

RRééggllaaggee eenn hhaauutteeuurr

• Saisissez l’appuie-tête des deux mains
sur les côtés et faites-le coulisser vers le
haut ou vers le bas.

• La protection la plus efficace est obte-
nue lorsque le bord supérieur de l’appuie-
tête se trouve aauu mmooiinnss à la hauteur des
yeux ou plus haut.

DDééppoossee eett rreeppoossee
Pour déposer l’appuie-tête, soulevez-le
jusqu’en butée, appuyez sur la touche
(flèche) et retirez en même temps l’ap-
puie-tête.
Pour pouvoir ôter l’appuie-tête, replacez
légèrement le dossier du siège vers
l’avant.
Lors de la repose, introduisez aussi loin
que possible les tiges de l’appuie-tête
dans les fourreaux jusqu’à ce qu’elles
s’encliquettent de façon audible. N’ap-
puyez pas sur la touche.

RReemmaarrqquuee
Il est possible d’ôter et de retourner l’ap-
pui-tête du siège intégré pour enfants
pour leur assurer plus de confort.

AL0-009AL0-106
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33 –– SSiièèggee cchhaauuffffaanntt** ggaauucchhee
Lorsque l’allumage est connecté, la
superficie du siège et son dossier peu-
vent être chauffés électriquement.
Le chauffage est déconnecté et réglé à
l’aide de la molette.
Pour procéder à la déconnexion, il est
nécessaire de tourner la molette jusqu’à
sa position de départ (0).

77 –– SSiièèggee cchhaauuffffaanntt** ddrrooiitt
Lorsque l’allumage est connecté, la
superficie du siège et son dossier peu-
vent être chauffés électriquement.
Le chauffage est déconnecté et réglé à
l’aide de la molette.
Pour procéder à la déconnexion, il est
nécessaire de tourner la molette jusqu’à
sa position de départ (0).

La colonne de direction peut être réglée,
sans positions prédéterminées, en lon-
gueur et en hauteur. Abaissez le levier AA
situé sous le volant et amenez la colonne
de direction dans la position souhaitée.
Puis, tirez à fond le levier AA vers le haut.

AAtttteennttiioonn !!

• IIll nnee ffaauutt pprrooccééddeerr aauu rrééggllaaggee
ddee llaa ccoolloonnnnee ddee ddiirreeccttiioonn qquuee
lloorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt àà ll''aarrrrêêtt..

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, llee
lleevviieerr ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree rreeppoouusssséé
àà ffoonndd vveerrss llee hhaauutt aaffiinn qquuee llaa
ccoolloonnnnee ddee ddiirreeccttiioonn nnee ppuuiissssee
ppaass cchhaannggeerr iinnooppiinnéémmeenntt ddee ppoossii--
ttiioonn ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee dduu vvééhhii--
ccuullee..

CCoolloonnnnee ddee ddiirreeccttiioonn
SSiièèggeess cchhaauuffffaannttss** rrééggllaabbllee**
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LL’’uuttiilliissaattiioonn ddeess ppééddaalleess nnee ddooiitt jjaa--
mmaaiiss êêttrree eennttrraavvééee..
DDee ccee ffaaiitt,, aauuccuunn oobbjjeett ppoouuvvaanntt gglliiss--
sseerr eenn ddeessssoouuss ddeess ppééddaalleess nnee ddooiitt
êêttrree ddééppoosséé ssuurr llee ppllaanncchheerr..
Aucun tapis ou revêtement de plancher
supplémentaire ne doit se trouver dans la
zone des pédales:

• En cas de dérangement dans le sys-
tème de freinage, une course de la pédale
plus importante peut être nécessaire.

• La pédale d’embrayage et l’accéléra-
teur doivent pouvoir toujours être en-
foncés à fond.

• Toutes les pédales doivent pouvoir
revenir à leur position de départ sans être
entravées.
N’utilisez donc que des tapis qui laissent
la zone des pédales entièrement libre et
qui sont conçus pour ne pas glisser.

AAtttteennttiioonn !!
NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss dd’’oobbjjeettss ssuurr llee
ppllaanncchheerr,, eenn ccaass ddee ffrreeiinnaaggee bbrruuss--
qquuee oouu dd''aacccciiddeennttss,, iillss rriissqquueenntt eenn
eeffffeett ddee ss’’eennttrraavveerr ddaannss lleess
ppééddaalleess..
VVoouuss nnee sseerriieezz aalloorrss pplluuss eenn mmee--
ssuurree ddee ffrreeiinneerr,, dd''eemmbbrraayyeerr oouu
dd''aaccccéélléérreerr..

FFiilleett ddee ssééppaarraattiioonn**
Le filet de séparation situé derrière la der-
nière rangée de sièges sert à maintenir
les bagages llééggeerrss. Le filet empêche que
ces bagages soient projetés en avant en
cas de freinage brusque ou d’accident.
Vous pouvez rreettiirreerr le filet de séparation.
Vous devez pour cela enlever les crochets
de fixation (voir flèches).
Pour obtenir un bon comportement rou-
tier, il faut veiller à une répartition uni-
forme de la charge (passagers et ba-
gages/marchandises transportées). Les
objets lourds devraient autant que pos-
sible être transportés à proximité du train
arrière ou de préférence entre les essieux.

• IIll ffaauutt vveeiilllleerr àà ccee qquuee lleess ffiillss cchhaauuff--
ffaannttss dduu ddééggiivvrraaggee ddee llaa ggllaaccee aarrrriièèrree
nnee ssooiieenntt ppaass ddééttrruuiittss ppaarr llee ffrroottttee--
mmeenntt dd’’oobbjjeettss..

• L’air vicié s’échappe par des ouïes de
sortie d’air placées dans les revêtements
latéraux du coffre à bagages. 
Il faut donc éviter de masquer ces ouïes.

CCooffffrree àà bbaaggaaggeess//
PPééddaalleess FFiilleett ddee ssééppaarraattiioonn**

AL0-107
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ŒŒiilllleettss dd’’aarrrriimmaaggee**
Les étriers de maintien des ceintures de
sécurité décliquetables (flèche) de la 3e
rangée de sièges et les ancrages au plan-
cher prévus pour les sièges peuvent être
utilisés comme œillets d’arrimage pour
les bagages.
Les œillets d’arrimage sont conformes à
la norme DIN 75410.

Le couvre-coffre peut être utilisé pour
déposer des vêtements.

RReemmaarrqquuee
Tenez compte du fait que les vêtements
risquent alors de restreindre la vue vers
l’arrière offerte par le rétroviseur inté-
rieur.

AAtttteennttiioonn !!

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, llee
ssiièèggee ddee llaa ddeerrnniièèrree rraannggééee nnee ddooiitt
êêttrree uuttiilliisséé qquuee lloorrssqquuee llee ccoouuvvrree--
ccooffffrree eesstt ddééppoosséé..

• NNee ddééppoosseezz ppaass dd’’oobbjjeettss lloouurrddss eett
dduurrss ssuurr llee ccoouuvvrree--ccooffffrree –– cceess
oobbjjeettss mmeetttteenntt nnoonn sseeuulleemmeenntt eenn
ddaannggeerr lleess ooccccuuppaannttss dduu vvééhhiiccuullee
eenn ccaass ddee ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee,, mmaaiiss iillss
rriissqquueenntt aauussssii dd’’eennddoommmmaaggeerr llee
ccoouuvvrree--ccooffffrree..

EEnn oouuttrree,, lleess ffiillss cchhaauuffffaannttss dduu ddééggii--
vvrraaggee ddee llaa ggllaaccee aarrrriièèrree rriissqquueerraaiieenntt
dd’’êêttrree ddééttrruuiittss ppaarr llee ffrrootttteemmeenntt ddeess
oobbjjeettss..
Vous pouvez déposer le couvre-coffre
pour transporter des objets encombrants.

B7M-046C

CCoouuvvrree--ccooffffrree**
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DDééppoossee dduu ccoouuvvrree--ccooffffrree

• Tirez le couvre-coffre en arrière (flèche
11), maintenez-le et décrochez-le par le
haut hors de ses fixations latérales
(flèche 22).

• Guidez le couvre-coffre à la main vers
l’avant – nnee llee llaaiisssseezz ppaass ppaarrttiirr bbrruuss--
qquueemmeenntt.

• Enfoncez la touche de déverrouillage
dans le sens de la flèche (33) et extrayez le
couvre-coffre par le haut hors de la fixa-
tion droite.

• Extrayez l’ensemble du couvre-coffre
vers la droite (flèche 44) hors de la fixation
gauche.
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RReeppoossee dduu ccoouuvvrree--ccooffffrree

• Enfoncez le couvre-coffre jusqu’en
butée dans la fixation gauche (flèche 55).

• Enfoncez le couvre-coffre par le haut
dans la fixation droite jusqu’à ce qu’il
s’encliquette.

• Déroulez le couvre-coffre vers l’arrière
et accrochez-le dans les fixations laté-
rales arrière.

AL0-110
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Lorsque les charges doivent être transpor-
tées sur le pavillon, il faut tenir compte
des points suivants:

• Comme les gouttières sont intégrées
dans le toit pour des raisons d’aérodyna-
misme, il n’est pas possible d’utiliser des
galeries porte-bagages traditionnelles.
Afin d’éviter les risques, nous recomman-
dons de n’utiliser que les supports de
base prévus par l’usine.

• Ces supports de base constituent le
point de départ d’un système complet de
galerie porte-bagages. Pour des raisons
de sécurité, des fixations supplémen-
taires adaptées à chaque cas sont néces-
saires pour le transport de bagages, de
bicyclettes, de planches à voile, de skis et
de bateaux.

• EEnn ccaass dd’’uuttiilliissaattiioonn dd’’aauuttrreess ssyyss--
ttèèmmeess ddee ggaalleerriiee ppoorrttee--bbaaggaaggeess oouu
ddee mmoonnttaaggee nnoonn ccoonnffoorrmmee aauuxx pprreess--
ccrriippttiioonnss,, lleess ddoommmmaaggeess ccaauussééss aauu
vvééhhiiccuullee ssoonntt eexxcclluuss ddee llaa ggaarraannttiiee..

• LLee ssyyssttèèmmee ddee ggaalleerriiee ppoorrttee--
bbaaggaaggeess ddooiitt êêttrree ffiixxéé eenn rreessppeeccttaanntt
ssccrruuppuulleeuusseemmeenntt lleess iinnddiiccaattiioonnss qquuii
yy ssoonntt jjooiinntteess.. 

• Sur les véhicules équipés de mains
courantes, les supports de base peuvent
être installés sur les mains courantes,
mais il faudrait alors adapter l’espace des
supports de base entre eux par rapport
aux objets à transporter. Sur les véhicules
équipés de toit coulissant/pivotant*, le
support avant ne doit cependant pas être
placé dans la zone de l’arête arrière du
toit soulevé.

PPoorrttee--bbaaggaaggeess//GGaalleerriiee**
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Pour adapter les supports1) à la distance
des objets à transporter il est nécessaire
de procéder de la façon suivante:
1 – Tournez la clé “AA” dans la serrure “BB”

du support et tirez (voir le schéma).
2 – Introduire la clé dynamométrique “CC”

dans l’emplacement prévu à cet effet.
3 – Pour desserrer la clé “CC”, tournez la

clé vers la gauche et déplacez la
barre2).

4 – Pour serrer, tournez la clé “CC” vers la
droite, d’environ deux tours de 9 Nm,
comme indiqué sur la clé.

1) Ces supports* installés d’usine, sont unique-
ment disponibles pour le marché national.

2) Il est uniquement possible de déplacer la barre
antérieure. La barre postérieure ne peut être
démontée.

• Répartissez uniformément la charge.
Chaque support de base peut porter 
50 kg lorsque la charge est répartie de
façon uniforme sur toute la longueur.
Cependant, la charge autorisée sur le
pavillon (système de porte-charges in-
clus), d’un total de 75 kg et le poids total
autorisé du véhicule ne doivent pas être
dépassés. Consultez le chapitre  “
Caractéristiques Techniques ”.

• Pour le transport d’objets lourds ou
encombrants sur le pavillon du véhicule,
il faut tenir compte du fait que les quali-
tés routières sont modifiées par un dépla-
cement du centre de gravité ou par une
plus grande surface de prise au vent. Le
style de conduite et la vitesse doivent
donc être adaptés en conséquence.

AL0-112 AL0-113
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

CCeennddrriieerr ssuurr llaa ccoonnssoollee cceennttrraallee
Pour ouvrir le cendrier, poussez sur le
couvercle dans le sens de la flèche 11 jus-
qu’à enclenchement du couvercle et
ouverture complète. 
Pour fermer le cendrier, appuyez briève-
ment dans le sens de la flèche 22, le cen-
drier se ferme automatiquement sous l’ef-
fet du ressort.

DDééppoossee dduu cceennddrriieerr
Tirer le récipient AA vers le haut pour
démonter le cendrier.

RReeppoossee dduu cceennddrriieerr
Introduire le récipient AA et appuyer jus-
qu’à l’enclenchement correct.

CCeennddrriieerrss
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

CCeennddrriieerrss ddeess ppoorrtteess aarrrriièèrree
Pour ouvrir le cendrier, appuyer le pous-
soir AA dans le sens de la flèche 11. Il
s’ouvre sous l’effet du ressort.
Pour fermer le cendrier, appuyez dans le
sens de la flèche 22 jusqu’à la fermeture
complète.

DDééppoossee dduu cceennddrriieerr
Ouvrir le cendrier et enlever le récipient
en tirant le bord extérieur dans le sens de
la flèche 33.

RReeppoossee dduu cceennddrriieerr
Placer le récipient dans son emplacement
et appuyer dans le sens contraire à celui
indiqué par la flèche 33, jusqu’à l’enclen-
chement complet, fermer le cendrier.

AL0-040AL0-039
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La mise en fonctionnement de l’allume-
cigarettes est réalisée en appuyant sur le
bouton. Lorsque la spirale est incandes-
cente, le bouton est éjecté. Enlevez et uti-
lisez l’allume-cigarettes immédiatement.

AAtttteennttiioonn !!
AAtttteennttiioonn àà ll’’uuttiilliissaattiioonn ddee ll’’aall--
lluummee--cciiggaarreetttteess..
SS’’iill ééttaaiitt uuttiilliisséé ddee mmaanniièèrree iinnaatt--
tteennttiivvee ddeess bbrrûûlluurreess ppoouurrrraaiieenntt ssee
pprroodduuiirree..
LL’’aalllluummee--cciiggaarreetttteess eett llaa pprriissee ddee
ccoouurraanntt ffoonnccttiioonnnneenntt aauussssii lloorrssqquuee
ll’’aalllluummaaggee nn’’eesstt ppaass mmiiss eett lloorrss--
qquuee llaa cclléé ddee ccoonnttaacctt nn’’eesstt ppaass
ccoonnnneeccttééee..
PPoouurr cceettttee rraaiissoonn,, lleess eennffaannttss nnee
ddooiivveenntt ppaass ddeemmeeuurreerr sseeuullss àà ll’’iinn--
ttéérriieeuurr dduu vvééhhiiccuullee..

PPrriissee ddee ccoouurraanntt cceennttrraallee
La prise de courant de l’allume-cigarettes
de 12 V peut aussi être utilisée avec tout
autre accessoire électrique dont l’absorp-
tion de puissance électrique ne dépasse
pas les 120 Watts. Cependant, lorsque le
moteur est à l’arrêt, la batterie se déchar-
gera petit à petit. Pour de plus amples
informations, reportez-vous au chapitre
"Accessoires, modifications et remplace-
ment de pièces".

PPrriisseess ddee ccoouurraanntt:: ccooffffrree àà
bbaaggaaggeess**
Les deux prises de courant de 12 W se
trouvant dans le coffre à bagages (voir le
schéma) peuvent être utilisées par des
accessoires dont l’absorption de puis-
sance électrique ne dépasse pas les 96
Watts. Lorsque le moteur est à l’arrêt, la
batterie se décharge.
Si la tension d’alimentation tombe en
dessous d’une limite déterminée lloorrssqquuee
llee mmootteeuurr eesstt àà ll’’aarrrrêêtt, cinq signaux
d’avertissement se feront entendre et la
prise de courant sera déconnectée envi-
ron deux minutes après. Elle se connecte
à nouveau automatiquement lorsque la
tension d’alimentation récupère sa
“valeur normale”.
Si la tension d’alimentation passe au des-
sus de la limite déterminée lorsque llee
mmootteeuurr eesstt eenn rroouuttee, la prise de courant
sera immédiatement déconnectée sans
préavis. Elle sera à nouveau connectée
automatiquement lorsque la tension
d’alimentation récupère sa “valeur nor-
male”.
Pour plus de détails, reportez-vous au
chapitre "Accessoires, modifications et
remplacement de pièces".
Sur les véhicules équipés d’une deuxième
batterie, ces prises de courant s’alimen-
tent de cette batterie.

AAlllluummee--cciiggaarreetttteess//PPrriissee ddee ccoouurraanntt
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VViiddee--ppoocchheess dduu ppaannnneeaauu ddee ppoorrttee
Pour ouvrir le vide-poches, tirer dans le
sens de la flèche 11.
Pour fermer, appuyer dans le sens de la
flèche 22.

VViiddee--ppoocchheess cceennttrraall dduu ttaabblleeaauu 
ddee bboorrdd
PPoouurr oouuvvrriirr le vide-poches, appuyer sur
la partie la plus proche des diffuseurs
d’air (zone pointillée) dans le sens de la
flèche, il s’ouvre sous l’effet du ressort.
PPoouurr ffeerrmmeerr, baisser le couvercle jusqu’à
l’enclenchement complet.

VViiddee--ppoocchheess
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

VViiddee--ppoocchheess ssuuppéérriieeuurr ddrrooiitt dduu
ttaabblleeaauu ddee bboorrdd ddeess iinnssttrruummeennttss
PPoouurr oouuvvrriirr, appuyer comme décrit par la
flèche. Le vide-poches s’ouvre sous l’effet
du ressort.
PPoouurr ffeerrmmeerr, baisser le couvercle jusqu’à
la fermeture complète. 

VViiddee--ppoocchheess ddee llaa ccoonnssoollee
cceennttrraallee**
Certaines versions du modèle peuvent
intégrer un vide-poches placé entre l’au-
toradio et le Climatronic*.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

VViiddee--ppoocchheess dduu ccooffffrree
Le vide-poches du coffre est placé du côté
droit du coffre il peut servir par exemple à
garder le triangle de signalisation.
Pour ouvrir, tirer le couvercle dans le sens
de la flèche 11.
Pour fermer, poussez le couvercle dans le
sens de la flèche 22.

AL0-033
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Il existe deux porte-boissons sur la
console centrale.
Pour ouvrir appuyez brièvement dans le
sens de la flèche 11. Le porte-gobelet
s’ouvre sous l’effet du ressort.
Pour fermer, appuyez dans le sens de la
flèche 22, jusqu’à la fermeture complète.

AAtttteennttiioonn !!
NNee ppllaacceezz ppaass ddee bbooiissssoonnss cchhaauu--
ddeess,, tteelllleess qquuee dduu ccaafféé oouu dduu tthhéé
ddaannss llee ppoorrttee--ggoobbeelleett lloorrssqquuee llee
vvééhhiiccuullee eesstt eenn mmaarrcchhee.. EEnn ccaass
dd’’aacccciiddeenntt oouu ddee ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee,,
llaa bbooiissssoonn cchhaauuddee ppoouurrrraaiitt ssee rreenn--
vveerrsseerr eett pprroovvooqquueerr ddeess bbrrûûlluurreess..

Les tablettes pliantes sont placées sur le
revers du dossier des sièges avant.
Pour relever la tablette, soulevez-la dans
le sens de la flèche.
Pour rabaisser la tablette, déplacez-la
vers le bas dans le sens de la flèche.

AAtttteennttiioonn !!
LLaa ttaabblleettttee nnee ddooiitt ppaass êêttrree rreelleevvééee
ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee lloorrssqquuee llaa rraann--
ggééee ddee ssiièèggeess cceennttrraallee eesstt ooccccuu--
ppééee ccaarr iill yy aa uunn rriissqquuee dd’’aacccciiddeenntt
eenn ccaass ddee ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee..
IIll eesstt ccoonnsseeiilllléé ddee nnee ppaass rreelleevveerr llaa
ttaabblleettttee eett ddee bbiieenn ll’’eennccaassttrreerr ppeenn--
ddaanntt llaa mmaarrcchhee..

PPoorrttee--bbooiissssoonnss** TTaabblleettttee pplliiaannttee

AL0-035AL0-034
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AAtttteennttiioonn !!

• AAffiinn ddee ggaarraannttiirr uunnee vviissiibbiilliittéé
ooppttiimmaallee nnéécceessssaaiirree àà uunnee ccoonn--
dduuiittee ssûûrree,, iill ffaauutt qquuee ttoouutteess lleess
vviittrreess ssooiieenntt pprroopprreess eett qquu’’eelllleess nnee
ssooiieenntt ppaass ccoouuvveerrtteess ddee ggeell,, ddee
nneeiiggee oouu ddee bbuuééee..
AA cceett eeffffeett,, iill vvoouuss ffaauuddrraa lliirree aavveecc
aatttteennttiioonn ttoouutteess lleess iinnddiiccaattiioonnss
ccoonncceerrnnaanntt ll’’uuttiilliissaattiioonn ccoorrrreeccttee
dduu cchhaauuffffaaggee,, ddee llaa vveennttiillaattiioonn
aaiinnssii qquuee llee ssyyssttèèmmee ddee vveennttiillaattiioonn
eett cceelluuii dduu ddéésseemmbbuuaaggee eett ddééggii--
vvrraaggee ddeess vviittrreess..

• IIll nnee sseerraa ppoossssiibbllee dd’’oobbtteenniirr llee
rreennddeemmeenntt mmaaxxiimmuumm dduu cchhaauuff--
ffaaggee eett uunn ddééggiivvrraaggee rraappiiddee ddeess
vviittrreess qquuee lloorrssqquuee llee mmootteeuurr aauurraa
aatttteeiinntt ssaa tteemmppéérraattuurree ddee ffoonnccttiioonn--
nneemmeenntt..

Le système de la climatisation est une
combinaison de chauffage et réfrigération
qui apporte le confort maximal à toute
époque de l’année.
La réfrigération fonctionne uniquement
lorsque le moteur est en marche, à une
température extérieure au dessus de +5°C
environ et lorsque le ventilateur se trouve
sur une vitesse comprise entre 11 et 44 à
l’aide de la molette BB.
Lorsque la réfrigération est connectée, la
température de l’habitacle diminue mais
aussi l’humidité. Cela empêche l’appari-
tion de buée sur les vitres lorsque le
degré d’humidité extérieur est élevé. La
sensation de bien-être à l’intérieur du
véhicule augmente même aux périodes
froides de l’année.

CCoommmmaannddeess

MMoolleettttee AA –– SSéélleeccttiioonn ddee 
llaa tteemmppéérraattuurree
Sur la droite – chaleur plus élevée
Sur la gauche – chaleur moins élevée
Lorsque le dispositif de llaa cclliimmaattiissaattiioonn
est en fonctionnement, la puissance frigo-
rifique augmente lorsque la commande
est tournée sur la gauche.

MMoolleettttee BB –– VVeennttiillaatteeuurr
Le débit d’air peut être réglé sur 4
vitesses. Il est préférable de faire fonc-
tionner le ventilateur à faible vitesse en
circulant à une vitesse peu élevée.
Le ventilateur et la climatisation sont mis
hors service lorsque la molette se trouve
sur la position 00. Pour éviter l’entrée d’air
extérieur pollué (mauvaises odeurs),
appuyer sur la touche EE (service de circu-
lation d’air). 
Sur les véhicules équipés de filtre à pous-
sière et à pollen, ce filtre retient la pous-
sière, le pollen et la suie, etc.. quelque
soit la position sur laquelle se trouve la
molette BB du ventilateur.

AAiirr ccoonnddiittiioonnnnéé**//CChhaauuffffaaggee
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2.98 ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– CLIMATISATION

MMoolleettttee CC –– DDiissttrriibbuuttiioonn ddee ll’’aaiirr

Disposition des diffuseurs : Consultez la
page suivante.

MMoolleettttee DD –– DDééccoonnnneexxiioonn eett
ccoonnnneexxiioonn ddee llaa cclliimmaattiissaattiioonn
Le système se connecte en appuyant sur
la touche. La touche s’allume et montre le
symbole «AC».
Le système est déconnecté en appuyant
de nouveau sur la touche. Le symbole 
«AC» s’éteint alors.

TToouucchhee EE –– CCiirrccuullaattiioonn ddee ll’’aaiirr
Cette fonction se connecte lorsque l’on
appuie sur la touche. Au moment de la
connexion, un témoin s’allume sur la
touche.
Cette fonction est déconnectée lorsque
l’on appuie de nouveau sur la touche, le
témoin s’éteint à ce moment.
Lorsque la circulation de l’air est con-
nectée, l’introduction de mauvaises
odeurs, telles que les odeurs provenant
d’un tunnel ou d’un embouteillage, est
stoppée.

CCoommmmaannddee 11
Connexion et déconnexion du chauffage
des sièges arrière.

Si l’on désire chauffer ou réfrigérer rapi-
dement l’habitacle, la sélection de la cir-
culation de l’air est préférable car l’air
aspiré est réchauffé ou refroidit.

AAtttteennttiioonn !!
NN’’uuttiilliisseezz ccee ssyyssttèèmmee qquuee bbrriièèvvee--
mmeenntt ccaarr iill nn’’eexxiissttee ppaass dd’’eennttrrééee
dd’’aaiirr ffrraaiiss eett ll’’aappppaarriittiioonn ddee bbuuééee
ssuurr lleess vviittrreess eesstt pprroobbaabbllee ssii llaa ccllii--
mmaattiissaattiioonn nn’’eesstt ppaass ccoonnnneeccttééee..

Nous recommandons de ne pas fumer
lorsque la circulation est connectée étant
donné que l’air aspiré de l’intérieur de
l’habitacle se dépose sur l’évaporateur de
la climatisation. Cela peut provoquer de
mauvaises odeurs lorsque la climatisa-
tion est mise en fonctionnement, ces
odeurs ne pouvant être éliminées qu’en
remplaçant l’évaporateur ce qui est
ennuyeux et onéreux.
Pour des raisons de sécurité, il n’est
pas possible de connecter la circu-
lation de l’air lorsque la molette CC
se trouve sur cette position ...........
Si la molette CC est tournée jusqu’en
butée,  de la position «distribution d’air
sur la zone des repose-pieds» jusqu’à la
position «dégivrage», la circulation de
l’air est déconnectée : Voir la position de
la molette CC sur le schéma de la page
antérieure.
Si la molette CC se trouve entre la position
du schéma et la position “dégivrage”, la
circulation de l’air ne fonctionne pas non
plus.

RReemmaarrqquuee
Il est possible d’appuyer sur les touches DD
et EE en même temps.

Commande Diffuseurs Diffuseurs
sur le totalement peu
symbole ouverts ouverts

1, 2 4

5 1, 2, 4

3, 4, 5 1, 2

3, 4 –



CLIMATISATION –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.99
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DDiiffffuusseeuurrss
De l’air chauffé ou non chauffé ou de l’air
frais provenant de l’extérieur sort de tous
les diffuseurs, en fonction de la position
de la molette AA et des touches DD et EE.
Le contrôle des diffuseurs s’effectue à
l’aide de la molette CC.

De plus, les diffuseurs 3 et 4 peuvent être
ouverts ou fermés individuellement :
Diffuseur ouvert :
Molette latérale sur .............................0
Diffuseur fermé :
Molette latérale sur .......................
L’orientation verticale de la sortie d’air
est modifiée lorsque toute la grille des
diffuseurs 3 et 4 est basculée.
Lorsque la molette de la grille est orientée
de gauche à droite, l’orientation  latérale
de sortie d’air est réglée.
La sortie d’air par les diffuseurs arrière de
la zone des repose- pieds fonctionne
simultanément à l’aide des diffuseurs 5.

AL0-114
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DDééggiivvrraaggee dduu ppaarree--bbrriissee eett ddeess
vviittrreess llaattéérraalleess

• Molette BB sur vitesse 3.

• Molette AA, sur la droite, jusqu’en butée.

• Molette CC sur .............................

• Fermer les diffuseurs 3.

• Régler les diffuseurs 4 de manière à ce
que l’air se dirige sur les vitres latérales.

DDéésseemmbbuuaaggee dduu ppaarree--bbrriissee eett 
ddeess vviittrreess llaattéérraalleess
Si de la buée apparaît sur les vitres à
cause d’un degré élevé d’humidité de l’air
ou lorsqu’il pleut, procédez de la manière
suivante :

• Molette BB sur la vitesse 2 ou 3.

• Molette AA, si nécessaire, jusque sur la
zone de chauffage.

• Molette CC sur .............................

• Connecter la climatisation en appuyant
sur la touche DD.

• Fermer les diffuseurs 3.

• Il est possible de diriger de l’air chaud
en supplément vers les vitres latérales à
l’aide des diffuseurs 4.

CChhaauuffffaaggee rraappiiddee ddee ll’’hhaabbiittaaccllee

• Molette BB sur la vitesse 3.

• Molette AA, sur la droite jusqu’au bout.

• Molette CC sur ..............................

• S’il y a de la buée sur le pare-
brise, molette CC sur ........................

• Fermer les diffuseurs 3.

• Diffuseurs 4 ouverts totalement ou en
partie à l’aide de la molette.

• Connecter la circulation de l’air en
appuyant sur la touche EE (climatisation
déconnectée).

AAtttteennttiioonn !!
LLaa ccoonnnneexxiioonn ddee cciirrccuullaattiioonn ddee
ll’’aaiirr nnee ddooiitt êêttrree uuttiilliissééee qquuee bbrriièè--
vveemmeenntt ccaarr iill nnee ssee pprroodduuiitt aauuccuunnee
eennttrrééee dd’’aaiirr eexxttéérriieeuurr ccee qquuii ffaaccii--
lliittee ll’’aappppaarriittiioonn ddee bbuuééee ssuurr lleess
vviittrreess ssii llaa cclliimmaattiissaattiioonn eesstt ddéé--
ccoonnnneeccttééee..

RReessppeecctteezz lleess iinnddiiccaattiioonnss ddee llaa ppaaggee
22..9988 ccoonncceerrnnaanntt llaa cciirrccuullaattiioonn ddee
ll’’aaiirr..

AL0-021
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CChhaauuffffaaggee ccoonnffoorrttaabbllee 
ddee ll’’hhaabbiittaaccllee
Dès qu’il n’y a plus de buée sur les vitres
et que la température recherchée a été
atteinte, nous vous conseillons de procé-
der au réglage suivant :

• Molette BB sur la vitesse recherchée.

• Molette AA sur la puissance calorifique
recherchée.

• Tourner la molette CC sur la zone se trou-
vant entre la distribution d’air «zone
repose-pied» et la zone «dégivrage» : voir
le schéma.

• S’il y a de la buée sur le pare-
brise, molette CC sur ........................

• Fermer les diffuseurs 3.

• Il est possible de régler le débit d’air
chaud ainsi que son orientation de sortie
à l’aide des diffuseurs 4.

RReeffrrooiiddiisssseemmeenntt nnoorrmmaall 

• Molette BB sur la vitesse recherchée.

• Molette AA sur la température de l’air
recherchée (chauffage aussi).

• Molette CC sur la position recherchée.

Sur la position de la molette CC, un
des diffuseurs du tableau des instru-
ments doit au moins être ouvert afin
d’éviter que le système de la climatisation
ne gèle.

• Connecter la climatisation en appuyant
sur la touche DD.

• Régler les diffuseurs 3 et 4.
Dans ces conditions, l’air extérieur est
aspiré et refroidit.

AL0-021
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

RReeffrrooiiddiisssseemmeenntt mmaaxxiimmuumm

• Fermer toutes les vitres et le toit
ouvrant*.

• Molette BB sur la vitesse 4.

• Molette AA jusqu’en butée à gauche.

• Molette CC sur .............................

Sur cette position de la molette CC, il
doit y avoir au moins un diffuseur ouvert
sur le tableau des instruments afin d’évi-
ter que le système de réfrigération ne
gèle.

• Connecter la climatisation en appuyant
sur la touche DD.

• Ouvrir les diffuseurs 3 et 4.
Au moins un diffuseur doit toujours être
ouvert, car dans le cas contraire le sys-
tème de réfrigération pourrait geler.

• Connecter l’option de circulation d’air
en appuyant sur la touche EE.

AAtttteennttiioonn !!
VVeeiilllleezz àà ccee qquuee llaa ffoonnccttiioonn ddee cciirr--
ccuullaattiioonn dd’’aaiirr nnee ffoonnccttiioonnnnee qquuee
bbrriièèvveemmeenntt ccaarr iill nn’’yy aa ppaass dd’’aaiirr
ffrraaiiss pprroovveennaanntt ddee ll’’eexxttéérriieeuurr eett ddee
llaa bbuuééee ppeeuutt aappppaarraaîîttrree ssuurr lleess
vviittrreess..

RReessppeecctteezz lleess iinnddiiccaattiioonnss ddee llaa ppaaggee
22..9988..

• Si le pare-brise est embué, placez
la molette CC sur .............................
La circulation de l’air ne fonctionne pas
lorsque la molette CC se trouve sur cette
position.

VVeennttiillaattiioonn ((aaiirr ffrraaiiss))
Avec ce réglage, de l’air frais non ré-
chauffé sort des diffuseurs 3 et 4.

• Déconnectez la climatisation en
appuyant sur la touche DD.

• Molette BB sur la vitesse recherchée.

• Molette AA jusqu’en butée à gauche.

• Molette CC sur .............................

• Si les vitres sont embuées, 
régler la molette CC sur ....................

• Si nécessaire, la molette CC peut être
réglée sur d’autres positions.

• Ouvrir les diffuseurs 3 et 4.

AL0-021
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UUttiilliissaattiioonn ééccoonnoommiiqquuee ddee llaa
cclliimmaattiissaattiioonn
Pour la réfrigération, le compresseur du
climatisation prélève de la puissance sur
le moteur et influence ainsi la consomma-
tion de carburant. Pour maintenir aussi
courte que possible la durée de commuta-
tion, il faut tenir compte des points sui-
vants:

• Si l’habitacle du véhicule en stationne-
ment devait s’être fortement échauffé par
le rayonnement solaire, il est recom-
mandé d’ouvrir quelques instants les
glaces ou les portes pour que l’air chaud
puisse s’échapper.

• On ne devrait pas faire fonctionner le
climatisation pendant la marche si les
glaces ou le toit coulissant/pivotant* sont
ouverts.

• Si la température intérieure désirée
peut être obtenue sans brancher le clima-
tisation, il faudrait sélectionner le fonc-
tionnement avec air frais.

GGéénnéérraalliittééss

• Lorsque des températures extérieures
sont élevées et que l’humidité de l’air est
forte, de l’eau de condensation peut gout-
ter de l’évaporateur et former une flaque
d’eau sous le véhicule. Ce phénomène est
normal et n’indique pas un défaut d’étan-
chéité.

• Toutes les commandes, à l’exception de
la molette BB et des touches DD et EE peuvent
être réglées sur n’importe quelle position
intermédiaire.

• Pour éviter que les vitres ne se
couvrent de buée, vous devriez tou-
jours régler la molette BB sur la petite
vitesse quand le véhicule roule à
faible allure et tourner la molette CC
sur la position suivante : .................

• Quand le climatisation est resté à l’ar-
rêt sur une période prolongée, il est pos-
sible que des odeurs désagréables se
forment suite à l’accumulation, sur l’éva-
porateur, de dépôts conditionnés par le
milieu. Pour éviter ces odeurs, vous devriez
mettre en marche la climatisation au moins
une fois par mois, même pendant la saison
froide, et faire tourner le ventilateur à la
vitesse maximale. Ce faisant, ouvrez une
vitre momentanément.

• L’efficacité du chauffage est fonction
de la température du liquide de refroidis-
sement – la puissance calorifique maxi-
male n’est donc obtenue que lorsque le
moteur a atteint sa température de fonc-
tionnement.

• Afin que le chauffage, la ventilation et
le climatisation* puissent fonctionner de
manière impeccable, il faut dégager la
prise d’air située devant le pare-brise,  du
gel, de la neige et des feuilles.

• L’air vicié s’échappe par des ouïes de
sortie d’air se trouvant sous la lunette.
Aussi faut-il veiller à ce que ces ouïes ne
soient pas masquées par des vêtements.

PPeerrttuurrbbaattiioonnss

• S’il arrivait que le climatisation ne fonc-
tionne pas, il se peut que :
– La température extérieure soit infé-

rieure à +5°C environ,
– Le fusible soit grillé

Vérifiez le fusible et remplacez-le si né-
cessaire. Si cette perturbation ne pro-
vient pas d’un fusible défectueux, arrê-
tez le système de réfrigération et
faites-le vérifier.

– Déconnexion provisoire du compres-
seur du système de la réfrigération due
à une température excessivement éle-
vée du liquide de refroidissement du
moteur.

• Si la puissance calorifique diminue, il
est nécessaire de déconnecter le système
de la climatisation et de le faire vérifier.
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CClliimmaattrroonniicc**

AAtttteennttiioonn !!

• AAffiinn ddee ggaarraannttiirr uunn ddeeggrréé ddee vviissii--
bbiilliittéé ooppttiimmaall nnéécceessssaaiirree àà uunnee
ccoonndduuiittee ssûûrree,, iill eesstt iinnddiissppeennssaabbllee
qquuee lleess vviittrreess nnee ssooiieenntt rreeccoouuvveerr--
tteess nnii ddee ggiivvrree,, ddee nneeiiggee nnii ddee bbuuééee..
VVoouuss ddeevvrreezz ddoonncc lliirree aatttteennttiivvee--
mmeenntt lleess rreeccoommmmaannddaattiioonnss ccoonn--
cceerrnnaanntt ll’’uuttiilliissaattiioonn ccoorrrreeccttee dduu
cchhaauuffffaaggee eett ddee llaa vveennttiillaattiioonn,, aaiinnssii
qquuee dduu ssyyssttèèmmee ddee ddééggiivvrraaggee ddeess
vviittrreess..

• LLee rreennddeemmeenntt ooppttiimmaall dduu cchhaauuff--
ffaaggee aaiinnssii qquuee llee ddééggiivvrraaggee rraappiiddee
ddeess vviittrreess nnee sseerraa oobbtteennuu qquuee
lloorrssqquuee llee mmootteeuurr aauurraa aatttteeiinntt ssaa
tteemmppéérraattuurree ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt..

Ce système permet de régler indépen-
damment la température intérieure pour
les places avant et pour les places arrière,
et une différence maximale de 3 °C entre
l’avant et l’arrière du véhicule.
En régime de cchhaauuffffaaggee, l’habitacle est
chauffé à l’aide des deux échangeurs
situés dans les parties avant et arrière du
véhicule.
En régime de cclliimmaattiissaattiioonn, l’habitacle
est climatisé à l’aide d’un ou deux sys-
tèmes de réfrigération, en fonction de la
version Climatronic.

Lorsque la version CClliimmaattrroonniicc** eesstt ééqquuii--
ppééee dd’’uunn ddeeuuxxiièèmmee ssyyssttèèmmee ddee rrééffrrii--
ggéérraattiioonn** situé dans la partie arrière, il
est possible d’obtenir pour les places
arrière, une température inférieure d’envi-
ron 3 °C par rapport aux places avant,
grâce aux diffuseurs situés au plafond.
Lorsque la version CClliimmaattrroonniicc** nn’’eesstt
ppaass ééqquuiippééee dd’’uunn ddeeuuxxiièèmmee ssyyssttèèmmee
ddee cclliimmaattiissaattiioonn**,, dans la partie arrière
du véhicule (il n’y a donc pas de diffuseur
au plafond), la température des sièges
arrière se règle en même temps que celle
des sièges avant.
IIll eesstt ccoonnsseeiilllléé ddee nnee ppaass ffuummeerr ddaannss
llee vvééhhiiccuullee lloorrssqquuee llaa cclliimmaattiissaattiioonn
eesstt eenn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt,, ccaarr llee ssyyssttèè--
mmee CClliimmaattrroonniicc ffoonnccttiioonnnnee ttoouujjoouurrss àà
ll’’aaiiddee dduu rreeccyyccllaaggee ddee ll’’aaiirr,, ll’’aaiirr aass--
ppiirréé ddee ll’’iinnttéérriieeuurr ssee ddééppoossee aalloorrss ssuurr
éévvaappoorraatteeuurr.. CCeellaa ppeeuutt pprroovvooqquueerr
ll’’aappppaarriittiioonn ddee mmaauuvvaaiisseess ooddeeuurrss
lloorrssqquuee llee ssyyssttèèmmee CClliimmaattrroonniicc eesstt
ccoonnnneeccttéé.. CCeess ooddeeuurrss nnee ppeeuuvveenntt êêttrree
éélliimmiinnééeess qquu’’eenn cchhaannggeeaanntt ll’’éévvaappoorraa--
tteeuurr,, ccee qquuii ss’’aavvèèrree lloonngg eett ccooûûtteeuuxx..



CLIMATISATION –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 2.105

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

CCoommmmaannddeess
1 – Affichage de la vitesse du ventilateur

pour ll’’aavvaanntt
2 – Affichage AUTO (fonctionnement au-

tomatique), ECON (système de réfri-
gération hors circuit) ou OFF (en-
semble du dispositif hors circuit)

3 – Affichage de la température exté-
rieure

4 – Affichage du dégivrage du pare-brise
5 – Affichage de la position recyclage

pour ll’’aavvaanntt
6 – Affichage de la direction du flux d’air

pour ll’’aavvaanntt

7 – Affichage de la température inté-
rieure choisie pour ll’’aavvaanntt

8 – Affichage de la vitesse du ventilateur
pour ll’’aavvaanntt

9 – Affichage de la température inté-
rieure sélectionnée pour ll’’aarrrriièèrree

10 – Touche de fonctionnement automa-
tique (pour l’ensemble du dispositif)

11 – Touche pour le dégivrage du pare-
brise

12 – Touche recyclage de l’air, pour ll’’aavvaanntt
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13 – Touche pour “ventilateur plus rapi-
de” pour ll’’aavvaanntt

14 – Touche pour “ventilateur plus lent”
pour ll’’aavvaanntt et touche “OFF” d’arrêt
du climatisation.

15 – Touche pour flux d’air au plafond,
pour ll’’aavvaanntt

16 – Touche pour “flux d’air au niveau
des pieds” pour ll’’aavvaanntt

17 – Touche pour “plus chaud” pour
ll’’aavvaanntt

18 – Touche pour “plus froid” pour
ll’’aavvaanntt

19 – Touche pour “ventilateur plus rapi-
de” pour ll’’aarrrriièèrree

20 – Touche pour “ventilateur plus lent”
pour l’arrière et touche “OFF” d’arrêt
du climatisation pour ll’’aarrrriièèrree

21 – Touche pour “plus chaud” pour ll’’aarr--
rriièèrree

22 – Touche pour “plus froid” pour ll’’aarr--
rriièèrree

23 – Touche pour “ECON” (ensemble du
système de réfrigération hors circuit)

L’activation des touches correspondantes
modifie les affichages 11, 22, 77, 88 et 99 ou
fait apparaître les affichages 44, 55 et 66.
LLee rrééggllaaggee aauuttoommaattiiqquuee dduu ddiissppoossiittiiff
ppeeuutt êêttrree mmooddiiffiiéé aavveecc lleess ttoouucchheess 1111
àà 1166,, 1199 eett 2200..
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CClliimmaattrroonniicc ppoouurr lleess ppllaacceess aavvaanntt
NNoouuss vvoouuss rreeccoommmmaannddoonnss llee rrééggllaaggee
ssttaannddaarrdd ssuuiivvaanntt ppoouurr ttoouutteess lleess ssaaii--
ssoonnss::
TTeemmppéérraattuurree dd’’eennvviirroonn 2222 °°CC ((7722 °°FF))
eett ttoouucchhee AAUUTTOO..
Ce Réglage permet d’obtenir le plus ra-
pidement une climatisation agréable
dans le véhicule.
C’est pourquoi ce réglage ne devrait être
modifié que lorsque le bien-être des occu-
pants l’exige.
Disposition des diffuseurs d’air – voir
page 2.112.

UUttiilliissaattiioonn dduu ddiissppoossiittiiff
Le dispositif fonctionne normalement en
mode automatique après établissement
du contact d’allumage. Les positions 11,,
22,, 33,, 77,, 88 et 99 apparaissent alors sur l’af-
ficheur.
Le Climatronic maintient de façon entière-
ment automatique la température sé-
lectionnée dans l’habitacle.
A cet effet, la température de l’air diffusé
ainsi que le régime du ventilateur (débit
d’air) et la répartition de l’air sont modi-
fiés automatiquement.
Le dispositif prend également en compte
un fort ensoleillement, ce qui rend su-
perflu un réglage manuel du chauffage a
posteriori.
Lorsqu’on s’est écarté du fonctionnement
automatique avant coupure du contact
d’allumage, les fonctions sélectionnées
restent mémorisées en permanence.
Seule la fonction “Recyclage de l’air
ambiant” est effacée 20 minutes après la
coupure du contact d’allumage.
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RReemmaarrqquueess ssuurr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt
aauuttoommaattiiqquuee ((AAUUTTOO))

• La température intérieure à l’avant peut
être sélectionnée librement avec les
touches 1177 et 1188 et reste mémorisée jus-
qu’à ce qu’une autre température soit pré-
selectionnée.
La température intérieure peut être réglée
entre + 18 °C (64 °F) et + 29 °C
(86 °F). Dans cette plage, le réglage est
automatique.
Si des températures inférieures à 18 °C
(64 °F) sont sélectionnées, “LO” apparaît
dans l’affichage. Pour des températures
supérieures à 29 °C (86 °F), “Hl” est affi-
ché.
Dans ces deux positions finales, le dispo-
sitif fonctionne constamment à sa puis-
sance maximale de refroidissement ou de
chauffage. Il n’y a pas de réglage de la
température.

• Lorsque vous modifiez la vitesse de
rotation du ventilateur d’un cran vers le
haut ou vers le bas, le fonctionnement
automatique est maintenu.

• Dans certaines conditions de fonction-
nement, il peut arriver que le système
exécute des fonctions auxquelles on ne
s’attend pas obligatoirement. Ainsi, de
l’air est p. ex. diffusé principalement au
plancher pendant quelques secondes
après un démarrage à froid. Cette fonc-
tion est voulue et empêche que les glaces
ne se couvrent de buée en raison de l’air
humide contenu dans le dispositif.

DDééccoonnnneexxiioonn ppaarrttiieellllee dduu mmooddee
aauuttoommaattiiqquuee
Le fonctionnement automatique offre
dans presque tous les cas les meilleures
conditions pour le bien-être des occu-
pants du véhicule en toutes saisons.
Dans des cas isolés, il peut toutefois être
nécessaire de s’écarter du fonctionne-
ment automatique en appuyant sur diffé-

rentes touches dans des fonctions par-
tielles, le Climatronic continuant de fonc-
tionner automatiquement:
Avec les touches 1133 et 1144, il est possible
d’augmenter ou de réduire le régime du
ventilateur, donc le débit d’air à l’avant.
Ce réglage est visualisé par l’augmenta-
tion ou la diminution du nombre de
barres dans la position 1.

• Par appui sur la touche 1111
– le mode ECON est mis hors circuit
– le mode de recyclage de l’air ambiant

est mis hors circuit
– le pare-brise et les glaces latérales peu-

vent être dégivrés ou désembués (diri-
gez les diffuseurs 4 sur les glaces laté-
rales)

– l’effet de déshumidification et de dégi-
vrage du pare-brise peut être renforcé,
p. ex. lorsque des personnes portant
des vêtements humides montent
encore dans le véhicule peu après le
départ.

• La touche 1122 permet d’enclencher le
rreeccyyccllaaggee ddee ll’’aaiirr ambiant à l’avant du
véhicule. Le symbole 55 apparaît sur l’affi-
cheur.
Le recyclage de l’air ambiant empêche les
mauvaises odeurs de pénétrer dans l’ha-
bitacle, p. ex. lors de la traversée d’un
tunnel ou dans un embouteillage.
Vous pouvez sélectionner le recyclage de
l’air ambiant si vous désirez réchauffer ou
refroidir rapidement le véhicule. Dans ce
mode de fonctionnement, l’air est prélevé
dans l’habitacle pour être réchauffé ou
refroidi.

AAtttteennttiioonn !!
LLee rreeccyyccllaaggee ddee ll’’aaiirr aammbbiiaanntt nnee
ddooiitt ttoouutteeffooiiss êêttrree uuttiilliisséé qquuee
mmoommeennttaannéémmeenntt,, ééttaanntt ddoonnnnéé qquuee
ll’’aarrrriivvééee dd’’aaiirr ffrraaiiss eesstt ccoouuppééee eett
qquuee lleess vviittrreess rriissqquueenntt aalloorrss ddee ssee
ccoouuvvrriirr ddee bbuuééee..
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Il ne faudrait pas fumer dans le véhicule
lors du recyclage de l’air ambiant étant
donné que la fumée aspirée de l’habitacle
se dépose sur l’évaporateur du
Climatronic. Cela entraîne la formation
durable d’odeurs désagréables lors du
fonctionnement du Climatronic, inconvé-
nient ne pouvant être éliminé que de
façon compliquée et onéreuse par le rem-
placement de l’évaporateur.

• Les touches 1155 et 1166 permettent de
diriger le flux d’air au niveau du buste ou
du plancher.

• La combinaison des touches 1111 et 1166
vous permet de diriger le flux d’air à la
fois vers le pare-brise et le plancher.

• La combinaison des touches 1155 et 1166
vous permet de diriger le flux d’air à la
fois vers le buste et le plancher.

• La touche 2233 ((EECCOONN)) mmeett llee ssyyssttèèmmee
ddee rrééffrriiggéérraattiioonn hhoorrss cciirrccuuiitt. Dans ces
conditions de fonctionnement, il se pro-
duit un réglage automatique du chauffage
(sans déshumidification ni refroidisse-
ment).

Notez qu’en mode ECON, la température
désirée dans l’habitacle ne peut pas être
inférieure à la température extérieure.
La combinaison du mode ECON avec le
recyclage de l’air ambiant est seulement
possible si vous appuyez d’abord sur la
touche 1122, puis sur la touche ECON.
Le mode ECON est mis hors circuit par
appui sur les touches 1100, 1111 ou 1122.
La touche 1144 vous permet de mettre l’en-
semble du dispositif hors circuit (OFF). A
cet effet, appuyez sur la touche 1144 jus-
qu’à ce que l’affichage 22 indique “OFF”.
Vous ne devriez utiliser cette fonction que
dans des situations exceptionnelles, p.
ex. en cas de perturbation du dispositif.

RReemmaarrqquuee
Lorsque les fonctions spéciales ne sont
plus nécessaires, il faudrait recommuter
immédiatement le fonctionnement auto-
matique en appuyant sur la touche 1100
(AUTO). 
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CClliimmaattrroonniicc ppoouurr lleess ppllaacceess aarrrriièèrree

VVééhhiiccuulleess ééqquuiippééss dd’’uunn ddeeuuxxiièèmmee
ssyyssttèèmmee ddee cclliimmaattiissaattiioonn..
Le Climatronic pour l’arrière du véhicule
ne fonctionne qu’en mode de recyclage. Il
n’y a aucun apport d’air frais.
IIll nnee ffaauuddrraaiitt ppaass ffuummeerr ddaannss llee vvééhhii--
ccuullee lloorrss dduu rreeccyyccllaaggee ddee ll’’aaiirr aammbbiiaanntt
ééttaanntt ddoonnnnéé qquuee llaa ffuummééee aassppiirrééee ddee
ll’’hhaabbiittaaccllee ssee ddééppoossee ssuurr ll’’éévvaappoo--
rraatteeuurr dduu CClliimmaattrroonniicc.. CCeellaa eennttrraaîînnee llaa
ffoorrmmaattiioonn dduurraabbllee dd’’ooddeeuurrss ddééssaa--
ggrrééaabblleess lloorrss dduu ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu
CClliimmaattrroonniicc,, iinnccoonnvvéénniieenntt nnee ppoouuvvaanntt
êêttrree éélliimmiinnéé qquuee ddee ffaaççoonn ccoommpplliiqquuééee
eett oonnéérreeuussee ppaarr llee rreemmppllaacceemmeenntt ddee
ll’’éévvaappoorraatteeuurr..

• En fonction du réglage effectué pour
l’avant du véhicule (touches 1111 à 1188), il
est possible de diriger vers l’arrière de
l’air refroidi par les diffuseurs de pavillon
ou de l’air réchauffé par les diffuseurs au
plancher (touches 1199 à 2222).

• La température intérieure à l’arrière
peut être sélectionnée avec les touches
2211 et 2222 et reste mémorisée jusqu’à ce
qu’une autre température soit présélec-
tionnée. Veuillez alors tenir compte du
fait que:
La différence entre la température réglée
pour l’avant du véhicule (position 77) et
celle réglée pour l’arrière (position 99) ne
peut pas excéder 3 °C.
Si le Climatronic constate que l’habitacle
doit être rréécchhaauufffféé, il active en plus
l’échangeur de chaleur supplémentaire.
L’air chaud sort des diffuseurs au plan-
cher.
Si le Climatronic constate que l’habitacle
doit être rreeffrrooiiddii, l’apport d’air refroidi à
l’arrière du véhicule s’effectue par les dif-
fuseurs d’air au pavillon.

• Avec les touches 1199 et 2200, il est pos-
sible d’augmenter ou de réduire le régime
du ventilateur, donc le débit d’air à l’ar-
rière. Ce réglage est visualisé par l’aug-
mentation ou la diminution du nombre de
barres dans la position 88.
Les positions 88 et 99 s’éteignent lorsque la
turbine est déconnectée.

CClliimmaattrroonniicc ppoouurr llee ccoommppaarrttiimmeenntt
ppaassssaaggeerrss ((àà ll’’aarrrriièèrree))

VVééhhiiccuulleess nnoonn ééqquuiippééss dd’’uunn
ddeeuuxxiièèmmee ssyyssttèèmmee ddee cclliimmaattiissaattiioonn..
Le Climatronic pour l’arrière du véhicule
ne fonctionne qu’en mode de recyclage. Il
n’y a aucun apport d’air frais.
IIll nnee ffaauuddrraaiitt ppaass ffuummeerr ddaannss llee vvééhhii--
ccuullee lloorrss dduu rreeccyyccllaaggee ddee ll’’aaiirr aamm--
bbiiaanntt ééttaanntt ddoonnnnéé qquuee llaa ffuummééee aassppii--
rrééee ddee ll’’hhaabbiittaaccllee ssee ddééppoossee ssuurr
ll’’éévvaappoorraatteeuurr dduu CClliimmaattrroonniicc.. CCeellaa eenn--
ttrraaîînnee llaa ffoorrmmaattiioonn dduurraabbllee dd’’ooddeeuurrss
ddééssaaggrrééaabblleess lloorrss dduu ffoonnccttiioonnnneemmeenntt
dduu CClliimmaattrroonniicc,, iinnccoonnvvéénniieenntt nnee ppoouu--
vvaanntt êêttrree éélliimmiinnéé qquuee ddee ffaaççoonn ccoomm--
pplliiqquuééee eett oonnéérreeuussee ppaarr llee rreemmppllaaccee--
mmeenntt ddee ll’’éévvaappoorraatteeuurr..

• En fonction du réglage effectué pour
l’avant du véhicule (touches 1111 à 1188), il
est possible de diriger vers l’arrière de
l’air refroidi par les diffuseurs de pavillon
ou de l’air réchauffé par les diffuseurs au
plancher (touches 1199 à 2222). 

• La température intérieure à l’arrière
peut être sélectionnée avec les touches
2211 et 2222 et reste mémorisée jusqu’à ce
qu’une autre température soit présélec-
tionnée. Veuillez alors tenir compte du
fait que:
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La différence entre la température réglée
pour l’avant du véhicule (position 77) et
celle réglée pour l’arrière (position 99) ne
peut pas excéder 3 °C. En ce qui concerne
les places arrière, il nn’’eesstt ppaass possible
de sélectionner une température infé-
rieure à celle qui a été sélectionnée pour
les places avant.
Si le Climatronic constate que l’habitacle
doit être rréécchhaauufffféé, il active en plus
l’échangeur de chaleur supplémentaire.
L’air chaud sort des diffuseurs au plan-
cher.
Si le Climatronic constate que l’habitacle
doit être rreeffrrooiiddii, l’apport d’air refroidi à
l’arrière du véhicule s’effectue par les dif-
fuseurs d’air au pavillon.

• Avec les touches 1199 et 2200, il est pos-
sible d’augmenter ou de réduire le régime
du ventilateur, donc le débit d’air à l’ar-
rière. Ce réglage est visualisé par l’aug-
mentation ou la diminution du nombre de
barres dans la position 88.
Les positions 88 et 99 s’éteignent lorsque la
turbine est déconnectée.
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DDiiffffuusseeuurrss dd’’aaiirr ddeess ppllaacceess aavvaanntt
Après appui sur les touches correspon-
dantes, de l’air frais réchauffé ou non ou
de l’air refroidi sort de tous les diffuseurs
avant.
En mode AUTO, les diffuseurs sont pilotés
automatiquement par le Climatronic.
Lorsque le mode AUTO est hors circuit,
vous pouvez commander les diffuseurs à
l’aide des touches 1111, 1155 et 1166.

Les ddiiffffuusseeuurrss 33 et 44 peuvent être en
plus fermés ou ouverts individuellement.
Ils permettent en outre de modifier la
direction du flux d’air à la verticale et à
l’horizontale – voir page suivante.
Les diffuseurs au plancher à l’arrière 66
sont commandés en même temps que les
diffuseurs 55.

AL0-022
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FFeerrmmeettuurree eett oouuvveerrttuurree 
dduu ddiiffffuusseeuurr::
Les diffuseurs 33 et 44 peuvent être ouverts
ou fermés, de plus individuellement.
Diffuseur fermé,
molette sur ........................................ O
Diffuseur ouvert,
molette sur ....................................

RRééggllaaggee ddee ll’’oorriieennttaattiioonn dduu ddéébbiitt
dd’’aaiirr
Orientation verticale – déplacer la mo-
lette 11 vers le haut ou vers le bas.
Orientation horizontale – déplacer la
molette 22 vers la gauche ou vers la droite.

DDiiffffuusseeuurrss dd’’aaiirr ddeess ppllaacceess aarrrriièèrree

DDiiffffuusseeuurr((ss)) aauu ppllaanncchheerr
Les diffuseurs se trouvent du côté arrière
gauche, dans le revêtement latéral au
niveau du plancher. Ils diffusent de l’air
chaud lorsque la température intérieure a
été réglée sur la valeur maximale à l’aide
de la touche 2211. “HI” apparaît sur l’affi-
cheur du Climatronic.

RReemmaarrqquuee
N’utilisez pas l’espace autour des diffu-
seurs comme espace de rangement, ce
qui risquerait d’obturer les orifices de sor-
tie d’air et de mettre le ventilateur de
l’échangeur de chaleur supplémentaire
hors circuit pour cause de surchauffe.

AAtttteennttiioonn !!
LL’’aaiirr cchhaauudd ddiiffffuusséé rriissqquuee dd’’eenn--
ddoommmmaaggeerr lleess oobbjjeettss sseennssiibblleess àà
llaa cchhaalleeuurr..

AL0-116AL0-023
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DDiiffffuusseeuurrss ddee ppaavviilllloonn
UUnniiqquueemmeenntt ddaannss llee ccaass ooùù llee ssyyss--
ttèèmmee CClliimmaattrroonniicc eesstt ééqquuiippéé dd’’uunn
ddeeuuxxiièèmmee ssyyssttèèmmee ddee cclliimmaattiissaattiioonn..
Les diffuseurs de pavillon se trouvent au-
dessus de chaque siège arrière – ils ne
diffusent que de l’air refroidi.
Les diffuseurs peuvent être fermés ou
ouverts individuellement et réglés par
pivotement de la grille de sortie d’air –
voir colonne suivante.

RReemmaarrqquuee
En mode de refroidissement, il faut qu’un
diffuseur d’air au minimum soit ouvert au
niveau du pavillon, sinon le système de
réfrigération risque de givrer.

FFeerrmmeettuurree eett oouuvveerrttuurree dduu 
ddiiffffuusseeuurr::
Pour fermer le diffuseur, tournez la mo-
lette AA vers le bas.
Pour ouvrir le diffuseur, tournez la molette
AA vers le haut.

MMooddiiffiiccaattiioonn ddee llaa ddiirreeccttiioonn dduu fflluuxx
dd’’aaiirr::
Dans le sens vertical – abaissez ou levez
la grille.
Dans le sens horizontal – basculez vers la
gauche ou la droite le levier BB solidaire de
la grille.
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GGéénnéérraalliittééss

• Il faut veiller à ne pas masquer le cap-
teur placé sur la grille d’air à côté de l’af-
ficheur.

• Afin que le Climatronic puisse fonction-
ner de manière impeccable, il faut déga-
ger la prise d’air située devant le pare-
brise de la glace, de la neige et des
feuilles.

• L’efficacité du chauffage est fonction
de la température du liquide de refroidis-
sement – la puissance calorifique maxi-
male n’est donc obtenue que lorsque le
moteur a atteint sa température de fonc-
tionnement.

• Quand le mode AUTO n’a pas été com-
muté pendant une période prolongée, il
est possible que des odeurs désa-
gréables se forment suite à l’accumula-
tion, sur l’évaporateur, de dépôts condi-
tionnés par le milieu. Pour éviter ces
odeurs, vous devriez mettre en marche le
système de réfrigération au moins une
fois par mois, même pendant la saison
froide, et faire tourner le ventilateur à la
vitesse maximale. Ce faisant, ouvrez une
glace momentanément.

• L’air vicié s’échappe par des ouïes de
sortie d’air se trouvant dans les revête-
ments latéraux du coffre à bagages. Aussi
faut-il veiller, lors du chargement, à ce
que les ouïes ne soient pas masquées. 

• Lorsque les températures extérieures
sont élevées et que l’humidité de l’air est
forte, de l’eau de condensation peut gout-
ter de l’évaporateur et former une flaque
d’eau sous le véhicule. Ce phénomène est
normal et n’indique pas un défaut d’étan-
chéité.

• Afin d’éviter que les glaces ne se cou-
vrent de buée, le ventilateur devrait tou-
jours être sur la petite vitesse lorsque le
véhicule roule lentement. A cet effet,
sélectionnez le mode ECON ou AUTO.

UUttiilliissaattiioonn ééccoonnoommiiqquuee 
dduu CClliimmaattrroonniicc
Pour la réfrigération, le compresseur du
Climatronic consomme une part de la
puissance du moteur et influence ainsi la
consommation de carburant. Pour main-
tenir aussi courte que possible la durée
de commutation, il faut tenir compte des
points suivants :

• Si l’habitacle du véhicule en stationne-
ment devait s’être fortement échauffé par
le rayonnement solaire, il est recom-
mandé d’ouvrir quelques instants les
glaces ou les portes pour que l’air chaud
puisse s’échapper.

• Vous ne devriez pas faire fonctionner le
compresseur pendant la marche si les
glaces ou le toit coulissant* sont ouverts.

• Si la température intérieure désirée
peut être obtenue sans mise en marche
du système de réfrigération, sélectionnez
le mode de fonctionnement ECON.

PPeerrttuurrbbaattiioonnss

• Si tous les témoins de l’affichage cli-
gnotent pendant environ 15 secondes,
après avoir mis le contact d’allumage, il y
a une perturbation dans le dispositif.
Rendez-vous chez un Service Technique.

• S’il arrivait que le système de réfrigéra-
tion ne fonctionne pas, il se peut que :
– la température extérieure soit inférieure

à + 5 °C environ,
– le compresseur du Climatronic se soit

arrêté provisoirement en raison d’une
température trop élevée du liquide de
refroidissement du moteur

– les fusibles soient grillés.
Vérifier le fusible et le remplacer si néces-
saire. Voyez le chapitre "Fusibles". Si cette
perturbation ne provient pas d’un fusible
défectueux, faites vérifier le Climatronic.

• Si la puissance de refroidissement
diminue, faites vérifier le Climatronic.
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Vous pouvez utiliser le chauffage d’ap-
point à l’eau pendant la marche ou lorsque
le véhicule est à l’arrêt. Le chauffage est
alimenté en carburant à partir du réservoir
du véhicule et en courant électrique par la
batterie additionnelle*.
Quand le véhicule est à l’arrêt, le chauf-
fage d’appoint à l’eau réchauffe le liquide
de refroidissement dans le circuit de
chauffage et alimente en liquide de refroi-
dissement réchauffé l’échangeur de cha-
leur dans la cellule du conducteur (à
l’avant) et l’échangeur de chaleur supplé-
mentaire* dans le compartiment passa-
gers (à l’arrière). La chaleur est alors uni-
quement évacuée dans l’habitacle par
l’intermédiaire de l’échangeur de chaleur
avant. Pendant la marche du véhicule, le
chauffage réchauffe en plus le liquide de
refroidissement dans le circuit de refroi-
dissement du moteur.
La minuterie (voir figure) vous permet de
régler l’horaire d’enclenchement. Il est
alors possible de mettre en marche le
chauffage sans que votre présence à bord
soit nécessaire. Lorsque le véhicule est à
l’arrêt, le chauffage fonctionne 30
minutes au maximum pour ménager la
batterie additionnelle.
RReemmaarrqquuee
Sur les véhicules à mmootteeuurr ddiieesseell, le
chauffage d’appoint à l’eau s’enclenche
automatiquement pendant la marche si la
température extérieure est inférieure à 
+5 °C ou celle du liquide de refroidisse-
ment inférieure à +75 °C.

MMiinnuutteerriiee

EElléémmeennttss ddee ccoommmmaannddee
11 – Touche pour fonctionnement pro-

grammé
22 – Touche pour mode de chauffage im-

médiat
33 – Touche des minutes pour le réglage

de l’heure ou de l’horaire d’enclen-
chement

44 – Touche des heures pour le réglage de
l’heure ou de l’horaire d’enclenche-
ment

AAffffiicchheeuurr
55 – Affichage de l’heure ou de l’horaire

d’enclenchement
66 – Affichage du chauffage “en marche”
77 – Affichage du fonctionnement pro-

grammé

AAtttteennttiioonn !!

• LLee cchhaauuffffaaggee dd’’aappppooiinntt àà cciirrccuu--
llaattiioonn dd’’eeaauu ddooiitt êêttrree aarrrrêêttéé
lloorrssqquuee vvoouuss ffaaiitteess llee pplleeiinn ddee ccaarr--
bbuurraanntt..

• IIll yy aa ddaannggeerr dd’’iinnttooxxiiccaattiioonn lloorrss--
qquuee llee cchhaauuffffaaggee ffoonnccttiioonnnnee ddaannss
ddeess llooccaauuxx ffeerrmmééss..

CChhaauuffffaaggee ssuupppplléémmeennttaaiirree ppaarr eeaauu**
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FFoonnccttiioonnnneemmeenntt vvééhhiiccuullee aarrrrêêttéé
((ccoonnttaacctt dd’’aalllluummaaggee ccoouuppéé))
Quand le véhicule est à l’arrêt, vous pou-
vez régler l’horaire d’enclenchement avec
la minuterie – ““ffoonnccttiioonnnneemmeenntt pprroo--
ggrraammmméé”. Le chauffage s’enclenche
alors de lui-même à l’heure réglée et s’ar-
rête automatiquement au bout de 30
minutes.
Quand le véhicule est à l’arrêt, vous pou-
vez également mettre en marche et arrêter
le chauffage à la main – ““mmooddee ddee
cchhaauuffffaaggee iimmmmééddiiaatt””. Le chauffage
s’arrête de lui-même au bout de 30 mi-
nutes si vous ne l’avez pas coupé avant.

““FFoonnccttiioonnnneemmeenntt pprrooggrraammmméé”” 
–– mmiissee eenn mmaarrcchhee dduu cchhaauuffffaaggee

AAccttiivvaattiioonn dduu cchhaauuffffaaggee

• Si nécessaire, remettre la montre à
l'heure, reportez-vous au chapitre "Ins-
truments".

• Appuyez sur la touche 11 – “SET” (77) cli-
gnote alors sur l’afficheur. Le dernier
horaire d’enclenchement programmé s’af-
fiche ou le signal “– –:– –” apparaît si le
chauffage est activé pour la première fois
ou si la batterie a été déconnectée.

• Réglez l’horaire d’enclenchement dé-
siré en appuyant respectivement sur les
touches 33 et 44 – voyez également le cha-
pitre "Instruments".

• Confirmez l’horaire d’enclenchement
en appuyant sur la touche 11 – “SET” (77)
s’affiche alors sans clignoter et l’heure
apparaît à nouveau sur l’afficheur.

Le chauffage est maintenant activé et,
quand le véhicule est àà ll’’aarrrrêêtt, se met en
marche de lui-même pendant 30 minutes
lorsque l’horaire d’enclenchement est
atteint. Le symbole 66 signifiant que le
chauffage est en marche apparaît alors
sur l’afficheur.
Si le véhicule est eenn mmaarrcchhee au moment
où l’horaire d’enclenchement est atteint, le
chauffage nnee ss’’eenncclleenncchhee ppaass.

RReemmaarrqquueess

• Si vous ne confirmez pas l’horaire d’en-
clenchement, l’heure s’affiche à nouveau
au bout de 10 secondes et “SET” (77) s’ef-
face. Le chauffage nn’’eesstt ppaass activé.

• S’il n’est pas activé, le chauffage ne se
met pas en marche à l’heure prévue.

• Un horaire d’enclenchement confirmé
ne s’écoule qu’une fois. Le même horaire
peut être reprogrammé par une nouvelle
confirmation. Les données restent alors
mémorisées.
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AAffffiicchhaaggee ddee llaa dduurrééee rreessttaannttee ddee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu cchhaauuffffaaggee
En appuyant brièvement sur la touche 11,
vous pouvez consulter la durée restante
de fonctionnement lorsque le contact
d’allumage est mis. La durée restante est
affichée pendant 10 secondes – exemple
d’affichage 0:21.

DDééssaaccttiivvaattiioonn dduu cchhaauuffffaaggee
Si vous désirez neutraliser l’activation (eett
nnoonn ppaass ll’’hhoorraaiirree dd’’eenncclleenncchheemmeenntt),
appuyez brièvement sur la touche 11 –
l’horaire d’enclenchement apparaît sur
l’afficheur.
Le chauffage est désactivé si, en l’espace
de 10 secondes, aauuccuunnee autre touche
n’est activée. Une fois les 10 secondes
écoulées, l’heure est à nouveau affichée
et “SET” (77) s’efface.

““MMooddee ddee cchhaauuffffaaggee iimmmmééddiiaatt”” ––
mmiissee eenn mmaarrcchhee dduu cchhaauuffffaaggee
Appuyez sur la touche 22 – le symbole 66
signifiant que le chauffage est en marche
apparaît sur l’afficheur.
Après l’enclenchement du chauffage, un
certain temps s’écoule avant que la cha-
leur ne s’installe.

RReemmaarrqquueess

• Pour les véhicules avec cchhaauuffffaaggee eett
vveennttiillaattiioonn ou cclliimmaattiissaattiioonn**:
– Le régulateur rotatif de sélection de la
température doit être tourné vers la droite
jusqu’en butée lorsque le chauffage d’ap-
point à l’eau est enclenché.
– Le régulateur rotatif de répartition d’air
devrait également être tourné vers la
droite jusqu’en butée.
– Le commutateur rotatif du ventilateur et
du recyclage de l’air ambiant n’assure
aucune fonction lorsque le chauffage sup-
plémentaire à l’eau est enclenché et que
le véhicule est à l’arrêt. Le ventilateur
avant tourne automatiquement à la
vitesse 2.
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• Pour les véhicules avec CClliimmaattrroonniicc**: 
– “HE” est indiqué sur l’afficheur du Cli-

matronic quand le chauffage supplé-
mentaire à l’eau est enclenché et que le
véhicule est à l’arrêt.

DDéérroouulleemmeenntt qquuoottiiddiieenn 
dduu pprrooggrraammmmee

PPaarr eexxeemmppllee::
Le chauffage d’appoint à l’eau a été
activé pour 6 heures 30. Une fois que cet
horaire de présélection est passé, il est
possible, en appuyant ddeeuuxx ffooiiss sur la
touche 11, d’activer à nouveau le chauf-
fage pour le jour suivant à la même heure
(6 h 30).

““FFoonnccttiioonnnneemmeenntt pprrooggrraammmméé”” 
–– aarrrrêêtt dduu cchhaauuffffaaggee
Une fois le chauffage enclenché, vous
pouvez l’arrêter en appuyant sur la touche
22. Le symbole 66 et “SET” (77) s’effacent.
Mais le ventilateur du chauffage continue
à fonctionner pendant encore quelques
instants après la coupure.

““MMooddee ddee cchhaauuffffaaggee iimmmmééddiiaatt”” 
–– aarrrrêêtt dduu cchhaauuffffaaggee
Appuyez sur la touche 22 pour arrêter le
chauffage enclenché. Le symbole 66 s’ef-
face. Mais le ventilateur du chauffage
continue à fonctionner pendant encore
quelques instants après la coupure.

VVééhhiiccuullee eenn mmaarrcchhee ((ccoonnttaacctt mmiiss))
Pendant la marche du véhicule, le chauf-
fage peut sseeuulleemmeenntt être enclenché et
coupé mmaannuueelllleemmeenntt – un horaire d’en-
clenchement réglé avec la minuterie est
ignoré. Lorsque le contact d’allumage est
mis, la durée de chauffage n’est pas limi-
tée. Si vous coupez le contact d’allumage
pendant que le chauffage est en marche,
le chauffage continue à fonctionner pen-
dant un bref instant, puis s’arrête auto-
matiquement.

RReemmaarrqquueess

• Pour les véhicules avec cchhaauuffffaaggee eett
vveennttiillaattiioonn ou cclliimmaattiissaattiioonn**:
– Le régulateur rotatif de sélection de 

la température doit être tourné vers la
droite jusqu’en butée lorsque le chauf-
fage d’appoint à l’eau est enclenché.

– Le régulateur rotatif de répartition d’air
devrait également être tourné vers la
droite jusqu’en butée.

• Pour les véhicules avec CClliimmaattrroonniicc**: 
Lorsque le chauffage d’appoint à l’eau est
enclenché et que le véhicule est en
marche, le Climatronic continue à fonc-
tionner normalement.
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GGéénnéérraalliittééss

• A chaque mise hors circuit du chauf-
fage, le ventilateur continue à fonctionner
pendant un certain laps de temps de
manière à assurer un refroidissement plus
rapide du système de chauffage. Il n’est
pas nécessaire d’attendre que le ventila-
teur se soit arrêté pour faire le plein.

• En conduite tout terrain dans la boue
ou la neige, le tuyau d’échappement des
gaz du chauffage placé sur la partie
arrière gauche du véhicule, peut se bou-
cher. peut se boucher. Il convient donc,
dans de telles conditions d’utilisation, de
vérifier si le tuyau n’est pas obstrué avant
de mettre le chauffage en marche.

PPeerrttuurrbbaattiioonnss

LLee cchhaauuffffaaggee ssuupppplléémmeennttaaiirree àà
cciirrccuullaattiioonn dd’’eeaauu nnee ffoonnccttiioonnnnee ppaass
– Contrôlez le niveau de carburant du

véhicule.
– Vérifier les fusibles (voir chapitre

"Fusibles") et les remplacer si néces-
saire.

– Réglez correctement la minuterie.
– Faites contrôler l’état de charge de la

batterie additionnelle.
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La marche arrière ne peut être engagée
que lorsque le véhicule est à l’arrêt.
Lorsque le moteur est en marche, il est
nécessaire d’attendre quelques secondes
en appuyant à fond sur l’embrayage avant
d’engager cette vitesse afin d’éviter les
bruits. Pour engager la marche arrière,
appuyez vers le bas et déplacez le levier
vers la gauche et vers l’avant.
Les feux de recul s’allument lorsque la
marche arrière est engagée et le contact
d’allumage mis.

RReemmaarrqquuee
PPeennddaanntt llaa mmaarrcchhee,, nnee llaaiisssseezz ppaass llaa
mmaaiinn ssuurr llee lleevviieerr ddeess vviitteesssseess.. LLaa
pprreessssiioonn ddee llaa mmaaiinn ssee ttrraannssmmeett aauuxx
ffoouurrcchheetttteess ddee ccoommmmaannddee ddee llaa bbooîîttee
ddee vviitteesssseess eett ppeeuutt àà llaa lloonngguuee pprroovvoo--
qquueerr uunnee uussuurree pprréémmaattuurrééee ddee cceelllleess--
ccii..

PPrrooggrraammmmeess ddee ccoonndduuiittee
Le pilotage de la boîte de vitesses est doté
de plusieurs programmes de conduite. En
fonction du style du conducteur ou de la
situation de conduite, la boîte sélectionne
un programme ééccoonnoommiiqquuee, c’est-à-dire
orienté sur la consommation, ou un pro-
gramme plutôt ““ssppoorrttiiff””.
La sélection du programme s’effectue
aauuttoommaattiiqquueemmeenntt selon la façon dont
l’accélérateur est actionné.
Lorsque l’accélérateur est actionné lente-
ment ou normalement, la conduite est
oorriieennttééee ssuurr llaa ccoonnssoommmmaattiioonn grâce à
un passage précoce des rapports supé-
rieurs et une rétrogradation plus tardive
de la boîte automatique.
Un mode de conduite plutôt ““ssppoorrttiiff”” est
sélectionné lorsque l’accélérateur est
actionné rraappiiddeemmeenntt. L’accélérateur ne
doit alors pas être enfoncé jusqu’à l’en-
clenchement du kick-down (voir page
2.124). Grâce à ce mode de conduite, un
passage plus tardif des rapports supé-
rieurs permet de tirer pleinement profit
des réserves de puissance du moteur.

AL0-015
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Le passage à une vitesse inférieure se
produit à un régime plus élevé que sur les
programmes de conduites économiques.
Le choix du programme de conduite le
plus avantageux est un processus
“continu”. Il est aussi possible de choisir
un programme de conduite plus sportif en
actionnant rapidement la pédale d’accé-
lérateur et ce indépendamment du sys-
tème de sélection automatique des pro-
grammes. La boîte de vitesses engage
alors un rapport inférieur, correspondant
à la vitesse du véhicule, permettant ainsi
une vive accélération (par exemple pour
dépasser une autre voiture), sans qu’il
soit nécessaire d’enfoncer la pédale d’ac-
célérateur jusqu’en position kick-down.
Lorsque la boîte de vitesses a de nouveau
engagé un rapport supérieur, elle repasse
au programme de conduite choisi aupara-
vant, à condition que le conducteur
adopte une façon de conduire correspon-
dante.
Pour la conduite en montagne, la sélec-
tion du rapport intervient en fonction des
montées et des descentes. Dans les mon-
tées, il évite les alternances fréquentes
entre deux rapports. Dans les descentes,
lorsque l’on actionne la pédale de frein,
la boîte passe au rapport intermédiaire
inférieur. On peut ainsi profiter du frein
moteur sans qu’il soit nécessaire d’ac-
tionner manuellement le levier sélecteur.

RReemmaarrqquuee
En fonction de la résistance de la marche,
par exemple lorsque l’on circule avec une
remorque ou en montant une côte, un pro-
gramme connectant une gamme infé-
rieure garantissant une force de traction
supérieure et évitant un changement
continu de gammes est sélectionné auto-
matiquement.

BBllooccaaggee dduu lleevviieerr sséélleecctteeuurr
Lorsque le contact d’allumage est mis, le
levier sélecteur  est bloqué s’il est en
position “PP” ou “NN”. Pour dégager le
levier de ces positions, appuyez sur la
pédale de frein. Vous évitez ainsi qu’un
rapport de marche ne soit engagé par
inadvertance et que la voiture ne se mette
en mouvement.
Un élément retardateur fait qu’en passant
légèrement par la position “NN” (par
exemple de “RR” à “DD”) le levier ne se
bloque pas. Cela permet dans le cas ou le
véhicule serait coincé de le sortir en le
“balançant”. Le blocage du levier agit uni-
quement lorsque le levier reste pendant
environ plus d’une seconde sur  la posi-
tion “NN” sans appuyer sur le frein.
A des vitesses dépassant les 5 km/h le
blocage du levier sélecteur s’annule auto-
matiquement sur la position “NN”.

BBllooccaaggee ddee llaa cclléé ddee ccoonnttaacctt
La clé ne peut être retirée après la cou-
pure du contact d’allumage que lorsque
le levier sélecteur se trouve en position
“PP” (frein de parking).
LLoorrssqquuee llaa cclléé eesstt rreettiirrééee,, llee lleevviieerr
sséélleecctteeuurr eesstt bbllooqquuéé ssuurr llaa ppoossiittiioonn
““PP””..
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PPoossiittiioonnss dduu lleevviieerr sséélleecctteeuurr
Un afficheur dans le bloc-cadrans indique
les positions du levier sélecteur enclen-
chées.

AAtttteennttiioonn !!
PPeennddaanntt llaa mmaarrcchhee dduu vvééhhiiccuullee,,
nn''eennggaaggeezz jjaammaaiiss llee lleevviieerr sséélleecc--
tteeuurr ddaannss llaa ppoossiittiioonn ""RR"" oouu ""PP"".. LLaa
bbooîîttee ddee vviitteesssseess rriissqquuee dd''êêttrree
eennddoommmmaaggééee –– ddaannggeerr dd''aaccccii--
ddeenntt!!

PP –– FFrreeiinn ddee ppaarrkkiinngg
Les roues motrices sont bloquées mécani-
quement.
Le frein de parking ne doit être mis que
lorsque le véhicule est à l’arrêt. Avant
d’engager et de désengager la position
“PP”, il faut appuyer sur la touche de blo-
cage incorporée au levier sélecteur. Avant
le désengagement, il faut en plus appuyer
sur la pédale de frein, le contact d’allu-
mage étant mis.

RR –– MMaarrcchhee aarrrriièèrree
La marche arrière ne doit être engagée
que lorsque le véhicule est à l’arrêt et le
moteur au régime de ralenti. Avant d’en-
clencher la position “RR” à partir des posi-
tions “PP” ou “NN”, il est nécessaire d’ap-
puyer sur la pédale de frein et d’enfoncer
la touche de blocage du levier sélecteur.
Lorsque vous engagez le levier sélecteur
sur la position “RR”, les feux de recul s’allu-
ment quand le contact d’allumage est mis.

NN –– NNeeuuttrree ((ppooiinntt mmoorrtt))
Pour dégager le levier de “NN”, à une
vitesse inférieure à 5 km/h ou lorsque le
véhicule est arrêté et le contact d’allu-
mage mis, enfoncez la pédale de frein et
appuyez sur la touche de blocage incor-
porée au levier.

DD –– PPoossiittiioonn ppeerrmmaanneennttee ddee mmaarrcchhee
aavvaanntt

Les quatre rapports de marche avant sont
automatiquement engagés et rétrogradés
en fonction de la charge du moteur et de
la vitesse du véhicule.
Dans certaines conditions de marche, il
est avantageux d’engager temporaire-
ment l’une des positions du levier sélec-
teur décrites ci-après.

33 –– PPoossiittiioonn ppoouurr ccoonndduuiittee ddaannss ddeess
rrééggiioonnss ““vvaalllloonnnnééeess””

Les rapports 11, 22 et 33 sont automatique-
ment engagés et rétrogradés en fonction
de la charge du moteur et de la vitesse du
véhicule. Le 44ee reste bloqué, ce qui aug-
mente l’efficacité du frein moteur lors-
qu’on lève le pied de l’accélérateur.
Il est conseillé d’utiliser cette position du
levier lorsque, dans certaines conditions
de fonctionnement, on remarque une
alternance fréquente entre le 33ee et le 44ee

rapport alors que le levier sélecteur se
trouve sur “DD”.

AL0-121
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22 –– PPoossiittiioonn ppoouurr ccoonndduuiittee eenn 
mmoonnttaaggnnee

Cette position du levier sélecteur est
appropriée pour les longs parcours sur
des pentes à forte déclivité.
Les rapports 11 et 22 sont automatique-
ment engagés et rétrogradés en fonction
de la charge du moteur et de la vitesse du
véhicule. Les rapports 33 et 44 restent blo-
qués pour éviter un passage inutile au
rapport supérieur. L’efficacité du frein
moteur s’en trouve augmentée.

11 –– PPoossiittiioonn ppoouurr ppeenntteess àà ffoorrtt
ppoouurrcceennttaaggee

Cette position du levier sélecteur est
recommandée pour les parcours sur des
pentes à déclivité extrêmement forte.
Pour engager ce rapport, il faut appuyer
sur la touche de blocage incorporée au
levier sélecteur. Le véhicule ne roule
qu’en 11rree. La 22ee, la 33ee et la 44ee restent blo-
quées. L’efficacité du frein moteur est
alors maximale.
Le régulateur de vitesse* ne peut pas être
utilisé lorsque le levier sélecteur se
trouve en position “11”.

RReemmaarrqquuee
Lorsque l’on rétrograde manuellement,
les positions “33”, “22” et “11” du levier
sélecteur peuvent être engagées dans la
position inférieure, mais la boîte automa-
tique ne rétrograde que lorsqu’un embal-
lement du moteur n’est plus possible.

KKiicckk--ddoowwnn
Le dispositif kick-down permet d’obtenir
une accélération maximale. Si l’on appuie
à fond sur la pédale d’accélérateur, au-
delà du point dur, un rapport inférieur est
engagé en fonction de la vitesse du véhi-
cule et du régime moteur. Le passage au
rapport supérieur n’est effectué que
lorsque le régime moteur maxi prévu est
respectivement atteint.

AAtttteennttiioonn !!
VVeeuuiilllleezz tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee
lleess rroouueess mmoottrriicceess rriissqquueenntt ddee
ppaattiinneerr lloorrssqquuee vvoouuss aaccttiioonnnneezz llee
ddiissppoossiittiiff kkiicckk--ddoowwnn ssuurr uunnee
cchhaauussssééee vveerrggllaaccééee eett gglliissssaannttee..
LLee vvééhhiiccuullee rriissqquuee ddee ddéérraappeerr!!

IInnddiiccaattiioonnss ppoouurr llaa ccoonndduuiittee

LLaanncceemmeenntt
Le moteur ne peut être lancé que si le
levier sélecteur est en position “NN” ou
“PP”. Voir aussi “Lancement du moteur”.

SSéélleeccttiioonn dd’’uunnee ggaammmmee ddee vviitteesssseess
AAvvaanntt ddee sséélleeccttiioonnnneerr uunnee ggaammmmee ddee
vviitteesssseess mmootteeuurr ttoouurrnnaanntt,, llee vvééhhiiccuullee
ééttaanntt aarrrrêêttéé,, aappppuuyyeezz ttoouujjoouurrss ssuurr llaa
ppééddaallee ddee ffrreeiinn..
NN’’aaccccéélléérreezz ppaass ppeennddaanntt llaa sséélleeccttiioonn
dd’’uunnee ggaammmmee ddee vviitteesssseess lloorrssqquuee llee
vvééhhiiccuullee eesstt aarrrrêêttéé..
SSii,, eenn ccoouurrss ddee rroouuttee,, llaa ppoossiittiioonn ““NN””
eesstt eennggaaggééee ppaarr iinnaaddvveerrttaannccee,, iill ffaauu--
ddrraaiitt lleevveerr llee ppiieedd ddee ll’’aaccccéélléérraatteeuurr eett
aatttteennddrree qquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee aauu
rraalleennttii aavvaanntt dd’’eennggaaggeerr ddee nnoouuvveeaauu
uunnee ppoossiittiioonn ddee mmaarrcchhee aavvaanntt..

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr eesstt eenn mmaarrcchhee,,
iill eesstt nnéécceessssaaiirree ddaannss ttoouutteess lleess
ggaammmmeess ddee vviitteesssseess ddee bbllooqquueerr llee
vvééhhiiccuullee aavveecc llee ffrreeiinn aauu ppiieedd,, ccaarr
mmêêmmee aauu rraalleennttii,, llaa ttrraannssmmiissssiioonn
ddee llaa ffoorrccee nn''eesstt ppaass eennttiièèrreemmeenntt
iinntteerrrroommppuuee –– llee vvééhhiiccuullee aavvaannccee
lleenntteemmeenntt..
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SSii ll''oonn eennggaaggee uunn rraappppoorrtt lloorrssqquuee
llee vvééhhiiccuullee eesstt aarrrrêêttéé,, iill nnee ffaauutt eenn
aauuccuunn ccaass aaccccéélléérreerr ppaarr iinnaaddvveerr--
ttaannccee ((pp.. eexx.. àà llaa mmaaiinn àà ppaarrttiirr dduu
ccoommppaarrttiimmeenntt--mmootteeuurr)).. LLee vvééhhii--
ccuullee ssee mmeettttrraaiitt iimmmmééddiiaatteemmeenntt
eenn  mmoouuvveemmeenntt –– llee ccaass éécchhééaanntt
mmêêmmee ssii llee ffrreeiinn àà mmaaiinn eesstt sseerrrréé àà
ffoonndd..
AAvvaanntt ddee ttrraavvaaiilllleerr ssuurr uunn mmootteeuurr
qquuii ttoouurrnnee,, aammeenneezz llee lleevviieerr sséélleecc--
tteeuurr ssuurr llaa ppoossiittiioonn ““PP”” eett sseerrrreezz llee
ffrreeiinn àà mmaaiinn..

DDéémmaarrrraaggee
Sélectionnez la gamme de vitesses (RR,, DD,,
33,, 22,, 11). AAtttteennddeezz qquuee llaa bbooîîttee aaiitt
eennggaaggéé llee rraappppoorrtt eett qquuee llaa ttrraannssmmiiss--
ssiioonn ddee llaa ffoorrccee ssooiitt ééttaabblliiee vveerrss lleess
rroouueess mmoottrriicceess (un léger à-coup d’en-
clenchement est ressenti). AAccccéélléérreezz
sseeuulleemmeenntt aapprrèèss..

AArrrrêêtt
Pour s’arrêter un court instant, p. ex. aux
feux de circulation, il n’est pas nécessaire
d’engager la position “NN” du levier sélec-
teur, il suffit de freiner. Le moteur ne doit
toutefois tourner qu’au ralenti.

SSttaattiioonnnneemmeenntt

AAtttteennttiioonn !!
PPoouurr éévviitteerr qquuee llee vvééhhiiccuullee nnee ssee
ddééppllaaccee iinnooppiinnéémmeenntt,, vvoouuss ddee--
vvrriieezz ttoouujjoouurrss sseerrrreerr llee ffrreeiinn àà mmaaiinn
àà ffoonndd uunnee ffooiiss qquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt
àà ll''aarrrrêêtt.. PPllaacceezz eenn pplluuss llee lleevviieerr
sséélleecctteeuurr ssuurr llaa ppoossiittiioonn ““PP””..

LLoorrss dd’’uunn ssttaattiioonnnneemmeenntt eenn ccôôttee oouu
eenn ppeennttee,, vvoouuss ddeevvrriieezz ttoouutt dd’’aabboorrdd
sseerrrreerr llee ffrreeiinn àà mmaaiinn eett eennggaaggeerr
eennssuuiittee llee ffrreeiinn ddee ppaarrkkiinngg.. CCeettttee pprréé--
ccaauuttiioonn ppeerrmmeett ddee mméénnaaggeerr llee mmééccaa--
nniissmmee ddee bbllooccaaggee eett ddee ddééggaaggeerr pplluuss
ffaacciilleemmeenntt llee ffrreeiinn ddee ppaarrkkiinngg..

DDéémmaarrrraaggee ppaarr rreemmoorrqquuaaggee
Sur les véhicules équipés d’une boîte de
vitesses automatique, on ne peut pas lan-
cer le moteur en remorquant ou en pous-
sant le véhicule. Voir le chapitre
"Démarrage par remorquage".
Si la batterie du véhicule est déchargée,
vous pouvez utiliser celle d’un autre véhi-
cule pour lancer le moteur, à condition
que vous disposiez des câbles de démar-
rage appropriés. Voir “Aide au démar-
rage”.

RReemmoorrqquuaaggee
Si le véhicule doit être remorqué, il faudra
impérativement respecter les instructions
du chapitre "Démarrage par remorquage/
Remorquage".
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TTiippttrroonniicc
La fonction “Tiptronic” permet au con-
ducteur de passer les vitesses manuelle-
ment.
Pour passer sur le programme manuel,
appuyez sur le levier sélecteur sur la posi-
tion “DD” vers la droite. Le changement de
vitesse peut être réalisé à l’arrêt ou pen-
dant la marche du véhicule. Dès que la
commutation a été réalisée l’écran numé-
rique indique “55, 44, 33, 22, 11”. La vitesse qui
a été sélectionnée est ainsi indiquée. Voir
le schéma.

Les vitesses les plus longues sont en-
clenchées en appuyant brièvement sur le
levier vers l’avant (++) et les plus courtes
en appuyant vers l’arrière (––).
Au moment de l’accélération, la vitesse
est automatiquement enclenchée à partir
de la 11èèrree, et passe sur la 22èèmmee, 33èèmmee et
44èèmmee, peu avant que le moteur ait atteint
le maximum de tours possibles.
Si le passage d’une vitesse est réalisé
vers une vitesse plus courte, le dispositif
automatique ne pourra enclencher cette
vitesse tant que le moteur n’a pas changé
de tours.

AL0-123AL0-122
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BBllooccaaggee dduu lleevviieerr sséélleecctteeuurr

BBllooccaaggee aauuttoommaattiiqquuee ddeess vviitteesssseess
Le moteur étant à l’arrêt, le levier sélec-
teur est bloqué sur les positions “PP” et
“NN”.
Il est nécessaire d’appuyer sur la pédale
du frein pour commuter sur une autre
position. Ce dispositif empêche le pas-
sage incontrôlé sur une vitesse et le
déplacement du véhicule.
Lorsque le levier se trouve sur les posi-
tions “PP” et “NN”, l’indication “APPUYER
SUR LA PÉDALE DU FREIN POUR INTRO-
DUIRE LA VITESSE QUAND LE VÉHICULE
EST À L’ARRÊT”, apparaît sur l’écran
numérique du cadran des instruments. De
plus, le changement de symbole est
éclairé.
Le blocage du levier sur la position “NN”
est automatiquement déconnecté lorsque
le véhicule atteint une vitesse supérieure
à 5 km/h.

TToouucchhee ddee bbllooccaaggee
La touche de blocage du levier sélecteur
empêche le changement involontaire sur
certaines positions du levier. En appuyant
sur cette touche, le levier se bloque.
Le schéma décrit les positions où la
touche, placée sur la poignée, doit être
appuyée.

BBllooccaaggee ddee llaa cclléé ddee llaa sseerrrruurree
dd’’aalllluummaaggee
Dès que l’allumage est connecté, la clé ne
peut être ôtée que si le levier se trouve
sur la position “PP” (blocage de stationne-
ment).
DDèèss qquuee llaa cclléé aa ééttéé ôôttééee,, llee lleevviieerr
sséélleecctteeuurr eesstt bbllooqquuéé ssuurr llaa ppoossiittiioonn 
““PP””..

AL0-124
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FFrreeiinn àà mmaaiinn

Pour serrer le frein à main, tirez le levier à
fond vers le haut. Quand vous stationnez
en pente, il faut en plus engager la 1re
vitesse ou, si votre véhicule est équipé
d’une boîte de vitesses automatique,
enclencher le frein de parking. Vous
devriez aussi toujours tirer à fond le levier
de frein à main pour éviter de rouler par
inadvertance avec le frein à main légère-
ment serré.
Le témoin des freins s’allume lorsque le
frein à main est serré et le contact d’allu-
mage mis.
Pour desserrer le frein à main, soulevez
légèrement le levier, enfoncez le bouton
de blocage (flèche) et abaissez entière-
ment le levier.

AAtttteennttiioonn !!

• PPoouurr éévviitteerr qquuee llee vvééhhiiccuullee nnee
ssee ddééppllaaccee iinnooppiinnéémmeenntt vvoouuss
ddeevvrriieezz ttoouujjoouurrss sseerrrreerr llee ffrreeiinn àà
mmaaiinn àà ffoonndd uunnee ffooiiss qquuee llee vvééhhii--
ccuullee eesstt àà ll''aarrrrêêtt..
EEnncclleenncchheezz eenn pplluuss uunnee vviitteessssee
((bbooîîttee mmééccaanniiqquuee)) oouu ppllaacceezz llee
lleevviieerr sséélleecctteeuurr eenn ppoossiittiioonn ""PP""
((bbooîîttee aauuttoommaattiiqquuee))..

• TTeenneezz ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee llee
ffrreeiinn àà mmaaiinn ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree
eennttiièèrreemmeenntt ddeesssseerrrréé ppeennddaanntt llaa
mmaarrcchhee.. UUnn ffrreeiinn àà mmaaiinn ppaarrttiieellllee--
mmeenntt ddeesssseerrrréé rriissqquuee dd''eennttrraaîînneerr
uunnee ssuurrcchhaauuffffee ddeess ffrreeiinnss,, ccee qquuii
nnuuiitt aauu ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu ssyyss--
ttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee.. DDee pplluuss,, cceellaa
eennttrraaîînnee ll''uussuurree pprréémmaattuurrééee ddeess
ggaarrnniittuurreess ddee ffrreeiinn aarrrriièèrree..

TO8-029
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CCoonnttaacctt//ddéémmaarrrreeuurr

IImmmmoobbiilliissaattiioonn éélleeccttrroonniiqquuee
Lorsque le contact est mis, une confronta-
tion automatique de données entre la clé
et le véhicule a lieu, ce qui est indiqué à
l’aide d’un témoin lumineux sur le bloc-
cadran des instruments. Voir le chapitre
"Témoins lumineux".
Si une clé érronée est utilisée, (par ex.
une fausse clé), le véhicule ne pourra être
démarré et le témoin lumineux de l’immo-
bilisateur s’allumera.

MMootteeuurrss àà eesssseennccee
11 –– CCoonnttaacctt ccoouuppéé//mmootteeuurr aarrrrêêttéé

LLaa ddiirreeccttiioonn ppeeuutt êêttrree bbllooqquuééee
22 –– CCoonnttaacctt mmiiss
33 –– LLaanncceemmeenntt dduu mmootteeuurr

MMootteeuurrss ddiieesseell
11 –– AAlliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuurraanntt iinntteerr--

rroommppuuee//mmootteeuurr aarrrrêêttéé
LLaa ddiirreeccttiioonn ppeeuutt êêttrree bbllooqquuééee

22 –– PPrréécchhaauuffffaaggee eett mmaarrcchhee
Tant que le préchauffage dure, ne bran-
chez aucun consommateur électrique
important – sinon la batterie du véhicule
est sollicitée inutilement.
33 –– DDéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr

VVaallaabbllee ppoouurr ttoouuss lleess vvééhhiiccuulleess::

PPoossiittiioonn 11::
Pour bbllooqquueerr llaa ddiirreeccttiioonn après avoir
retiré la clé, tournez le volant jusqu’à ce
que la cheville de blocage de la direction
s’enclenche de façon audible.
Sur les versions à boîte de vitesses auto-
matique, la clé pourra être tournée sur la
position 11 et être enlevée uniquement
lorsque le levier sélecteur se trouve sur la
position “PP”.

AAtttteennttiioonn !!
SSuurr lleess vveerrssiioonnss àà bbooîîttee ddee vviitteesssseess
mmééccaanniiqquuee,, llaa cclléé nnee ddeevvrraa ppaass êêttrree
ôôttééee ddee ll’’aalllluummaaggee ttaanntt qquuee llee vvééhhii--
ccuullee nnee ssee ttrroouuvvee ppaass àà ll’’aarrrrêêtt.. DDaannss
llee ccaass ccoonnttrraaiirree,, llaa ddiirreeccttiioonn sseerraaiitt
bbllooqquuééee..

PPoossiittiioonn 22::
Si la clé ne tourne pas du tout ou difficile-
ment dans cette position, imprimez des
mouvements circulaires de va-et-vient au
volant – cela facilite le déblocage de la
direction.

PPoossiittiioonn 33::
Avant tout nouveau lancement du moteur,
ramenez la clé de contact en position 11: le
coupe-circuit répétiteur de lancement
placé dans le contact-démarreur empêche
que le démarreur n’engrène lorsque le
moteur tourne et puisse ainsi être endom-
magé.

B8D-005
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DDéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr

BBllooccaaggee ddee llaa cclléé ddee ccoonnttaacctt**
Sur les véhicules équipés d’une boîte
automatique, la clé ne peut être retirée
après la coupure du contact d’allumage
que lorsque le levier sélecteur se trouve
sur la position “PP”. 
Lorsque la clé est retirée, le levier sélec-
teur est bloqué dans cette position.

GGéénnéérraalliittééss

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee vvoouuss ffaaiitteess ttoouurrnneerr llee
mmootteeuurr ddaannss uunn llooccaall ffeerrmméé,, iill yy aa
ddaannggeerr dd''iinnttooxxiiccaattiioonn..

• Avant de lancer le moteur, mettez le
levier des vitesses au point mort (sur
boîtes de vitesses automatiques levier en
position “PP” ou “NN”) et serrez le frein à
main à fond.

• Sur les véhicules équipés d’une boîte
de vitesses mécanique, débrayez à fond
pendant le processus de lancement – le
démarreur ne doit avoir que le moteur à
entraîner.

• Dès que le moteur est lancé, lâchez
aussitôt la clé de contact – le démarreur
ne doit pas tourner avec le moteur.

• Après le lancement du moteur froid, le
moteur peut brièvement être plus bruyant
étant donné que la pression d’huile du
rattrapage hydraulique du jeu des sou-
papes doit d’abord s’établir. Ce phéno-
mène est normal et il n’y a donc pas lieu
de s’alarmer.

❀
NNee ffaaiitteess ppaass cchhaauuffffeerr llee mmootteeuurr àà
ll’’aarrrrêêtt.. DDéémmaarrrreezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt..
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• Evitez les régimes élevés et les accélé-
rations à pleins gaz tant que le moteur n’a
pas encore atteint sa température de
fonctionnement.

• SSuurr lleess vvééhhiiccuulleess aavveecc ccaattaallyysseeuurr,, llee
mmootteeuurr nnee ddooiitt ppaass êêttrree llaannccéé ppaarr
rreemmoorrqquuaaggee ssuurr uunnee ddiissttaannccee ssuuppéé--
rriieeuurree àà 5500 mmèèttrreess.. SSiinnoonn,, dduu ccaarrbbuu--
rraanntt nnoonn bbrrûûlléé rriissqquuee ddee ppaarrvveenniirr ddaannss
llee ccaattaallyysseeuurr eett ddee ll’’eennddoommmmaaggeerr..

• Avant de lancer le moteur par remor-
quage, utilisez si possible la batterie d’un
autre véhicule pour un démarrage de for-
tune – voir le chapitre "Aide au démar-
rage".

MMootteeuurrss àà eesssseennccee
Ces moteurs sont équipés d’un système
d’injection d’essence qui fournit automa-
tiquement le mélange correct air/carbu-
rant, quelle que soit la température exté-
rieure.
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr eesstt ffrrooiidd oouu àà tteemm--
ppéérraattuurree ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt,, nn’’aaccccéélléé--
rreezz ni avant ni pendant le lancement.
Si le moteur ne démarre pas immédiate-
ment, interrompez le processus de lance-
ment au bout de 10 secondes et recom-
mencez après 30 secondes environ.
Si malgré tout le moteur ne démarre pas,
il se peut que le fusible de la pompe élec-
trique à carburant soit fondu. Voir le cha-
pitre "Fusibles".
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr eesstt ttrrèèss cchhaauudd, il
peut s’avérer nécessaire d’accélérer lé-
gèrement après le lancement du moteur.

MMootteeuurrss ddiieesseell

DDiissppoossiittiiff ddee pprréécchhaauuffffaaggee
Après commutation de la position de
marche (contact d’allumage mis), le
temps de préchauffage nécessaire est
indiqué par un témoin de préchauffage
commandé par la température du liquide
de refroidissement. Reportez-vous au
chapitre "Instruments".

LLaanncceemmeenntt dduu mmootteeuurr ffrrooiidd
Température extérieure supérieure à
+5°C: 
Le moteur peut être lancé immédiatement
sans préchauffage. N’accélérez pas pen-
dant le démarrage.
Température extérieure inférieure à +5°C:

• Tournez la clé du contact-démarreur sur
la position 22 (voir chapitre "Contact-
démarreur") – le témoin de préchauffage
s’allume. Il s’éteint lorsque la tempéra-
ture d’allumage est atteinte.
TTaanntt qquuee llee pprréécchhaauuffffaaggee dduurree,, nnee
bbrraanncchheezz aauuccuunn ggrraanndd ccoonnssoommmmaa--
tteeuurr éélleeccttrriiqquuee,, ssiinnoonn llaa bbaatttteerriiee dduu
vvééhhiiccuullee eesstt ssoolllliicciittééee iinnuuttiilleemmeenntt..
Si malgré tout, le moteur ne démarre pas,
il est possible que le fusible de préchauf-
fage soit endommagé. Voyez le chapitre
"Fusibles".

• Dès que le témoin s’éteint, lancez le
moteur.
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AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr

N’accélérez pas pendant le lancement.
Si le moteur n’a pas un allumage régulier,
continuez à actionner le démarreur pen-
dant quelques secondes (30 secondes au
maximum) jusqu’à ce qu’il tourne de lui-
même.
Si le moteur ne démarre pas, préchauffez
de nouveau et lancez encore une fois le
moteur comme indiqué.

LLaanncceemmeenntt dduu mmootteeuurr àà tteemmppéérraattuurree
ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt
Le témoin de préchauffage ne s’allume
pas – le moteur peut être lancé immédia-
tement.

LLaanncceemmeenntt aapprrèèss ll’’ééppuuiisseemmeenntt
ccoommpplleett dduu ccaarrbbuurraanntt
Si vous avez roulé jusqu’à l’épuisement
complet du carburant sur les véhicules à
moteur diesel, il se peut que le lancement
dure plus longtemps que d’habitude (jus-
qu’à une minute) après le plein de gazole.
Ce phénomène tient au fait que le sys-
tème d’alimentation doit d’abord être
purgé pendant le lancement.

• VVaallaabbllee ppoouurr ttoouuss lleess mmootteeuurrss::
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr aa ééttéé ssoouummiiss ppeenn--
ddaanntt uunn llaappss ddee tteemmppss iimmppoorrttaanntt àà
ddeess ssoolllliicciittaattiioonnss éélleevvééeess,, nnee ll’’aarrrrêêtteezz
ppaass iimmmmééddiiaatteemmeenntt,, mmaaiiss llaaiisssseezz--llee
eennccoorree ttoouurrnneerr ddeeuuxx mmiinnuutteess eennvviirroonn
aauu rraalleennttii aaffiinn dd’’éévviitteerr uunnee aaccccuummuullaa--
ttiioonn ddee cchhaalleeuurr..

AAtttteennttiioonn !!
AApprrèèss ll''aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr,, llee vveennttiillaa--
tteeuurr ppeeuutt ccoonnttiinnuueerr àà ttoouurrnneerr uunn
cceerrttaaiinn tteemmppss ((mmaaxxiimmuumm 1100 mmii--
nnuutteess eennvviirroonn)) –– mmêêmmee lloorrssqquuee llee
ccoonnttaacctt dd''aalllluummaaggee eesstt ccoouuppéé..
MMaaiiss iill ppeeuutt aauussssii ssee mmeettttrree eenn
mmaarrcchhee ssoouuddaaiinneemmeenntt,, aauu bboouutt
dd''uunn cceerrttaaiinn tteemmppss,, lloorrssqquuee
––llaa tteemmppéérraattuurree dduu lliiqquuiiddee ddee

rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt aauuggmmeennttee eenn
rraaiissoonn dd''uunnee aaccccuummuullaattiioonn ddee
cchhaalleeuurr

––llee mmootteeuurr ééttaanntt cchhaauudd,, llee ccoomm--
ppaarrttiimmeenntt--mmootteeuurr eesstt cchhaauufffféé eenn
pplluuss ppaarr uunn ffoorrtt rraayyoonnnneemmeenntt dduu
ssoolleeiill..

IIll ffaauutt ddoonncc ffaaiirree ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt
aatttteennttiioonn lloorrss ddee ttrraavvaauuxx ddaannss llee
ccoommppaarrttiimmeenntt--mmootteeuurr..

• VVaallaabbllee ppoouurr lleess vveerrssiioonnss àà ccaattaallyy--
sseeuurr::
LL’’aalllluummaaggee nnee ddeevvrraa ppaass êêttrree ddééccoonn--
nneeccttéé ppeennddaanntt qquuee llee vvééhhiiccuullee cciirrccuullee
eett qquu’’uunnee vviitteessssee eesstt eennggaaggééee,, ddaannss
llee ccaass ccoonnttrraaiirree,, dduu ccoommbbuussttiibbllee nnoonn
bbrruulléé ppoouurrrraaiitt ss’’iinnttrroodduuiirree ddaannss llee
ccaattaallyysseeuurr,, ccee qquuii llee bbrruulleerraaiitt eett pprroo--
dduuiirraaiitt uunn ssuurrcchhaauuffffeemmeenntt qquuii ddééttéé--
rriioorreerraaiitt llee ccaattaallyysseeuurr..
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Ce dispositif permet de maintenir cons-
tante n’importe quelle vitesse supérieure
à 30 km/km  tant que la puissance du
moteur le permet et de reposer le pied
que l’on utilise pour l’accélérateur.

AAtttteennttiioonn !!
LLee rréégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee nnee ddeevvrraa
ppaass êêttrree uuttiilliisséé lloorrssqquuee llaa cciirrccuullaa--
ttiioonn eesstt ddeennssee oouu ddaannss ddeess ccoonnddii--
ttiioonnss ddee cciirrccuullaattiioonn ddééffaavvoorraabbllee
((ggeellééeess,, ““aaqquuaappllaanniinngg””,, ggrraavviieerrss))..

LLoorrssqquuee llee rréégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee eesstt
eenn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt,, nnee ppaass uuttiilliisseerr llee
ppooiinntt mmoorrtt ssaannss aappppuuyyeerr ssuurr llaa ppééddaallee
ddee ll’’eemmbbrraayyaaggee,, ééttaanntt ddoonnnnéé qquuee llee
mmootteeuurr sseerraaiitt ssoouummiiss àà uunn rrééggiimmee ddee
rréévvoolluuttiioonnss ttrroopp éélleevvéé eett ppoouurrrraaiitt
ss’’eennddoommmmaaggeerr..

RReemmaarrqquuee
Sur les véhicules munis de boîte de
vitesse automatique, le régulateur de
vitesse fonctionne uniquement sur les
positions “DD”, “33” et “22” du levier de
sélection. Lorsque pendant la marche,
une autre position du levier est sélection-
née (PP,, NN,, RR,, ou 11) la dernière vitesse
mémorisée est effacée et le régulateur est
déconnecté.

CCoonnnneexxiioonn
Le système est utilisé à l’aide de la com-
mande coulissante AA et du bouton BB du
levier des clignotants et des feux de
route.
LLee ssyyssttèèmmee eesstt mmiiss eenn ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt lorsque la commande AA est dépla-
cée sur la position OONN.

MMéémmoorriissaattiioonn ddee llaa vviitteessssee
Lorsque la vitesse choisie a été sélection-
née, il suffit d’appuyer brièvement sur le
bouton BB (SET), il est alors possible de
dégager son pied de l’accélérateur.
Naturellement, il est aussi possible
d’augmenter la vitesse en utilisant l’accé-
lérateur. Lorsque celui-ci est relâché, le
système permet de revenir sur la vitesse
mémorisée antérieurement.
Cela est cependant impossible lorsque la
vitesse mémorisée est dépassée de plus
de 10 km/h pendant plus de 5 minutes.
Dans ce cas, il est nécessaire de mémori-
ser à nouveau la vitesse choisie.

AAtttteennttiioonn !!
LLaa vviitteessssee pprrooggrraammmmééee ddooiitt uunnii--
qquueemmeenntt êêttrree rrééccuuppéérrééee ssii eellllee
nn’’eesstt ppaass eexxcceessssiivvee ppoouurr lleess cciirr--
ccoonnssttaanncceess aaccttuueelllleess ddee cciirrccuullaa--
ttiioonn..

RRéégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee**
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MMooddiiffiiccaattiioonn ddee llaa vviitteessssee mmiissee eenn
mméémmooiirree

RRéédduuiirree//mmeettttrree eenn mméémmooiirree
Afin de réduire la vitesse mise en
mémoire, il faut appuyer sur la touche BB.
Lorsque l’on appuie brièvement sur la
touche BB, la vitesse est réduite par éche-
lons. Si la pression sur la touche est main-
tenue, l’accélérateur rétrocède automati-
quement et réduit la vitesse. La vitesse
qui est atteinte lorsque la pression sur la
touche n’est plus maintenue, est la
vitesse qui est mise en mémoire.
Si la touche est relâchée lorsque la
vitesse est inférieure à 30 km/h, la
mémoire est effacée. Dans ce cas, il fau-
dra remettre la vitesse en mémoire, en
utilisant la touche BB après avoir, si néces-
saire, accéléré le véhicule, jusqu’à une
vitesse supérieure aux 30km/h.

AAccccéélléérreerr//mmeettttrree eenn mméémmooiirree
Pour augmenter la vitesse mémorisée
sans appuyer sur l’accélérateur, il faut
déplacer la commande AA jusqu’à la posi-
tion RREESS.
Si celle-ci est brièvement déplacée vers la
gauche, la vitesse augmentera par éche-
lons. Si elle est déplacée vers la gauche et
qu’elle n’est pas relâchée, la vitesse aug-
mente en accélérant automatiquement.
La vitesse qui est atteinte en lâchant la
commande est alors mise en mémoire.

DDééccoonnnneexxiioonn ttrraannssiittooiirree 
dduu ssyyssttèèmmee

VVééhhiiccuulleess mmuunniiss ddee bbooîîttee ddee
vviitteesssseess mmaannuueellllee::
LLaa ddééccoonnnneexxiioonn ttrraannssiittooiirree est obtenue
en appuyant à fond le frein ou l’em-
brayage ou en déplaçant la commande AA
jusqu’à la position OOFFFF (sans encastrer).
La vitesse mise en mémoire ne se perd
pas.
Pour rrééccuuppéérreerr la vitesse mise en
mémoire, il sera nécessaire de déplacer la
commande AA vers la gauche jusqu’en
butée, puis de lâcher la pédale du frein ou
de l’embrayage.

AAtttteennttiioonn !!
LLaa vviitteessssee pprrooggrraammmmééee ddooiitt sseeuullee--
mmeenntt êêttrree rrééccuuppéérrééee ssii eellllee nn’’eesstt
ppaass eexxcceessssiivvee ppoouurr lleess nnoouuvveelllleess
cciirrccoonnssttaanncceess ddee cciirrccuullaattiioonn..
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VVééhhiiccuulleess àà bbooîîttee ddee vviitteesssseess 
aauuttoommaattiiqquuee::
LLaa ddééccoonnnneexxiioonn ttrraannssiittooiirree est obtenue
en appuyant sur le frein ou en déplaçant
la commande AA jusqu’à la position OFF
(sans encastrer).
La vitesse mise en mémoire nnee ssee ppeerrdd
ppaass..
Pour rrééccuuppéérreerr la vitesse mise en mé-
moire, il sera nécessaire de déplacer la
commande AA vers la gauche, jusqu’en
butée, et de lâcher ensuite la pédale de
frein.

AAtttteennttiioonn !!
LLaa vviitteessssee pprrooggrraammmmééee nnee ddooiitt
êêttrree rrééccuuppéérrééee qquuee ssii eellllee nn’’eesstt
ppaass eexxcceessssiivvee ppoouurr lleess nnoouuvveelllleess
cciirrccoonnssttaanncceess ddee cciirrccuullaattiioonn..

De plus, le système se déconnectera de
manière ttrraannssiittooiirree lorsque la position NN
ou 11 sera engrenée.
La vitesse qui avait été mise en mémoire
eesstt eeffffaaccééee.

MMiissee eenn mméémmooiirree ddee llaa vviitteessssee
Si lorsque le système est déconnecté de
manière transitoire, aucune vitesse
n’était mémorisée ou si celle qui avait été
mémorisée a été effacée, il sera possible
de remettre en mémoire une nouvelle
vitesse de la manière suivante:

• Déplacez la commande AA vers la gau-
che jusqu’en butée et la lâchez pas jus-
qu’à ce que la vitesse choisie n’a pas été
atteinte. Lorsque la commande est lâ-
chée, cette vitesse est mise en mémoire.

oouu aalloorrss::

• Appuyez brièvement sur la touche BB. La
vitesse atteinte à ce moment est en-
registrée.

DDééccoonnnneexxiioonn ttoottaallee dduu ssyyssttèèmmee

VVééhhiiccuulleess mmuunniiss ddee bbooîîttee ddee
vviitteesssseess mmaannuueellllee::
Le système se ddééccoonnnneecctteerraa ttoottaallee--
mmeenntt en déplaçant la commande AA jus-
qu’en butée vers la droite (OFF encastré)
ou lorsque le véhicule est à l’arrêt, en
déconnectant l’allumage.

VVééhhiiccuulleess mmuunniiss ddee bbooîîttee ddee
vviitteesssseess aauuttoommaattiiqquuee::
Pour ddééccoonnnneecctteerr ttoottaalleemmeenntt le sys-
tème, il faut placer le levier de sélection
sur une des positions suivantes:

• PP,, NN RR ou 11

oouu bbiieenn
lorsque le véhicule est à l’arrêt, décon-
nectez l’allumage.
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La goulotte de remplissage se trouve sur
l’aile arrière droite.
Avec le verrouillage central, le volet du
réservoir est verrouillé et déverrouillé
automatiquement. Si le verrouillage cen-
tral est défectueux, le volet peut être
déverrouillé à la main – voir page sui-
vante.
Le réservoir à carburant a une contenance
d’environ 70 litres.
Le bouchon du réservoir à carburant, une
fois dévissé peut être accroché au volet
du réservoir, ce bouchon est de plus
équipé d’un élastique pour éviter de le
perdre – voir schéma de droite.
Faire le plein sans problème dépend sur-
tout de l’utilisation correcte du pistolet
distributeur:

• N’enfoncez pas trop profondément le
pistolet dans la goulotte de remplissage
et ne le tenez pas de biais.

• Ne choisissez pas un débit trop élevé,
sinon le carburant (en particulier le
gazole) mousse. Cela peut entraîner l’ar-
rêt prématuré du pistolet distributeur.

Dès que le pistolet distributeur automa-
tique, manié conformément aux direc-
tives, s’arrête, le réservoir à carburant est
plein. Il ne faut pas continuer alors à faire
le plein, car on remplit l’espace de dilata-
tion prévu dans le réservoir – le carburant
pourrait déborder en cas d’échauffement.
Après le ravitaillement, revissez à fond le
bouchon du réservoir et fermez-le à clé.

3.2 ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– RAVITAILLEMENT
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RReemmaarrqquueess
Si du carburant s’est renversé sur la car-
rosserie, nettoyez-le immédiatement afin
d’éviter d’endommager la peinture, spé-
cialement s’il s’agit de carburant EMW
(éther méthylique à base d’huile végé-
tale) (Biodiesel).
SSuurr lleess vvééhhiiccuulleess aavveecc ccaattaallyysseeuurr,, nnee
rroouulleezz jjaammaaiiss jjuussqquu’’àà ll’’ééppuuiisseemmeenntt
ccoommpplleett dduu ccaarrbbuurraanntt.. UUnnee aalliimmeennttaa--
ttiioonn iirrrréégguulliièèrree eenn ccaarrbbuurraanntt ppeeuutt pprroo--
vvooqquueerr ddeess rraattééss dd’’aalllluummaaggee.. DDuu ccaarr--
bbuurraanntt nnoonn bbrrûûlléé ppeeuutt aalloorrss ppaarrvveenniirr
jjuussqquu’’aauu ssyyssttèèmmee dd’’éécchhaappppeemmeenntt,, ccee
qquuii rriissqquuee ddee ccaauusseerr llaa ssuurrcchhaauuffffee eett
ll’’eennddoommmmaaggeemmeenntt dduu ccaattaallyysseeuurr..

DDéévveerrrroouuiillllaaggee ddee sseeccoouurrss dduu vvoolleett
ddee rréésseerrvvooiirr àà ccaarrbbuurraanntt
Si le verrouillage central est défectueux,
le volet de réservoir à carburant peut être
déverrouillé à la main:

• Ouvrez le capot de coffre/le hayon et, le
cas échéant, écartez du panneau latéral le
revêtement droit du coffre à bagages.

• Poussez ensuite légèrement en arrière,
dans le sens de la flèche, la tige de ver-
rouillage placée devant le boîtier blanc à
membrane – voir figure.
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Le chapitre "Caractéristiques techniques"
et l’autocollant se trouvant à l’intérieur du
couvercle du réservoir de votre véhicule
vous informent de l’indice d’octanes
nécessaires au fonctionnement de votre
moteur.

GGéénnéérraalliittééss

• L’essence sans plomb doit être
conforme à la norme  DIN EN1) 228 et l’es-
sence avec plomb à la norme DIN 51 600.

• Si en cas d’urgence, le carburant dispo-
nible possède un indice d’octane infé-
rieur à celui requis par le moteur, ne rou-
lez qu’à des régimes moyens et en
sollicitant peu le moteur. Une forte sollici-
tation du moteur en rroouullaanntt àà pplleeiinnss
ggaazz eett àà ddeess rrééggiimmeess éélleevvééss ppeeuutt
eennddoommmmaaggeerr llee mmootteeuurr. Ravitaillez
votre véhicule en essence appropriée le
plus rapidement possible.

• Il est possible d’utiliser sans problèmes
un carburant possédant un indice d’oc-
tane supérieur à celui dont votre véhicule
a besoin. Cependant, cela ne représente
aucun avantage quant à la puissance du
moteur et à la consommation.

❀
UUnn sseeuull rraavviittaaiilllleemmeenntt aavveecc dduu
ccaarrbbuurraanntt aauu pplloommbb ssuuffffiitt àà ddiimmii--

nnuueerr ll’’eeffffiiccaacciittéé dduu ccaattaallyysseeuurr..

RReessppeecctteezz lleess iinnddiiccaattiioonnss dduu cchhaa--
ppiittrree ““RRaavviittaaiilllleemmeenntt””..

1) Norme Européenne.

AAddddiittiiffss àà ll’’eesssseennccee
La qualité du carburant a des effets déci-
sifs sur le fonctionnement, la puissance
et la longévité du moteur. Sur ce plan, les
additifs mélangés au carburant sont parti-
culièrement importants. C’est pourquoi, il
est conseillé de ne faire le plein qu’avec
de ll’’eesssseennccee ddee qquuaalliittéé ccoonntteennaanntt ddeess
aaddddiittiiffss..
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Le gazole doit être conforme à la norme
DIN EN1) 590.
CCZZ22)) nnoonn iinnfféérriieeuurr àà 4499..

GGaazzoollee bbiioollooggiiqquuee ((““BBiiooddiieesseell””))
Conforme à la norme DIN 51 6063).
Les véhicules équipés de moteurs diesel
peuvent aussi fonctionner au carburant
bbiiooddiieesseell (Ether Méthylique à base
d’huile végétale).
Adressez-vous au Service Technique ou à
un Club Automobile pour connaître les
points de vente du biodiesel.
Suivez les indications du chapitre
“Ravitaillement”.

PPaarrttiiccuullaarriittééss dduu bbiiooddiieesseell

• Le biodiesel est fabriqué par processus
chimique à partir d’huile végétale (princi-
palement du colza), qui, après ajout de
méthane est transformé en Biodiesel par
le biais du catalyseur. 

• Le biodiesel est presque exempt de
souffre, ce qui explique que sa combus-
tion ne dégage presque pas de dioxyde
de sulfure (SO2).

1) Norme Européenne.
2) CCetan-ZZahl (indice de cétane). Indice  signalant

le degré d’inflammation du carburant.
3) Projet de norme DIN.

• Les gaz d’échappement contiennent
moins de
– Monoxyde de carbone
– Hydrocarbures
– Particules (par ex. la suie)
que pour l’utilisation de carburant tradi-
tionnel.
Toutes les valeurs des gaz d’échappe-
ment sont inférieures à celles qui sont
prescrites par la législation.

• Le biodiesel est biodégradable.

• Les performances peuvent être légère-
ment inférieures.

• La consommation de carburant peut
être légèrement supérieure

• Le biodiesel est résistant au froid jus-
qu’à environ –10°C.

• Si la température est inférieure à –10°C
il est possible de se ravitailler en carbu-
rant afin d’éviter la détérioration du bio-
diesel par floculation. La proportion de
mélange de carburant et de biodiesel doit
être d’environ 50:50.
SSii llaa pprrooppoorrttiioonn ddee bbiiooddiieesseell ddééppaassssee
5500%% iill eesstt ppoossssiibbllee qquu’’iill ssee pprroodduuiissee
pplluuss ddee ffuummééee..

• Pendant les mois d’été, le biodiesel
peut être mélangé au carburant dans
n’importe quelle proportion.
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FFoonnccttiioonnnneemmeenntt eenn hhiivveerr
En cas d’utilisation de gazole d’été par
des températures extérieures inférieures
à 0°C, des troubles de fonctionnement
peuvent apparaître du fait de la trop
grande viscosité du carburant par suite de
la cristallisation des paraffines.
C’est pourquoi, en Allemagne, il existe,
pour la saison froide, un gazole d’hiver
résistant au froid qui, suivant la marque
du carburant, assure un fonctionnement
fiable jusqu’à des températures com-
prises entre –15°C et –22°C environ.
Dans les pays avec d’autres conditions
climatiques, sont proposés des gazoles
qui ont pour la plupart un autre compor-
tement thermique. Les Services Tech-
niques ou les stations essence de votre
pays vous informeront des conditions et
des qualités du gazole.

PPrréécchhaauuffffaaggee dduu ffiillttrree
Le véhicule est équipé d’un système de
préchauffage du filtre grâce auquel, avec
l’utilisation de gazole d’hiver résistant au
froid jusqu’à –15°C, le fonctionnement
du système d’alimentation est assuré jus-
qu’à –25°C.
Si à des températures inférieures à
–25°C, le carburant est toutefois devenu
si visqueux que le moteur ne démarre
plus, il suffit de mettre quelque temps le
véhicule dans un local chauffé.
Il ne faut pas mélanger au gazole des
aaddddiittiiffss (antifigeants), de l’essence ou
des produits similaires.
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GGéénnéérraalliittééss

• L’usure des plaquettes de frein dépend
en grande mesure des conditions d’utili-
sation et du style de conduite. En parti-
culier pour les véhicules qui sont utilisés
en ville ou sur des courtes distances ou
bien conduits d’une manière sportive, il
peut être nécessaire de faire contrôler
l’épaisseur des plaquettes de frein dans
un Service Technique, même avant les
échéances prévues selon le Plan
d’Inspection et d’Entretien.

• Dans les descentes, vous devriez utili-
ser pleinement le frein moteur en rétro-
gradant en temps utile, ce qui soulagera
le système de freinage. Si vous devez en
plus freiner, ne le faites pas de façon
continue, mais par intermittence.

QQuueellss ssoonntt lleess ffaacctteeuurrss nnuuiissiibblleess àà
ll’’eeffffiiccaacciittéé dduu ffrreeiinnaaggee??

CChhaauussssééee hhuummiiddee oouu sseell ddee
ddéénneeiiggeemmeenntt

AAtttteennttiioonn !!

• DDaannss cceerrttaaiinneess ccoonnddiittiioonnss dd’’uuttii--
lliissaattiioonn,, pp.. eexx.. aapprrèèss ppaassssaaggee ddaannss
ddeess ffllaaqquueess dd’’eeaauu,, eenn ccaass ddee ffoorrttee
pplluuiiee oouu aapprrèèss llee llaavvaaggee dduu vvééhhii--
ccuullee,, iill ssee ppeeuutt qquuee lleess ffrreeiinnss
rrééppoonnddeenntt aavveecc rreettaarrdd ééttaanntt ddoonnnnéé
qquuee lleess ddiissqquueess eett lleess ppllaaqquueetttteess
ddee ffrreeiinn ssoonntt hhuummiiddeess oouu ggiivvrrééeess
eenn hhiivveerr –– iill ffaauutt dd’’aabboorrdd ffaaiirree
sséécchheerr lleess ffrreeiinnss eenn lleess aaccttiioonn--
nnaanntt..

• MMêêmmee eenn pprréésseennccee ddee sseell ddee
ddéénneeiiggeemmeenntt ssuurr lleess rroouutteess,, ll’’eeffffeett
ddee ffrreeiinnaaggee ccoommpplleett ppeeuutt iinntteerrvvee--
nniirr aavveecc rreettaarrdd ssii vvoouuss rroouulleezz lloonngg--
tteemmppss ssaannss ffrreeiinneerr:: llaa ccoouucchhee ddee
sseell qquuii ss’’eesstt ddééppoossééee ssuurr lleess
ddiissqquueess eett lleess ppllaaqquueetttteess ddee ffrreeiinn
ddooiitt ttoouutt dd’’aabboorrdd êêttrree éélliimmiinnééee..
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SSuurrcchhaauuffffee ddeess ffrreeiinnss

AAtttteennttiioonn !!

• NNee ffaaiitteess jjaammaaiiss ppaattiinneerr lleess
ffrreeiinnss eenn eexxeerrççaanntt uunnee llééggèèrree pprreess--
ssiioonn ssuurr llaa ppééddaallee lloorrssqquuee vvoouuss
nn’’êêtteess ppaass vvrraaiimmeenntt oobblliiggéé ddee ffrreeii--
nneerr.. CCeellaa eennttrraaîînnee uunnee ssuurrcchhaauuffffee
ddeess ffrreeiinnss,, uunnee ddiissttaannccee ddee ffrreeii--
nnaaggee pplluuss lloonngguuee eett uunnee uussuurree
pplluuss iimmppoorrttaannttee..

• AAvvaanntt ddee ddeesscceennddrree,, uunnee lloonngguuee
ppeennttee aabbrruuppttee,, rréédduuiisseezz vvoottrree
vviitteessssee eett rrééttrrooggrraaddeezz ((bbooîîttee
mmééccaanniiqquuee)) oouu sséélleeccttiioonnnneezz uunnee
vviitteessssee iinnfféérriieeuurree ((bbooîîttee aauuttoommaa--
ttiiqquuee)).. VVoouuss eexxppllooiitteezz aaiinnssii llee ffrreeiinn
mmootteeuurr eett ssoouullaaggeezz lleess ffrreeiinnss..

• SSii vvoouuss ééqquuiippeezz vvoottrree vvééhhiiccuullee
eenn ddeeuuxxiièèmmee mmoonnttee dd’’uunn ssppooiilleerr,,
dd’’eennjjoolliivveeuurrss ddee rroouueess pplleeiinnss,,
eettcc...... aassssuurreezz--vvoouuss qquuee ll’’aarrrriivvééee
dd’’aaiirr  vveerrss  lleess ffrreeiinnss ddeess rroouueess
aavvaanntt nnee ssooiitt ppaass eennttrraavvééee,, ddaannss llee
ccaass ccoonnttrraaiirree,, llee ssyyssttèèmmee ddee ffrreeii--
nnaaggee rriissqquuee uunnee ssuurrcchhaauuffffee..

SSeerrvvooffrreeiinn

AAtttteennttiioonn !!
LLee sseerrvvooffrreeiinn ffoonnccttiioonnnnee aavveecc llaa
ddéépprreessssiioonn qquuii nn’’eesstt ffoouurrnniiee qquuee
lloorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee.. PPoouurr
cceettttee rraaiissoonn,, nnee ffaaiitteess jjaammaaiiss rroouulleerr
llee vvééhhiiccuullee aavveecc llee mmootteeuurr aarrrrêêttéé..
SSii llee sseerrvvooffrreeiinn nnee ffoonnccttiioonnnnee ppaass
ppaarrccee qquuee llee vvééhhiiccuullee ddooiitt pp.. eexx..
êêttrree rreemmoorrqquuéé oouu ppaarrccee qquuee llee sseerr--
vvooffrreeiinn eesstt eenn ppaannnnee,, iill ffaauutt eexxeerr--
cceerr uunnee ffoorrccee bbeeaauuccoouupp pplluuss
ggrraannddee ssuurr llaa ppééddaallee ddee ffrreeiinn ppoouurr
ccoommppeennsseerr llee mmaannqquuee dd’’aassssiiss--
ttaannccee aauu ffrreeiinnaaggee..

DDiissppoossiittiiff aannttiibbllooccaaggee**
L’ABS (dispositif antiblocage) apporte une
contribution essentielle à l’augmentation
de la sécurité active du véhicule.
L’avantage capital de ce système par rap-
port à un système de freinage traditionnel,
c’est qu’en ccaass ddee ffrreeiinnaaggee àà ffoonndd ssuurr
cchhaauussssééee gglliissssaannttee,, llaa mmeeiilllleeuurree
mmaannooeeuuvvrraabbiilliittéé ppoossssiibbllee eesstt ggaarraannttiiee
pour l’état de la route correspondant, car
les roues ne se bloquent pas.
Cependant, il ne faut pas s’attendre à ce
que la distance d’arrêt soit raccourcie par
l’ABS dans toutes les conditions. En
conduite sur gravillons ou neige fraîche
recouvrant une chaussée glissante,
conditions dans lesquelles vous devriez
de toute façon rouler avec la plus grande
prudence et à faible allure, la distance
d’arrêt risque même d’être un peu plus
longue.
Si des modifications sont réalisées sur le
véhicule, (par ex. sur le système des freins
ou sur le train roulant) cela pourrait affec-
ter le système antiblocage*, respectez
donc scrupuleusement les instruction du
chapitre "Accessoires".
TTeenneezz ccoommppttee ddeess iinnddiiccaattiioonnss ddee llaa
ppaaggee ssuuiivvaannttee..
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FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee ll’’AABBSS**
Lorsque la vitesse du véhicule atteint
environ 6 km/h, un processus de contrôle
se déroule automatiquement. Un bruit de
pompe peut alors être audible.
Si une roue atteint une vitesse circonfé-
rentielle trop faible pour la vitesse du
véhicule et a tendance à bloquer, la pres-
sion de freinage sera diminuée pour cette
roue. Sur les roues avant, la pression de
freinage est réglée séparément, alors que
la pression de freinage pour les roues du
train arrière est réglée en commun. L’effet
de freinage est donc identique sur les
deux roues arrière, la stabilité direction-
nelle est maintenue autant que possible.
CCee pprroocceessssuuss ddee rréégguullaattiioonn ssee
rreemmaarrqquuee ppaarr uunn mmoouuvveemmeenntt ddee llaa
ppééddaallee ddee ffrreeiinn aaccccoommppaaggnnéé ddee bbrruuiittss..
Ce signal avertit le conducteur que la ou
les roues sont dans la zone de blocage.
PPoouurr qquuee ll’’AABBSS ppuuiissssee ffoouurrnniirr uunnee
rréégguullaattiioonn ooppttiimmaallee ddaannss cceettttee zzoonnee,,
llaa ppééddaallee ddee ffrreeiinn ddooiitt rreesstteerr eennffoonn--
ccééee –– nnee ppoommppeezz eenn aauuccuunn ccaass..

AAtttteennttiioonn !!
MMêêmmee ll’’AABBSS nnee ppeeuutt aalllleerr aauu ddeellàà
ddeess lliimmiitteess iimmppoossééeess ppaarr lleess llooiiss
pphhyyssiiqquueess.. IIll ffaauutt eenn tteenniirr ccoommppttee
ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt ssuurr uunnee cchhaauussssééee
gglliissssaannttee oouu mmoouuiillllééee.. LLoorrssqquuee
ll’’AABBSS eennttrree ddaannss llaa zzoonnee ddee rréégguu--
llaattiioonn,, llaa vviitteessssee ddooiitt êêttrree iimmmméé--
ddiiaatteemmeenntt aaddaappttééee àà ll’’ééttaatt ddee llaa
cchhaauussssééee eett aauuxx ccoonnddiittiioonnss ddee llaa
cciirrccuullaattiioonn.. LLaa rréésseerrvvee ddee ssééccuurriittéé
ssuupppplléémmeennttaaiirree nnee ddooiitt ppaass iinncciitteerr
àà pprreennddrree ddeess rriissqquueess..

Toute perturbation affectant le dispositif
antiblocage est indiquée par un ou deux
témoins.

TECHNOLOGIE INTELLIGENTE ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 3.9

CONSEILS PRATIQUES



LLee ccoonncceepptt ddee llaa ttrraaccttiioonn
Les véhicules à traction intégrale compor-
tent un type de traction complètement
automatique sur les quatre roues. 
Ce dispositif distribue la puissance de la
traction et l’adapte parfaitement au com-
portement de route et aux propriétés par-
ticulières de la chaussée.

AAtttteennttiioonn !!
LLee ssttyyllee ddee ccoonndduuiittee ddooiitt êêttrree
ccoonnssttaammmmeenntt aaddaappttéé àà ll’’ééttaatt ddee llaa
cchhaauussssééee eett aauuxx ccoonnddiittiioonnss ddee llaa
cciirrccuullaattiioonn.. LLaa ssééccuurriittéé aaccccrruuee
ooffffeerrttee ppaarr ll’’ééqquuiippeemmeenntt dduu vvééhhii--
ccuullee nnee ddooiitt ppaass vvoouuss iinncciitteerr àà
pprreennddrree ddeess rriissqquueess..
LLaa ccaappaacciittéé ddee ffrreeiinnaaggee eesstt lliimmiittééee
ppaarr ll’’aaddhhéérreennccee ddeess ppnneeuuss eett nn’’eesstt
ppaass ddiifffféérreennttee ddee cceellllee dd’’uunn vvééhhii--
ccuullee nnoorrmmaall ééqquuiippéé dd’’uunnee ttrraaccttiioonn
ssuurr lleess ddeeuuxx rroouueess..
PPaarr ccoonnssééqquueenntt,, mmêêmmee ssii llee ddeeggrréé
dd’’aaccccéélléérraattiioonn eesstt bboonn ssuurr uunnee
cchhaauussssééee gglliissssaannttee,, nnee pprreenneezz ppaass
ddee rriissqquueess eenn rroouullaanntt àà uunnee
vviitteessssee eexxcceessssiivvee..
IIll ccoonnvviieenntt ddee tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt
qquuee ssuurr uunnee cchhaauussssééee hhuummiiddee,,
ll’’aaqquuaappllaanniinngg ppeeuutt aauussssii ssee pprroo--
dduuiirree ssuurr lleess rroouueess aavvaanntt ssii llaa
vviitteessssee ddee cciirrccuullaattiioonn eesstt eexxcceess--
ssiivvee.. AAuu ccoonnttrraaiirree ddeess vvééhhiiccuulleess
ééqquuiippééss ddee ttrraaccttiioonn aavvaanntt,, ll’’aappppaa--
rriittiioonn ddee ll’’aaqquuaappllaanniinngg nn’’eesstt ppaass
aannnnoonnccééee ppaarr uunnee aauuggmmeennttaattiioonn
bbrruussqquuee ddeess rréévvoolluuttiioonnss dduu
mmootteeuurr.. IIll eesstt ddoonncc ccoonnsseeiilllléé ddee nnee
ppaass ccoonndduuiirree àà uunnee vviitteessssee eexxcceess--
ssiivvee mmaaiiss pplluuttôôtt aaddaappttééee aauuxx
ccoonnddiittiioonnss ddee llaa cchhaauussssééee..

AAuuttrreess iinnffoorrmmaattiioonnss iimmppoorrttaanntteess

UUttiilliissaattiioonn ddee ppnneeuuss dd’’hhiivveerr..
Grâce à la traction avant des quatre
roues, la traction du véhicule est correcte
en hiver même lorsque les pneus dont le
véhicule est équipé sont de série.
Cependant, l’utilisation de pneus d’hiver
ou de pneus tous temps est conseillée
ssuurr lleess qquuaattrree rroouueess afin d’améliorer
encore plus son comportement de marche
ou de freinage.

UUttiilliissaattiioonn ddee cchhaaîînneess nneeiiggee
Les chaînes devraient aussi être utilisées
sur les véhicules à traction sur les quatre
roues, lorsque leur utilisation est obliga-
toire. Pour plus détails à ce sujet, consul-
tez la page 3.60.

RReemmppllaacceemmeenntt ddeess jjaanntteess//ppnneeuuss
SSuurr llaa vveerrssiioonn àà ttrraaccttiioonn iinnttééggrraallee,, lleess
qquuaattrree rroouueess ddooiivveenntt aavvooiirr llaa mmêêmmee
ssuurrffaaccee ddee rroouulleemmeenntt..
PPoouurr pplluuss ddee rreennsseeiiggnneemmeennttss àà ccee
ssuujjeett,, ccoonnssuulltteezz llaa ppaaggee 33..5588..
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Sur les véhicules à traction avant, le TSC
réduit la puissance du moteur, évitant
ainsi le dérapage des roues à l'accéléra-
tion. Ce dispositif agit à n’importe quelle
vitesse du véhicule, en association avec
le dispositif ABS. Si l’ABS présente une
quelconque anomalie, le dispositif TCS
sera aussi mis hors service.
Les véhicules qui possèdent un TCS* sont
équipés en plus d’un blocage électro-
nique du différentiel (EDS).
Grâce à l’EDS, démarrage, accélération et
parcours en côte se trouvent amplement
facilités ou deviennent simplement pos-
sibles, même lorsque la chaussée est en
mauvais état.
L’EDS agit automatiquement, c’est-à-dire
sans l’intervention du conducteur.
A l’aide des capteurs de l’ABS, l’EDS sur-
veille la vitesse de rotation des roues
motrices.
Une différence de vitesse de rotation
d’environ 100 tours/minutes des roues
motrices due à un sol glissant dd’’uunn ccôôttéé
est compensée jusqu’à une vitesse d’en-
viron 80 km/heure par le freinage de la
roue patinante, le différentiel augmentant
la transmission de la force de propulsion
sur l’autre roue motrice.
CCee pprroocceessssuuss ddee rréégguullaattiioonn ssee mmaannii--
ffeessttee ppaarr ddeess bbrruuiittss..
PPoouurr oobbtteenniirr llaa mmeeiilllleeuurree eeffffiiccaacciittéé
ppoossssiibbllee ddee ll’’EEDDSS,, aaccttiioonnnneezz,, lloorrss dduu
ddéémmaarrrraaggee,, ll’’aaccccéélléérraatteeuurr eett ll’’eemm--
bbrraayyaaggee eenn ddoossaanntt ll’’eeffffoorrtt eenn ffoonnccttiioonn
ddee ll’’ééttaatt ddee llaa rroouuttee..

AAtttteennttiioonn !!
AAccttiioonnnneezz pprruuddeemmmmeenntt ll’’aaccccéélléérraa--
tteeuurr lloorrss dd’’uunnee aaccccéélléérraattiioonn ssuurr
cchhaauussssééee gglliissssaannttee,, pp..eexx.. ssuurr llee
vveerrggllaass oouu llaa nneeiiggee.. LLeess rroouueess
mmoottrriicceess rriissqquueenntt ddee ppaattiinneerr eenn
ddééppiitt ddee ll’’EEDDSS eett ddoonncc dd’’iinnfflluueenncceerr
llaa ssttaabbiilliittéé ddyynnaammiiqquuee..

Pour éviter la surchauffe du frein à disque
de la roue freinée, l’EDS se met automati-
quement hors circuit en cas de sollicita-
tion exceptionnellement forte. Le véhicule
reste opérationnel et possède les mêmes
propriétés qu’un véhicule sans EDS. C’est
pourquoi la mise hors circuit de l’EDS
n’est pas indiquée par un témoin.
Dès refroidissement du frein, l’EDS se
remet automatiquement en marche.
L’allumage du témoin de l’ABS est sus-
ceptible de signaler également un défaut
dans l'EDS. Veuillez vous rendre au plus
vite dans un Service Technique.

AAtttteennttiioonn !!
LLee ssttyyllee ddee ccoonndduuiittee ddooiitt êêttrree
ccoonnssttaammmmeenntt aaddaappttéé àà ll’’ééttaatt ddee llaa
cchhaauussssééee eett aauuxx ccoonnddiittiioonnss ddee 
cciirrccuullaattiioonn.. LLaa ssééccuurriittéé aaccccrruuee
ooffffeerrttee ppaarr ll’’EEDDSS nnee ddooiitt ppaass vvoouuss
iinncciitteerr àà pprreennddrree ddeess rriissqquueess..

CCoonnttrrôôllee aannttiiddéérraappaaggee ((TTCCSS))**
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Le dispositif TCS est automatiquement
connecté au démarrage du moteur. Si
nécessaire, il peut être mis en service en
appuyant brièvement sur la touche située
sur le cadran central. 
Un témoin lumineux s’allume lorsque le
dispositif TCS est hors service. 
Ce dispositif devrait être en service en
permanence. Ne déconnectez cette
option que dans des circonstances où le
dérapage des roues peut être utile, par
exemple:
– lorsque vous roulez avec une roue de

secours*
– lorsque vous roulez avec les chaînes à

neige,
– lorsque vous roulez sur une couche de

neige profonde ou sur un terrain mou.
– lorsque le véhicule est embourbé et que

vous le poussez d'avant arrière pour le
dégager.

– lorsque vous montez des côtes avec
une tenue de route différente sur les
roues motrices (par ex glace du côté
gauche, asphalte sec du  côté droit). En
ces conditions le EDS fonctionne tou-
jours.

Remettez ensuite en service le dispositif
antidérapage. 

AAtttteennttiioonn !!
LLee ssttyyllee ddee ccoonndduuiittee ddeevvrraaiitt ttoouu--
jjoouurrss ss’’aaddaapptteerr àà ll’’ééttaatt ddee llaa
cchhaauussssééee eett aauuxx ccoonnddiittiioonnss ddee cciirr--
ccuullaattiioonn.. LL’’aauuggmmeennttaattiioonn ddee llaa
ssééccuurriittéé eenn rroouuttee ggrrââccee aauu ddiissppoossii--
ttiiff aannttiiddéérraappaaggee nnee ddooiitt eenn aauuccuunn
ccaass iinncciitteerr àà pprreennddrree ddeess rriissqquueess..

RReemmaarrqquuee
Les quatre pneumatiques du véhicule doi-
vent être identiques afin de permettre un
fonctionnement correct du TCS. Le rende-
ment du moteur pourrait être modifié
dans le cas contraire.
Consultez aussi “Changement d’une
roue”.



L'ESP permet d'améliorer le contrôle du
véhicule dans des situations limites de
dynamique de conduite, comme par
exemple à l'accélération et dans les
virages.
L’ESP augmente l’efficacité de l’ABS/ TCS
et réduit dans n’importe quelle condition
de conduite, le risque de dérapage. Grâce
à cette fonction, la stabilité du véhicule
est ainsi améliorée.
Le système agit sur le champ total de la
vitesse en fonction du dispositif ABS. En
cas de panne de l’ABS, l’ESP tombe aussi
en panne.
L’ESP est automatiquement connecté
lorsque le moteur démarre et le dispositif
réalise un autocontrôle.
Le système peut être connecté et décon-
necté en cas de besoin, en appuyant sur
le bouton placé à droite sur la console
centrale.
Lorsque le système est déconnecté le
voyant ESP s'allume. Voir chapitre
"Témoins lumineux".
Le dispositif ESP devrait être connecté en
permanence. Il est possible de déconnec-
ter le dispositif pour les cas exception-
nels, où le dérapage du véhicule est
nécessaire dans des conditions vraiment
sportives.
Nous vous conseillons de remettre
ensuite le dispositif en service.
Les dispositifs ABS et EDS (voir chapitre
"Commandes") fonctionnent bien que le
dispositif ESP soit déconnecté.

FFoonnccttiioonnnneemmeenntt
Le programme électronique de stabilité
comprend les dispositifs ABS, EDS et TCS.
En supplément des données disponibles
pour le fonctionnement de ces fonctions,
l’unité de contrôle de l’ESP requiert des
mesures supplémentaires préparées par
des senseurs de haute précision. La
vitesse de braquage du véhicule autour
de son axe principal, l’accélération, la
pression des pneus et le braquage du
volant sont des renseignements de
mesure qui sont précisés.
A l’aide du senseur de braquage du
volant et de la vitesse du véhicule, la
direction recherchée par le conducteur est
déterminée et comparée avec en perma-
nence avec le comportement du véhicule.
Si des différences se produisent, comme
par exemple un patinage à peine percep-
tible, l’ESP freine la roue concernée auto-
matiquement.
Le véhicule est stabilisé grâce à l'efficace
force de freinage exercée sur la roue. En
cas de survirage (dérapage de l'arrière du
véhicule vers l'extérieur du virage), les
freins agiront sur la roue avant dans la
partie extérieure du virage. Dans le cas où
le véhicule sous-vire (dérapage de l'avant
vers l'extérieur du virage), la force de frei-
nage agira sur la roue arrière dans la par-
tie intérieure du virage. L’action des
freins sera accompagnée de bruits.

AAtttteennttiioonn !!
LLee ddiissppoossiittiiff EESSPP nnee ppeeuutt ddééppaasssseerr
lleess lliimmiitteess ddee llaa pphhyyssiiqquuee.. TTeenneezz--
eenn ssuurrttoouutt ccoommppttee ssuurr lleess rroouutteess
vveerrggllaaccééeess oouu hhuummiiddeess..
LLee ssttyyllee ddee ccoonndduuiittee ddeevvrraa ttoouu--
jjoouurrss êêttrree aaddaappttéé àà ll’’ééttaatt ddee llaa
cchhaauussssééee eett aauuxx ccoonnddiittiioonnss ddee cciirr--
ccuullaattiioonn.. LL’’aauuggmmeennttaattiioonn dduu ddeeggrréé
ddee ssééccuurriittéé ffoouurrnniiee ppaarr llee ddiissppoossii--
ttiiff EESSPP nnee ddooiitt ppaass iinncciitteerr àà
pprreennddrree ddeess rriissqquueess iinnuuttiilleess..
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PPrrooggrraammmmee éélleeccttrroonniiqquuee ddee ssttaabbiilliittéé ((EESSPP))**



Lorsque le moteur tourne, vous ne devriez
pas braquer le volant à fond pendant plus
de 15 secondes. En effet la pompe de la
servodirection  surchaufferait l’huile
hydraulique.
CCeellaa rriissqquuee dd’’eennttrraaîînneerr ll’’eennddoommmmaaggee--
mmeenntt dduu ssyyssttèèmmee dd’’aassssiissttaannccee ddee llaa
ddiirreeccttiioonn..
De plus, tout braquage à fond à l’arrêt se
manifeste par des bruits, étant donné que
la pompe d’assistance est alors fortement
sollicitée. En outre, le régime de ralenti
du moteur est alors abaissé pendant un
bref instant.
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DDiirreeccttiioonn aassssiissttééee**
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RRooddaaggee
Pendant les premières heures de fonc-
tionnement, le moteur subit des frictions
internes plus élevées que plus tard,
lorsque toutes les pièces mobiles sont
rodées. La mesure dans laquelle ce
rodage s’opère dans de bonnes condi-
tions dépend essentiellement du style de
conduite au cours des 1500 premiers kilo-
mètres.

JJuussqquu’’àà 11000000 kkiilloommèèttrreess
respectez la règle empirique suivante:

• NN’’aaccccéélléérreezz ppaass àà pplleeiinnss ggaazz

• NNee rroouulleezz ppaass àà uunnee vviitteessssee ssuuppéé--
rriieeuurree aauuxx 33//44 ddee llaa vviitteessssee mmaaxxii

• EEvviitteezz lleess rrééggiimmeess éélleevvééss

• Evitez autant que possible de tracter
une remorque.

AAtttteennttiioonn !!

• DDeess ppnneeuuss nneeuuffss ddooiivveenntt  eeuuxx
aauussssii êêttrree ““rrooddééss””,, ccaarr aauu ddéébbuutt,,
iillss nn’’oonntt ppaass eennccoorree uunnee aaddhhéé--
rreennccee ooppttiimmaallee.. IIll ccoonnvviieenntt dd’’eenn
tteenniirr ccoommppttee eenn rroouullaanntt aavveecc pprruu--
ddeennccee ppeennddaanntt lleess 110000 pprreemmiieerrss
kkiilloommèèttrreess..

• LLeess ggaarrnniittuurreess ddee ffrreeiinn nneeuuvveess
ddooiivveenntt êêttrree ““rrooddééeess”” eett nnee ppoossssèè--
ddeenntt ppaass eennccoorree,, ppeennddaanntt lleess 220000
pprreemmiieerrss kkiilloommèèttrreess,, llee ccooeeffffiicciieenntt
ddee ffrriiccttiioonn ooppttiimmaall.. LLaa llééggèèrree ddiimmii--
nnuuttiioonn ddee ll’’eeffffeett ddee ffrreeiinnaaggee ppeeuutt
êêttrree ccoommppeennssééee eenn eexxeerrççaanntt uunnee
pprreessssiioonn pplluuss ffoorrttee ssuurr llaa ppééddaallee
ddee ffrreeiinn.. CCeettttee iinnddiiccaattiioonn eesstt  ééggaa--
lleemmeenntt  vvaallaabbllee eenn ccaass ddee rreemmppllaa--
cceemmeenntt uullttéérriieeuurr ddeess ggaarrnniittuurreess ddee
ffrreeiinn..

DDee 11000000 àà 11550000 kkiilloommèèttrreess
Il est possible d’augmenter peu à peu l’al-
lure jusqu’à la vitesse maxi ou jusqu’au
régime maxi autorisé.

RRèègglleess àà rreessppeecctteerr ppeennddaanntt eett
aapprrèèss llee rrooddaaggee

• Ne poussez jamais un moteur froid aux
régimes élevés – ni au point mort, ni en
prise.
Toutes les indications sur les vitesses et
les régimes ne sont valables que pour le
moteur àà tteemmppéérraattuurree ddee ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt..

❀
NNee rroouulleezz ppaass àà ddeess rrééggiimmeess iinnuuttii--
lleemmeenntt éélleevvééss –– eennggaaggeezz pplluuss ttôôtt

llee rraappppoorrtt ssuuppéérriieeuurr,, cceellaa ppeerrmmeett
dd’’ééccoonnoommiisseerr dduu ccaarrbbuurraanntt,, ddiimmiinnuuee
llee nniivveeaauu ssoonnoorree eett pprroottèèggee ll’’eennvviirroonn--
nneemmeenntt.. RReeppoorrtteezz--vvoouuss aauu cchhaappiittrree
""CCoonndduuiittee aavveecc rreemmoorrqquuee""..

• Ne conduisez pas à un régime trop
faible – rétrogradez quand le moteur ne
tourne plus régulièrement.

AApprrèèss llee rrooddaaggee

• Sur les véhicules équipés d’un compte-
tours*, le régime maxi autorisé est mar-
qué par le début de la zone rouge sur
l’échelle du compte-tours. L’aiguille du
compte-tours ne doit pas parvenir dans
cette zone.
Les régimes extrêmement élevés sont
automatiquement limités.

LLeess pprreemmiieerrss 11550000 kkmm –– eett aapprrèèss
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LLee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ccoorrrreecctt dduu ssyyss--
ttèèmmee dd’’ééppuurraattiioonn ddeess ggaazz dd’’éécchhaappppee--
mmeenntt eesstt pprriimmoorrddiiaall pour un fonc-
tionnement plus écologique de votre
véhicule.
Il faut donc considérer les points sui-
vants:

• Les versions équipées de catalyseur ne
doivent se ravitailler qu’en carburant sans
plomb. Voir chapitre "Essence".

• Sur les véhicules équipés de cataly-
seur, ne laissez jamais totalement à sec le
réservoir. Lorsque l’alimentation en
essence est irrégulière, il peut se produire
des ratés d’allumage et de l’essence non
brûlée peut atteindre le système d’échap-
pement du véhicule, ce qui entraînerait
une surchauffe et endommagerait le cata-
lyseur.

• Si pendant la marche du véhicule des
pannes d’allumage et une perte de puis-
sance se produisent ou si le moteur cesse
de tourner de manière uniforme, il est
possible que cela soit dû à une anomalie
du système d’allumage. Dans ce cas, du
carburant non brûlé peut atteindre le sys-
tème d’échappement et l’atmosphère. De
plus, le catalyseur  peut se détériorer à
cause d’une surchauffe. Il conviendrait de
réduire la vitesse immédiatement. Cette
anomalie doit être éliminée dans le
Service Technique le plus proche.

• Ne pas mettre trop d'huile dans le
moteur. Voyez au chapitre "Système de
reffroidissement".

• Ne pas remorquer le véhicule sur plus
de 50 m. pour tenter de le faire démarrer.
Consultez le chapitre "Démarrage par
remorquage/Remorquage".

AAtttteennttiioonn !!

• EEttaanntt ddoonnnnéé lleess tteemmppéérraattuurreess
qquuii ppeeuuvveenntt êêttrree aatttteeiinntteess ddaannss
cceerrttaaiinneess cciirrccoonnssttaanncceess ddaannss llee
ccaattaallyysseeuurr,, nnee ggaarreezz jjaammaaiiss llee
vvééhhiiccuullee ddaannss uunn eennddrrooiitt ooùù iill
ppoouurrrraaiitt eennttrreerr eenn ccoonnttaacctt aavveecc uunn
pprroodduuiitt ffaacciilleemmeenntt iinnffllaammmmaabbllee.. 

• NN’’uuttiilliisseezz jjaammaaiiss ddee pprrootteeccttiioonnss
ssuupppplléémmeennttaaiirreess ssuurr lleess ssoouubbaass--
sseemmeennttss dduu vvééhhiiccuullee oouu ddee pprroo--
dduuiittss aannttiiccoorrrroossiioonn ppoouurr lleess ccoolllleecc--
tteeuurrss,, llee ppoott dd’’éécchhaappppeemmeenntt,, lleess
ccaattaallyysseeuurrss oouu llee bblliinnddaaggee tthheerr--
mmiiqquuee.. CCeess ssuubbssttaanncceess ppeeuuvveenntt
ss’’eennffllaammmmeerr ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee..

RReemmaarrqquueess
Il est possible dans certaines circons-
tances d’état du moteur que les gaz sen-
tent le soufre, bien que le système d’épu-
ration soit très au point.
Cela dépend du pourcentage en souffre
du carburant.
Il ne sera souvent nécessaire que de
changer de marque ou de se ravitailler
avec du super sans plomb.

SSyyssttèèmmee dd’’ééppuurraattiioonn ddeess ggaazz dd’’éécchhaappppeemmeenntt
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La consommation de carburant, les nui-
sances, ainsi que l’usure du moteur, des
freins et des pneus dépendent de diffé-
rents facteurs.

• Le style personnel de conduite 

• Les conditions individuelles d’utilisa-
tion du véhicule et

• Les conditions techniques
La consommation de carburant peut être
réduite entre 10 et 15% en adoptant un
système de conduite anticipée et écono-
mique. Ce chapitre prétend, à l’aide de 
10 conseils, aider à réduire la pollution et
en même temps à économiser de l’argent.

CCoonnsseeiill 11

❀
SSyyssttèèmmee ddee ccoonndduuiittee aannttiicciippééee

C’est au moment de l’accélération lorsque
le véhicule consomme le plus de carbu-
rant. Si vous conduisez en anticipant vous
n’aurez pas besoin de freiner autant et
vous accélérerez donc moins. Vous
devriez aussi laisser rouler votre véhicule
par exemple lorsque vous pouvez antici-
per que le feux suivant va passer au
rouge.

CCoonnsseeiill 22

❀
CChhaannggeerr ddee vviitteessssee eenn ééccoonnoommii--
ssaanntt ddee ll’’éénneerrggiiee

C’est une autre manière sélective d’éco-
nomiser du carburant. Il suffit de passer
au plus tôt les vitesses les plus longues:
si vous roulez à la même vitesse avec le
moteur tournant plus vite, le véhicule
consomme plus d’énergie.
Le graphique montre le rapport entre
consommation (l/100 km) et vitesse
(km/h) en première, seconde, troisième,
quatrième et cinquième vitesses.
Les normes suivantes peuvent être utiles:
ne conduisez jamais sur une distance de
plus que quelques mètres en première. Il
faut changer de vitesse lorsque le moteur
atteint 2000 tours.
Si vous conduisez un véhicule équipé
d’une boîte de vitesses automatique,
actionnez la pédale de l’accélérateur en
douceur et n’appuyez pas sur cette
pédale jusqu’à la position kick-down. Un
programme électronique orienté sur la
consommation est ainsi sélectionné auto-
matiquement et passera le plus rapide-
ment possible sur une vitesse plus longue
ce qui retarde au maximum la rétrograda-
tion à une vitesse inférieure.

CCoonndduuiittee ééccoonnoommiiqquuee eett ééccoollooggiiqquuee

B45-354P
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CCoonnsseeiill 33

❀
EEvviitteezz llaa ccoonndduuiittee àà pplleeiinn ggaazz

Evitez dans la mesure du possible, de
conduire à la vitesse maximale de votre
véhicule. La consommation de carburant,
l’émission de gaz nocifs et la pollution
acoustique augmentent considérable-
ment à des vitesses élevées.
Le graphique montre le rapport entre
consommation (l/100 km) et vitesse
(km/h).
Si vous utilisez les 3/4 de la vitesse maxi-
male de votre véhicule, la consommation
de carburant sera réduite environ de moi-
tié.

AAtttteennttiioonn !!
EEnn ccoonndduuiissaanntt àà ddeess vviitteesssseess ééllee--
vvééeess,, ll’’iinnddiiccee ddee ssééccuurriittéé ssuurr rroouuttee
ddiimmiinnuuee..

CCoonnsseeiill 44

❀
RRéédduuiirree llee rraalleennttii

Il est conseillé d’éteindre1) le moteur
dans les embouteillages, aux barrières
des passages à niveau et aux feux restant
au rouge pendant un certain temps.
L’économie de carburant après 30 à 40
secondes lorsque le moteur est à l’arrêt
est supérieure au carburant utilisé au
moment du démarrage.

CCoonnsseeiill 55

❀
CCoonnttrrôôlleess rréégguulliieerrss

Grâce aux contrôles réguliers effectués
par le Service Technique, vous aurez la
garantie d’économiser du carburant
aavvaanntt mmêêmmee d’entreprendre un trajet.
L’état d’entretien de votre moteur n’in-
fluence pas seulement la sécurité routière
et la conservation de votre véhicule, mais
aussi la consommation de carburant.
Une mauvaise mise au point du moteur
peut entraîner une augmentation de la
consommation de carburant allant jus-
qu’à 10%.
Vérifiez le niveau d’huile à chaque fois
que vous vous ravitaillez en carburant. La
consommation d’huile dépend principale-
ment de la charge et du régime du
moteur. En fonction du mode de conduite,
la consommation d’huile peut être supé-
rieure à 1.0 l/1000 km.
Un conseil: Vous pouvez aussi réduire la
consommation en utilisant de l’huile syn-
thétique.

1) Respectez la législation à ce sujet.

B45-355P
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CCoonnsseeiill 66

❀
EEvviitteezz lleess ddééppllaacceemmeennttss ccoouurrttss

Le moteur et le catalyseur doivent
atteindre une température de fonctionne-
ment optimale afin de réduire efficace-
ment la consommation et les émissions
de gaz nocifs.
Le moteur froid d’un véhicule de milieu de
gamme consomme immédiatement après
le démarrage environ 30 à 40 litres de car-
burant aux 100 km. Après environ un km,
la consommation est réduite à 20 litres.
Ce n’est qu’après qquuaattrree km que le
moteur est chaud et la consommation
normale. Il est donc important d’éviter les
déplacements courts et de ne jamais
chauffer le moteur du véhicule lorsque le
véhicule est à l’arrêt et le moteur en
marche. Démarrez immédiatement!
La température ambiante joue aussi un
rôle. Le schéma décrit la différence de
consommation (l/100 km) pour le même
parcours (km) à +20°C et –10°C. Votre
véhicule consommera moins en hiver
qu’en été.

CCoonnsseeiill 77

❀
VVéérriiffiieezz llaa pprreessssiioonn ddeess ppnneeuuss

Vérifiez la pression correcte des pneus.
Un demi-bar en moins augmente le
niveau de consommation du carburant de
5%. Si la pression n’est pas correcte, les
pneus s’usent avant l’heure à cause de la
déformation excessive et de la sur-
chauffe, ce qui entraîne un mauvais com-
portement de conduite.
Vérifiez toujours la pression des pneus à
froid.
De plus: Ne conduisez pas avec les pneus
d’hiver toute l’année, ils sont plus
bruyants et entraînent une augmentation
de consommation de 10%. Remplacez-les
à temps par les pneus d’été.

CCoonnsseeiill 88

❀
EEvviitteezz ll’’eexxccèèss ddee ppooiiddss iinnuuttiillee

En plus des habitudes de conduite et les
contrôles réguliers de votre véhicule, il
existe d’autres moyens de diminuer le
niveau de consommation :

EEvviitteezz llee ppooiiddss iinnuuttiillee
Chaque kg augmente la consommation
de carburant : il convient donc de jeter de
temps en temps un coup d’œil à votre
coffre pour éviter le poids inutile.
Il est habituel, de conserver le porte-
bagages sur le toit même lorsqu’il n’est
plus utilisé. Etant donné la résistance éle-
vée de l’air, une galerie sans charge sup-
pose une augmentation de consomma-
tion d’environ 12% à une vitesse de
100-120 km/h.

B45-356P
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CCoonnsseeiill 99

❀
EEccoonnoommiiee dd’’éénneerrggiiee éélleeccttrriiqquuee

Grâce à l’alternateur, de l’électricité est
générée avec la conduite. La consomma-
tion augmente avec le nombre de
consommateurs électriques.
Le dégivrage arrière, les phares supplé-
mentaires, la turbine du chauffage et la
climatisation* consomment beaucoup
d’énergie. Le fonctionnement du dégi-
vrage arrière entraîne par exemple une
consommation supplémentaire d’environ
1 litre en dix heures.
Il convient donc de débrancher les
consommateurs électriques lorsqu’ils ne
sont plus nécessaires. L’alternateur
génère de l’électricité lorsque le moteur
est en route.

CCoonnsseeiill 1100

❀
CCoonnttrrôôllee ééccrriitt

Il est utile d’avoir un livre de voyage pour
gérer sa consommation de carburant.
Cela ne représente pas un gros effort et le
résultat est intéressant car il permet de
détecter à temps les variations possibles
de la consommation (positives ou néga-
tives) et d’intervenir si nécessaire.
Lorsqu’une consommation trop élevée a
été détectée, il convient de vérifier dans
quelles conditions s’est réalisée la
conduite depuis le dernier ravitaillement.
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Votre véhicule est essentiellement conçu
pour le transport des personnes et des
bagages; mais, muni de l’équipement
approprié, et tant que les poids maxi-
mums autorisés ne sont pas dépassés, il
peut également être utilisé pour tracter
une remorque

CCoonnddiittiioonnss tteecchhnniiqquueess

• Si votre véhicule a été équipé à l’usine
d’un dispositif d’attelage, il est déjà
pourvu de tout ce qui est nécessaire, sur
le plan technique comme sur le plan légal
pour l’utilisation d’une remorque.

• Si la remorque à tracter est équipée
d’une fiche à 7 pôles, on peut utiliser un
câble adaptateur disponible chez les
Services Techniques. 

• L’installation d’un dispositif d’attelage
en deuxième monte doit être réalisée
conformément aux indications du fabri-
cant du dispositif.

AAtttteennttiioonn !!
DDaannggeerr dd’’aacccciiddeenntt
NNoouuss ccoonnsseeiilllloonnss ddee ccoonnffiieerr ll’’iinnss--
ttaallllaattiioonn uullttéérriieeuurree dd’’uunn aatttteellaaggee
dd’’uunnee rreemmoorrqquuee àà uunn SSeerrvviiccee
TTeecchhnniiqquuee..

AA = 6 points de fixation
BB = min. 65 mm
Toutes ces mesures sont en mm.

• Les Services Techniques connaissent
les détails relatifs à l’installation d’un
attelage en deuxième monte et au renfor-
cement du système de refroidissement.
C’est pour cette raison que le montage
devrait y être effectué. 

CCoonndduuiittee aavveecc rreemmoorrqquuee

AL0-125
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• LLee ddiissppoossiittiiff ddee rreemmoorrqquuaaggee eesstt
uunnee ppiièèccee ddee ssééccuurriittéé,, iill nnee ffaauutt ddoonncc
uuttiilliisseerr qquu’’uunn ddiissppoossiittiiff ssppéécciiaalleemmeenntt
ccoonnççuu ppoouurr ccee ttyyppee ddee vvééhhiiccuullee eett qquuii
eesstt ccoonnffoorrmmee àà llaa rréégglleemmeennttaattiioonn..

IInnssttrruuccttiioonnss dd’’uuttiilliissaattiioonn

• Il est possible d’utiliser un creux pour
conserver la boule démontable de la
remorque* dans la partie latérale arrière
du coffre.

• Si les rétroviseurs de série ne permet-
tent pas d’observer la circulation derrière
la remorque, des rétroviseurs extérieurs
supplémentaires sont nécessaires. Les
deux rétroviseurs extérieurs doivent être
fixés sur des bras rabattables et réglés de
façon à garantir à tout moment une visibi-
lité suffisante à l’arrière.

• Les charges maximales autorisées ne
doivent être dépassées sous aucun pré-
texte. Consultez le chapitre “Caracté-
ristiques techniques”.

• Sur des parcours en montagne, il
convient de considérer que les poids de la
remorque cités dans le chapitre
“Caractéristiques techniques” ne sont
valables que pour des côtes allant de 10 à
12%. Si le poids maximum autorisé n’est
pas complètement utilisé, des côtes plus
prononcées pourront être prises.

• Les poids tractés indiqués ne sont
valables que pour des altitudes jusqu’à
1000 mètres au-dessus du niveau de la
mer. Etant donné que la puissance du
moteur baisse lorsque l’altitude aug-
mente par suite de la densité décrois-
sante de l’air et que l’aptitude en côte
diminue de ce fait, il faut réduire le poids
total roulant de 10% par tranche supplé-
mentaire de 1000 mètres.

• Profitez toujours, sans dépasser les
poids maximums autorisés, de la lance de
remorquage sur la rotule de la remorque.
Consultez le chapitre “Caractéristiques
techniques”.

• En tenant compte du poids tracté et du
poids en flèche autorisés, il convient de
répartir la charge dans la remorque de
sorte que les objets lourds se trouvent le
plus près possible de l’essieu. Les objets
doivent en outre être calés pour ne pas
glisser.
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• La pression de pneus du véhicule trac-
teur doit être vérifiée à pleine charge.
Vérifiez aussi les pneus de la remorque.

• Le réglage des phares doit être vérifié
et éventuellement, réalisé avant le départ
si nécessaire lorsque la remorque est
accrochée.
Sur les véhicules équipés de réglage de la
portée des phares, il suffit de régler la
molette sur le tableau de bord.

IInnssttrruuccttiioonnss ddee rrooddaaggee
Afin d’atteindre les meilleures qualités
routières de l’ensemble véhicule-
remorque, il faudra tenir compte des
points suivants:

• Si possible ne pas conduire avec le
véhicule à vide et la remorque chargée.
S’il s’avérait cependant nécessaire, il est
conseillé de conduire plus doucement,
étant donné la mauvaise répartition du
poids.

• Etant donné que lorsque la vitesse aug-
mente la tenue de route diminue, lorsque
l’état de la chaussée et les conditions
météorologiques sont défavorables, sur-
tout sur les côtes, il est conseillé de ne
pas conduire à la vitesse maximale autori-
sée.
Dans tous les cas, il convient de réduire
immédiatement la vitesse aussitôt que le
moindre va-et-vient de la remorque est
remarqué. Ne jamais essayer de remettre
la remorque en ligne en accélérant la
vitesse.

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, nnee
jjaammaaiiss ccoonndduuiirree aauu ddeellàà ddeess 8800 kkmm//hh..
CCeellaa eesstt aauussssii vvaallaabbllee ddaannss lleess ppaayyss
ooùù uunnee pplluuss ggrraannddee vviitteessssee eesstt aauuttoorrii--
ssééee..

• Freinez à temps ! lorsqu’il s’agit d’une
remorque équipée d’un frein à énergie
cinétique, freiner d’abord doucement
puis, par la suite rapidement. Vous évite-
rez ainsi, les secousses qui se produisent
lors du blocage des roues de la remorque.
En descente, rétrogradez afin d’utiliser la
force de rétention du moteur.

• A des températures exceptionnelle-
ment élevées, il est conseillé d’observer
le témoin de la température du liquide de
refroidissement si vous devez gravir une
longue pente avec un faible rapport de
vitesses et un régime moteur très élevé.
Si l’aiguille de l’indicateur parvient dans
la zone droite de l’échelle, la vitesse doit
être réduite immédiatement.

• L’efficacité réfrigérante du ventilateur
ne peut augmenter par le simple fait de
passer à une vitesse inférieure, étant
donné que la vitesse de rotation du venti-
lateur est indépendante de celle du
moteur. Pour cette raison, il convient de
ne pas changer à un régime de vitesses
plus élevé lorsqu’on tire une remorque,
tant que le moteur n’a pas gravi la côte
sans trop perdre de vitesse.
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GGéénnéérraalliittééss

• PPeennddaanntt llaa ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee dduu
vvééhhiiccuullee,, iill eesstt ccoonnsseeiilllléé ddee nnee ppaass
ttiirreerr ddee rreemmoorrqquuee ssii ppoossssiibbllee..

• EEnn ccaass ddee ccoonndduuiittee ffrrééqquueennttee aavveecc
rreemmoorrqquuee,, iill eesstt rreeccoommmmaannddéé ddee ffaaiirree
eeffffeeccttuueerr ddeess ttrraavvaauuxx dd’’eennttrreettiieenn ssuurr
llee vvééhhiiccuullee mmêêmmee eennttrree lleess rréévviissiioonnss
pprréévvuueess..

• Les indications de poids tracté et de
poids en flèche se trouvant sur la pla-
quette du dispositif d’attelage sont seule-
ment des valeurs de contrôle du disposi-
tif. Les valeurs propres au véhicule, qui
peuvent être inférieures à ces chiffres, se
trouvent dans les papiers du véhicule ou
dans cette Notice d’Utilisation.

• Le poids à vide du véhicule augmente
avec le dispositif de remorquage, de
même que sa charge utile diminue.

• Respectez les dispositions légales en
vigueur concernant l’utilisation et les
caractéristiques de la remorque.

Si vous avez l’intention de voyager à
l’étranger avec votre véhicule, notez que:

• Pour les véhicules avec moteur à
essence et catalyseur, il faut veiller à ce
que de l’essence sans plomb soit dispo-
nible sur le trajet. Voir chapitre "Essence".
Les clubs automobiles fournissent des
informations sur le réseau de stations-
service délivrant de l’essence sans
plomb.

• Dans certains pays il est possible que le
modèle de votre voiture ne soit pas com-
mercialisé, ainsi, les Services Techniques
ne disposeront pas de certaines pièces de
rechange pour celle-ci, ou ils ne pourront
réaliser que des réparations limitées.
Les Distributeurs SEAT et les importateurs
respectifs vous procureront volontiers
l’information quant aux opérations tech-
niques qu’il faut réaliser sur votre véhi-
cule, ainsi que l’entretien nécessaire et
les possibilités de réparation.
Les adresses se trouvent dans le Guide
d’Assistance Internationale SEAT joint à la
documentation du véhicule.

MMaassqquuaaggee ddeess pphhaarreess
Lorsque des trajets sont réalisés à l’étran-
ger où la conduite est dans le sens
opposé du pays d’origine, les feux de
croisement asymétriques éblouissent les
conducteurs se déplaçant dans le sens
inverse.
Pour éviter de les gêner, il est conseillé de
régler les phares ou de masquer certaines
zones avec un ruban adhésif opaque, en
fonction du modèle. Pour plus d’informa-
tion consultez votre Service Technique.

VVooyyaaggeess àà ll’’ééttrraannggeerr



CONSEILS PRATIQUES

DDeess ssooiinnss rréégguulliieerrss eett aapppprroopprriiééss
ccoonnttrriibbuueenntt aauu mmaaiinnttiieenn ddee llaa vvaalleeuurr
dduu vvééhhiiccuullee..

AAtttteennttiioonn !!

• EEnn ccaass dd’’uuttiilliissaattiioonn eerrrroonnééee,, lleess
pprroodduuiittss dd’’eennttrreettiieenn ppeeuuvveenntt êêttrree
nnuuiissiibblleess àà llaa ssaannttéé..

• LLeess pprroodduuiittss dd’’eennttrreettiieenn ddooiivveenntt
ttoouujjoouurrss êêttrree ccoonnsseerrvvééss eenn lliieeuu ssûûrr
–– eenn ppaarrttiiccuulliieerr hhoorrss ddee ppoorrttééee ddeess
eennffaannttss..

❀
LLoorrss ddee ll’’aacchhaatt ddee pprroodduuiittss dd’’eenn--
ttrreettiieenn,, iill ffaauuddrraaiitt cchhooiissiirr ddeess pprroo--

dduuiittss ééccoollooggiiqquueess.. LLeess rreesstteess ddeess pprroo--
dduuiittss dd’’eennttrreettiieenn nnee ddooiivveenntt ppaass êêttrree
jjeettééss aavveecc lleess oorrdduurreess mméénnaaggèèrreess..

LLaavvaaggee

AAtttteennttiioonn !!
LL’’hhuummiiddiittéé eett llee ggiivvrree ddaannss llee ssyyss--
ttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee rriissqquueenntt ddee ccoomm--
pprroommeettttrree ll’’eeffffiiccaacciittéé ddeess ffrreeiinnss..

Le meilleur moyen de protéger votre véhi-
cule des agressions extérieures est de le
laver souvent et d’appliquer un produit de
protection.

La périodicité avec laquelle votre véhicule
devrait être traité dépend entre autres de
sa fréquence d’utilisation, des habitudes
de stationnement (garage, stationnement
sous des arbres, etc...) des saisons, des
conditions météorologiques et de la pol-
lution atmosphérique.
PPlluuss lleess ffiieenntteess dd’’ooiisseeaauuxx,, lleess rreesstteess
dd’’iinnsseecctteess,, lleess rreettoommbbééeess rrééssiinneeuusseess
ssoouuss lleess aarrbbrreess,, lleess ppoouussssiièèrreess ddee llaa
rroouuttee eett iinndduussttrriieelllleess,, lleess ttaacchheess ddee
ggoouuddrroonn,, lleess ppaarrttiiccuulleess ddee ssuuiiee,, lleess
sseellss ddee ddéénneeiiggeemmeenntt eett dd’’aauuttrreess
ddééppôôttss aaggrreessssiiffss aaddhhèèrreenntt lloonnggtteemmppss
aauu vvééhhiiccuullee,, pplluuss lleeuurr aaccttiioonn ddeessttrruucc--
ttrriiccee eesstt dduurraabbllee.. DDeess tteemmppéérraattuurreess
éélleevvééeess,, pp..eexx.. uunn eennssoolleeiilllleemmeenntt
iinntteennssee,, aammpplliiffiieenntt ll’’aaccttiioonn ccoorrrroossiivvee..
Dans certaines circonstances, un lavage
hebdomadaire peut être nécessaire, mais
un lavage mensuel peut aussi entière-
ment suffire s’il est accompagné d’un trai-
tement de protection correspondant.
Lorsqu’on ne répand plus de sel de dénei-
gement sur les routes, le soubassement
devra impérativement être lavé à fond.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaavvaaggee aauuttoommaattiiqquuee
La peinture du véhicule est si résistante
que, normalement, celui-ci peut être lavé
sans le moindre problème dans toutes les
stations de lavage automatique. Cepen-
dant, la sollicitation de la peinture
dépend du type d’installation de lavage,
du filtrage de l’eau et du type de produits
de nettoyage utilisés, etc. 

NNeettttooyyaaggee dduu vvééhhiiccuullee
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RReemmaarrqquueess

• Avant le lavage automatique, il ne faut
rien prendre d’autre en compte que les
précautions d’usage (fermer les glaces et
le toit coulissant).
Il n’est pas nécessaire d’enlever l’antenne
de pavillon d’origine.

• SSii ddeess ppiièècceess rraappppoorrttééeess ppaarrttiiccuu--
lliièèrreess –– pp..eexx.. ddééfflleecctteeuurrss,, bbeeccqquueettss,,
ggaalleerriiee ppoorrttee--bbaaggaaggeess,, aanntteennnneess
rraaddiioo –– ssoonntt iinnssttaallllééeess ssuurr llee vvééhhii--
ccuullee,, iill eesstt pprrééfféérraabbllee ddee ddeemmaannddeerr
ll’’aavviiss ddee ll’’eexxppllooiittaanntt ddee ll’’iinnssttaallllaattiioonn
ddee llaavvaaggee..

LLaavvaaggee dduu vvééhhiiccuullee àà llaa mmaaiinn

❀
DDaannss uunn ssoouuccii ddee rreessppeecctt ddee ll’’eenn--
vviirroonnnneemmeenntt,, llee vvééhhiiccuullee nnee ddee--

vvrraaiitt êêttrree llaavvéé qquuee ssuurr ddeess eemmppllaaccee--
mmeennttss ddee llaavvaaggee ssppéécciiaalleemmeenntt pprréévvuuss
àà cceett eeffffeett.. DDaannss cceerrttaaiinneess rrééggiioonnss,, iill
ppeeuutt mmêêmmee êêttrree iinntteerrddiitt ddee llaavveerr llee
vvééhhiiccuullee eenn ddeehhoorrss ddee cceess iinnssttaallllaa--
ttiioonnss..
Détrempez d’abord la saleté à grande eau
et rincez aussi bien que possible.
Nettoyez ensuite le véhicule aavveecc uunnee
ééppoonnggee ddoouuccee,, uunn ggaanntt ddee llaavvaaggee ou
une brosse de lavage de haut en bas en
commençant par le pavillon et en
appuyant faiblement. N’employez un
shampooing qu’en cas de salissures
tenaces. Rincez soigneusement l’éponge
ou le gant de lavage le plus souvent pos-
sible.
Nettoyez en dernier lieu les roues, les
seuils de porte, etc. Utilisez si possible
pour cela une deuxième éponge.
Après le lavage, rincez soigneusement le
véhicule à l’eau claire et passez-le à la
peau de chamois pour terminer.

RReemmaarrqquueess

• Le véhicule ne devrait pas être lavé en
plein soleil.

• Si le véhicule est aspergé avec un tuyau
d’arrosage, ne dirigez pas le jet directe-
ment sur les barillets de serrure et les
joints de portes/de capots – sinon ils ris-
quent de geler en hiver.

LLaavvaaggee dduu vvééhhiiccuullee aavveecc ddeess
nneettttooyyeeuurrss hhaauuttee pprreessssiioonn

• Suivez impérativement les instructions
d’utilisation du nettoyeur haute pression
– surtout en ce qui concerne la pression
et la distance d’arrosage.

• N’utilisez pas de buses à jet omnidirec-
tionnel ou de buses extrêmement puis-
santes qui “décapent” la saleté.

• La température de l’eau doit être de
60°C max.

AAtttteennttiioonn !!
LLeess ppnneeuuss nnee ddooiivveenntt jjaammaaiiss êêttrree
nneettttooyyééss aavveecc ddeess bbuusseess àà jjeett
oommnniiddiirreeccttiioonnnneell.. DDeess aavvaarriieess
ppeeuuvveenntt êêttrree pprroovvooqquuééeess mmêêmmee
aavveecc uunnee ddiissttaannccee dd’’aarrrroossaaggee rreellaa--
ttiivveemmeenntt ggrraannddee eett uunn bbrreeff tteemmppss
dd’’aaccttiioonn..

CCoonnsseerrvvaattiioonn
L’application régulière de produits de
soins protège en grande mesure la pein-
ture du véhicule contre les influences de
l’environnement citées à la page anté-
rieure sous le titre “Lavage” et même
contre de légères actions mécaniques.
Il est conseillé d’appliquer un produit de
soins à la cire dure sans tarder, lorsque
l’eau ne forme plus de perles sur la pein-
ture. Même lorsqu’un produit protecteur
est utilisé durant le lavage, il est conseillé
d’utiliser une protection à cire dure au
moins deux fois par an.
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LLuussttrraaggee
Le lustrage est indispensable uniquement
quand la peinture est ternie et que l’em-
ploi du produit de protection ne suffit
plus à lui rendre le lustre voulu. Lorsque
le produit de lustrage ne contient pas
d’agents protecteurs, la peinture doit être
ensuite traitée à la cire.

RReemmaarrqquuee
LLeess ppiièècceess ddee ttôôllee eett ddee mmaattiièèrree ppllaass--
ttiiqquuee ppeeiinntteess ddee ccoouulleeuurr mmaattee nnee ddooii--
vveenntt ppaass êêttrree ttrraaiittééeess aavveecc ddeess pprroo--
dduuiittss ddee lluussttrraaggee oouu ddeess cciirreess dduurreess..

AAccccrrooss àà llaa ppeeiinnttuurree
Les petits accros à la peinture, telles les
rayures, les éraflures ou les éclats dus
aux projections de gravillons doivent être
immédiatement retouchées à la peinture
avant que de la rouille ne se forme.
Une amorce éventuelle de rouille doit être
éliminée soigneusement. Appliquez ensuite
à cet endroit un apprêt anticorrosion, puis
une couche de peinture de finition. 
Le numéro de la peinture d’origine se
trouve sur la plaquette d’identification du
véhicule, à l’intérieur du coffre, près du
cuvelage de la roue de secours.

GGllaacceess
Ne retirez la neige et la glace des vitres et
des rétroviseurs qu’avec une raclette en
matière plastique. Afin d’éviter la formation
de griffes provoquées par la saleté, il fau-
drait seulement pousser la raclette et non lui
imprimer des mouvements de va-et-vient.
Les restes de caoutchouc, d’huile, de cire1),
de graisse ou de silicone peuvent être net-
toyés avec un produit de nettoyage des
glaces ou un dégraissant de silicone.

1) Ces restes de cire ne peuvent être éliminés
qu’avec un détergent spécial. Pour plus de
détail à ce sujet adressez-vous à un Service
Technique. 

Les glaces devraient être également net-
toyées de l’intérieur à intervalles régu-
liers.
N’utilisez pas la peau de chamois desti-
née aux surfaces peintes pour essuyer les
glaces, car les dépôts de produit de pro-
tection pourraient compromettre la visibi-
lité.
Afin que les fils chauffants du dégivrage
de glace arrière ne soient pas endomma-
gés, aucun autocollant ne doit être collé
de l’intérieur sur les fils chauffants.

JJooiinnttss ddee ppoorrtteess,, ddee ccaappoott,, ddee
hhaayyoonn eett ddee ggllaacceess
Les joints en caoutchouc doivent rester
souples et en bon état: il est recommandé
de les enduire légèrement de temps à
autre d’un produit d’entretien pour caout-
chouc. Vous éviterez ainsi qu’ils ne gèlent
en hiver.

BBaarriilllleettss ddee sseerrrruurreess ddee ppoorrtteess
Pour dégivrer les barillets de serrures de
portes, vous ne devriez utiliser que le
spray à action lubrifiante rétroactive et
anticorrosive.

NNeettttooyyaaggee ddeess ppiièècceess eenn ppllaassttiiqquuee
Les pièces extérieures en plastique sont
lavées normalement et celles qui sont à
l’intérieur sont nettoyées avec un chiffon
humide. Si cela ne s’avérait pas suffisant,
lleess ppiièècceess eenn mmaattiièèrree ppllaassttiiqquuee eett llee
ssiimmiilliiccuuiirr nnee ddooiivveenntt êêttrree ttrraaiittééss
qquu’’aavveecc ddeess pprroodduuiittss dd’’eennttrreettiieenn eett
ddee nneettttooyyaaggee ssppéécciiaauuxx ssaannss ssoollvvaannttss
ppoouurr mmaattiièèrreess ppllaassttiiqquueess..

RReemmaarrqquuee
L’usage de désodorisants liquides, pla-
cés directement sur les diffuseurs d’air du
véhicule, peut endommager les pièces en
plastique si l’on renverse du liquide acci-
dentellement sur celles-ci.
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GGaarrnniittuurreess ddee ssiièèggeess eett 
rreevvêêtteemmeennttss eenn ttiissssuu
Les garnitures de siège et les revêtements
en tissu sur les portes, la plage arrière, le
couvre-coffre, le ciel de pavillon, etc. doi-
vent être traités avec des nettoyants spé-
ciaux ou avec une mousse sèche et une
brosse douce.

CCuuiirr
Indépendament de sa sollicitation, le cuir
devrait être entretenu de temps en temps
en respectant les indications données ci-
après. IIll ffaauutt tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee llee
ccuuiirr nnee ddooiitt eenn aauuccuunn ccaass êêttrree ttrraaiittéé aavveecc
ddeess ddéétteerrssiiffss,, ddee ll’’eennccaauussttiiqquuee,, dduu
cciirraaggee àà cchhaauussssuurreess,, dduu ddééttaacchhaanntt eett
ddeess pprroodduuiittss sseemmbbllaabblleess..
Pour un nettoyage normal, imbibez légè-
rement d’eau un chiffon de coton ou de
laine et nettoyez les surfaces de cuir
salies.
Les surfaces plus fortement encrassées
peuvent être nettoyées avec une solution
savonneuse douce (2 cuillères à soupe de
savon neutre pour un litre d’eau). Ce fai-
sant, il faut impérativement veiller à ce
que le ccuuiirr nnee ssooiitt ppéénnééttrréé dd’’hhuummiiddiittéé
en aucun endroit et que l’eau ne s’intro-
duise pas dans les points de couture.
Essuyez ensuite avec un chiffon doux et
sec.
De plus, en cas de sollicitation normale,
il est recommandé de traiter le cuir tous
les six mois avec le produit de soin du
cuir. Ce produit doit être appliqué avec
une extrême parcimonie. Essuyez avec un
chiffon doux après effet.

NNeettttooyyaaggee ddeess cceeiinnttuurreess ddee
ssééccuurriittéé
GGaarrddeezz lleess cceeiinnttuurreess pprroopprreess.. SSii lleess
ssaanngglleess ssoonntt ffoorrtteemmeenntt eennccrraassssééeess,,
ll’’eennrroouulleemmeenntt ddee llaa cceeiinnttuurree aauuttoommaa--
ttiiqquuee ppeeuutt êêttrree eennttrraavvéé..
Les ceintures encrassées doivent être
lavées uniquement avec une solution
savonneuse douce sans les déposer du
véhicule.

RReemmaarrqquuee
Avant de s’enrouler, les ceintures automa-
tiques doivent être complètement sèches.

AAtttteennttiioonn !!

• IIll nn’’eesstt ppaass ppeerrmmiiss ddee ddééppoosseerr
lleess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé ppoouurr lleess
nneettttooyyeerr..

• LLeess cceeiinnttuurreess nnee ddooiivveenntt ppaass
êêttrree nneettttooyyééeess aavveecc ddeess nneett--
ttooyyaannttss cchhiimmiiqquueess,, cceeuuxx--ccii rriiss--
qquuaanntt dd’’aattttaaqquueerr lleess ffiibbrreess ddeess
ssaanngglleess.. EElllleess nnee ddooiivveenntt ppaass nnoonn
pplluuss eennttrreerr eenn ccoonnttaacctt aavveecc ddeess llii--
qquuiiddeess ccoorrrroossiiffss..

• CCoonnttrrôôlleezz rréégguulliièèrreemmeenntt ll’’ééttaatt
ddeess cceeiinnttuurreess ddee ssééccuurriittéé.. SSii vvoouuss
ccoonnssttaatteezz qquuee lleess ffiibbrreess ddee llaa cceeiinn--
ttuurree,, lleess ppooiinnttss ddee jjoonnccttiioonn,, ll’’eenn--
rroouulleeuurr aauuttoommaattiiqquuee oouu llee bbooîîttiieerr
ddee vveerrrroouuiillllaaggee ssoonntt eennddoommmmaa--
ggééss,, vvoouuss ddeevveezz vvoouuss rreennddrree àà uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee ppoouurr rreemmppllaacceerr
llaa cceeiinnttuurree ddee ssééccuurriittéé ccoorrrreessppoonn--
ddaannttee..
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RRoouueess eenn aacciieerr
Les jantes et les enjoliveurs de roue
devraient être nettoyés soigneusement
lors du lavage régulier du véhicule. On
évite de ce fait que les particules se déta-
chant des garnitures de frein, la saleté et
le sel de déneigement ne s’incrustent. Les
particules des garnitures de frein qui
adhèrent fortement peuvent être enlevées
à l’aide d’un détachant pour poussières
industrielles. Faites les retouches de
peinture avant que la rouille ne se forme.

RRoouueess eenn aalllliiaaggee llééggeerr**
Afin que les roues en alliage léger conser-
vent leur aspect décoratif pendant long-
temps, il est nécessaire de les entretenir
régulièrement. Il faut surtout laver à fond
les dépôts provoqués par le sel de dénei-
gement et l’usure des garnitures de frein
toutes les deux semaines au plus tard,
sinon l’alliage léger est attaqué. Après le
lavage, il faudrait traiter les roues avec un
nettoyant sans acide pour roues en
alliage léger. Tous les trois mois environ,
il est nécessaire d’enduire à fond les
roues avec une cire dure. Des produits de
lustrage pour la peinture ou d’autres pro-
duits polissants ne doivent pas être
employés. Si la pellicule de peinture de
protection est endommagée, p. ex. par
des projections de gravillons, il faut remé-
dier immédiatement à cette blessure de la
peinture.

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee vvoouuss nneettttooyyeezz lleess rroouueess,,
vveeuuiilllleezz tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee
ll’’hhuummiiddiittéé,, llee ggiivvrree eett  llee sseell ddee
ddéénneeiiggeemmeenntt ssoonntt ssuucceeppttiibblleess ddee
ccoommpprroommeettttrree ll’’eeffffiiccaacciittéé dduu ffrreeii--
nnaaggee..

NNeettttooyyaaggee eett pprrootteeccttiioonn dduu
ccoommppaarrttiimmeenntt--mmootteeuurr

AAtttteennttiioonn !!

• AAvvaanntt ddee rrééaalliisseerr ddeess ttrraavvaauuxx
ddaannss llee ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr lliisseezz
aatttteennttiivveemmeenntt lleess iinnssttrruuccttiioonnss 
dduu cchhaappiittrree ""CCoommppaarrttiimmeenntt dduu
mmootteeuurr""..

• PPaarr mmeessuurree ddee ssééccuurriittéé,, iill ffaauutt
rreettiirreerr llaa cclléé ddee ccoonnttaacctt aavvaanntt dd’’iinn--
tteerrvveenniirr ddaannss llee ccaaiissssoonn dd’’eeaauu..
SSiinnoonn,, iill yy aa ddaannggeerr ddee bblleessssuurreess
ppaarr ddeess mmoouuvveemmeennttss dd’’eessssuuiiee--
ggllaaccee ddaannss llee ccaass ooùù cceess ddeerrnniieerrss
sseerraaiieenntt mmiiss eenn mmaarrcchhee ppaarr iinnaadd--
vveerrttaannccee..

Nettoyez de temps à autre le caisson
d’eau (situé sous le capot-moteur devant
le pare-brise) en ôtant les feuilles, les
pétales de fleurs, etc. On évite ainsi que
les conduites d’écoulement d’eau ne se
bouchent et – sur les véhicules sans filtre
à air frais* – que des corps étrangers ne
pénètrent dans l’habitacle par l’intermé-
diaire du système de chauffage et de ven-
tilation.
Un traitement contre la corrosion est
appliqué à l’usine dans le compartiment-
moteur et sur la surface du groupe moto-
propulseur.
Une bonne protection contre la corrosion
est très importante en hiver lorsque l’on
roule fréquemment sur des routes où du
sel de déneigement a été répandu. C’est
pourquoi il faut nettoyer l’ensemble du
compartiment-moteur et le caisson d’eau
avant et après la période de salage et
appliquer ensuite un produit de protec-
tion afin d’inhiber l’action destructrice du
sel.
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IIll nn’’eesstt ppeerrmmiiss ddee pprrooccééddeerr àà uunn
llaavvaaggee dduu mmootteeuurr qquuee lloorrssqquuee llee
ccoonnttaacctt dd’’aalllluummaaggee eesstt ccoouuppéé..
NNee ddiirriiggeezz ppaass llee jjeett dd’’eeaauu ddiirreeccttee--
mmeenntt ssuurr lleess pphhaarreess,, ccee qquuii rriissqquueerraaiitt
ddee lleess eennddoommmmaaggeerr..
Si le moteur est nettoyé avec des pro-
duits1) dégraissants ou si vous faites
effectuer un lavage du moteur, la protec-
tion anticorrosion est presque toujours
éliminée. Vous devriez alors absolument
faire effectuer ensuite une protection
longue durée de toutes les surfaces, plis
et jointures et des organes mécaniques
dans le compartiment-moteur. Cette
recommandation est également valable si
des pièces d’organes mécaniques proté-
gées contre la corrosion ont été rempla-
cées.

❀
LLoorrss dd’’uunn nneettttooyyaaggee dduu mmootteeuurr,,
ll’’eeaauu ddee llaavvaaggee eesstt ssoouuiillllééee ppaarr

lleess rreesstteess dd’’eesssseennccee,, ddee ggrraaiissssee eett
dd’’hhuuiillee qquu’’eellllee eemmppoorrttee aavveecc eellllee eett
ddooiitt ddoonncc êêttrree ééppuurrééee eenn ppaassssaanntt ppaarr
uunn ddééccaanntteeuurr dd’’hhuuiillee.. UUnn mmootteeuurr nnee
ddooiitt ddoonncc êêttrree nneettttooyyéé qquuee ddaannss uunn
aatteelliieerr oouu uunnee ssttaattiioonn--sseerrvviiccee..

1) Il ne faut utiliser que des nettoyants prévus à
cet effet – en aucun cas de l’essence ou du
gazole.

PPrrootteeccttiioonn dduu ssoouubbaasssseemmeenntt
Le soubassement du véhicule est particu-
lièrement protégé contre les agents chi-
miques et mécaniques.
Mais étant donné que, par suite de l’utili-
sation du véhicule sur route, des bles-
sures de la couche protectrice ne sont pas
à exclure, nous vous conseillons de faire
vérifier la couche de protection du sou-
bassement du véhicule et celle de l’en-
semble châssis-suspension à intervalles
déterminés – de préférence avant l’hiver
et au printemps – et de les faire retoucher
si nécessaire.
Les Services Techniques disposent des
produits adéquats ainsi que des équipe-
ments nécessaires et connaissent les
prescriptions d’utilisation.

AAtttteennttiioonn !!
NN’’uuttiilliisseezz jjaammaaiiss uunn pprroodduuiitt ssuupp--
pplléémmeennttaaiirree ddee pprrootteeccttiioonn dduu ssoouu--
bbaasssseemmeenntt oouu ddeess pprroodduuiittss aannttii--
ccoorrrroossiioonn ppoouurr lleess ccoolllleecctteeuurrss eett
ttuuyyaauuxx dd’’éécchhaappppeemmeenntt,, ccaattaallyy--
sseeuurrss oouu ééccrraannss tthheerrmmiiqquueess.. CCeess
ssuubbssttaanncceess rriissqquueenntt ddee pprreennddrree
ffeeuu ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee dduu vvééhhii--
ccuullee..
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RReemmaarrqquueess ppoouurr lleess vvééhhiiccuulleess aavveecc
ccaattaallyysseeuurr
En raison des températures élevées qui se
développent lors de la postcombustion
des gaz d’échappement, des tôles calori-
fuges supplémentaires ont été posées à
proximité du catalyseur. Il ne faut pas
appliquer de produit de protection du bas
de caisse sur ces tôles, le catalyseur et les
tuyaux d’échappement. Il n’est pas per-
mis non plus d’enlever ces tôles calori-
fuges.

PPrrootteeccttiioonn ddeess ccoorrppss ccrreeuuxx
Tous les corps creux du véhicule menacés
par la corrosion ont reçu une protection
durable à l’usine.
Cette protection ne requiert ni contrôle ni
traitement ultérieur. Si par fortes cha-
leurs, un peu de cire s’échappe des corps
creux, elle peut être éliminée avec une
raclette en matière plastique et du white-
spirit.

❀
SSii llaa cciirree qquuii ss’’eesstt éécchhaappppééee eesstt
nneettttooyyééee aavveecc dduu wwhhiittee--ssppiirriitt,, iill

ffaauutt rreessppeecctteerr lleess ddiirreeccttiivveess ssuurr llaa
ssééccuurriittéé eett llaa pprrootteeccttiioonn ddee ll’’eennvviirroonn--
nneemmeenntt..
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PPoouurr ddéévveerrrroouuiilllleerr llee ccaappoott, tirez le
levier placé à gauche sur le panneau laté-
ral, en dessous du tableau de bord – le
capot-moteur se soulève hors de son ver-
rouillage sous la pression du ressort.

RReemmaarrqquuee
Avant d’ouvrir le capot-moteur, assurez-
vous que les bras d’essuie-glace ne sont
pas écartés du pare-brise. Sinon la pein-
ture risque d’être endommagée.

PPoouurr oouuvvrriirr
Le capot-moteur, soulevez-le légèrement,
puis enfoncez le verrou de sûreté dans le
sens de la flèche.

AAtttteennttiioonn !!

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, llee
ccaappoott--mmootteeuurr ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree
bbiieenn ffeerrmméé ppeennddaanntt llaa mmaarrcchhee dduu
vvééhhiiccuullee.. CC’’eesstt ppoouurrqquuooii,, iill ffaauutt
ttoouujjoouurrss ccoonnttrrôôlleerr,, aapprrèèss llaa ffeerrmmee--
ttuurree dduu ccaappoott--mmootteeuurr,, ssii llee vveerr--
rroouuiillllaaggee eesstt bbiieenn eenncclliiqquueettéé..
CC’’eesstt llee ccaass lloorrssqquuee llee ccaappoott--mmoo--
tteeuurr ffoorrmmee uunnee ssuurrffaaccee ppllaannee aavveecc
ddeess éélléémmeennttss ddee ccaarrrroosssseerriiee aavvooii--
ssiinnaannttss..

• SSii vvoouuss ccoonnssttaatteezz ppeennddaanntt llaa
mmaarrcchhee qquuee llee vveerrrroouuiillllaaggee nn’’eesstt ppaass
eenncclliiqquueettéé,, aarrrrêêtteezz--vvoouuss iimmmmééddiiaattee--
mmeenntt eett ffeerrmmeezz llee ccaappoott--mmootteeuurr..

CCaappoott dduu mmootteeuurr

ALO-126 AL0-127
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AAtttteennttiioonn !!
EEnn ccaass ddee ttrraavvaauuxx ddaannss llee ccoommppaarr--
ttiimmeenntt--mmootteeuurr,, uunnee pprruuddeennccee ppaarr--
ttiiccuulliièèrree ss’’iimmppoossee..

• AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr,, rreettiirreezz llaa cclléé
dduu ccoonnttaacctt..

• SSeerrrreezz llee ffrreeiinn àà mmaaiinn àà ffoonndd..

• MMeetttteezz llee lleevviieerr ddeess vviitteesssseess aauu
ppooiinntt mmoorrtt oouu llee lleevviieerr sséélleecctteeuurr eenn
ppoossiittiioonn ““PP””..

• LLaaiisssseezz rreeffrrooiiddiirr llee mmootteeuurr..

• TTaanntt qquuee llee mmootteeuurr eesstt àà tteemmppéé--
rraattuurree ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt::
––NNee ttoouucchheezz ppaass aauu vveennttiillaatteeuurr dduu

rraaddiiaatteeuurr,, iill rriissqquuee ddee ssee mmeettttrree
ssoouuddaaiinneemmeenntt eenn mmaarrcchhee..

––NN’’oouuvvrreezz ppaass llee bboouucchhoonn ddee ffeerr--
mmeettuurree dduu rréésseerrvvooiirr ddee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt,, llee cciirrccuuiitt ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt eesstt ssoouuss pprreess--
ssiioonn..

• NNee rreennvveerrsseezz jjaammaaiiss ddee lliiqquuiiddeess
ssuurr llee mmootteeuurr cchhaauudd.. IIllss rriissqquueenntt
ddee ss’’eennffllaammmmeerr..

• EEvviitteezz lleess ccoouurrttss--cciirrccuuiittss ddaannss
ll’’ééqquuiippeemmeenntt éélleeccttrriiqquuee,, eenn ppaarrttii--
ccuulliieerr ssuurr llaa bbaatttteerriiee..

• SSii ddeess ttrraavvaauuxx ddee ccoonnttrrôôllee ddooii--
vveenntt êêttrree eeffffeeccttuuééss lloorrssqquuee llee
mmootteeuurr ttoouurrnnee,, lleess ppiièècceess eenn rroottaa--
ttiioonn –– pp.. eexx.. llaa ccoouurrrrooiiee ttrraappéézzooïï--
ddaallee,, ll’’aalltteerrnnaatteeuurr,, llee vveennttiillaatteeuurr
ddee rraaddiiaatteeuurr,, eettcc.. –– eett ll’’aalllluummaaggee
hhaauuttee tteennssiioonn pprréésseenntteenntt uunn ddaann--
ggeerr ssuupppplléémmeennttaaiirree..

• SSii ddeess iinntteerrvveennttiioonnss ssuurr llee ssyyss--
ttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn oouu ll’’ééqquuiippee--
mmeenntt éélleeccttrriiqquuee ssoonntt nnéécceessssaaiirreess::
––DDééccoonnnneecctteezz ttoouujjoouurrss llaa bbaatttteerriiee

dduu cciirrccuuiitt ddee bboorrdd..
––NNee ffuummeezz ppaass..
––NNee ttrraavvaaiilllleezz jjaammaaiiss aauu vvooiissiinnaaggee

ddee ffllaammmmeess nnuueess..
––AAyyeezz ttoouujjoouurrss uunn eexxttiinncctteeuurr àà

ppoorrttééee ddee llaa mmaaiinn..

• IIll ffaauutt rreessppeecctteerr lleess mmiisseess eenn
ggaarrddee ccoonntteennuueess ddaannss llaa pprréésseennttee
NNoottiiccee dd’’UUttiilliissaattiioonn eett lleess rrèègglleess
ddee ssééccuurriittéé ggéénnéérraalleemmeenntt aappppllii--
ccaabblleess..

LLoorrssqquu’’oonn ffaaiitt ll’’aappppooiinntt,, iill ffaauutt vveeiilllleerr
àà ccee qquuee lleess lliiqquuiiddeess nnee ssooiieenntt eenn
aauuccuunn ccaass iinntteerrvveerrttiiss.. SSiinnoonn,, iill eenn
rrééssuullttee ddee ggrraavveess ddééffaauuttss ddee ffoonnccttiioonn--
nneemmeenntt..

❀
AAffiinn ddee ddéétteecctteerr àà tteemmppss ddeess
ddééffaauuttss dd’’ééttaanncchhééiittéé,, iill ffaauutt

ccoonnttrrôôlleerr rréégguulliièèrreemmeenntt ll’’ééttaatt dduu ssooll
ssoouuss llee vvééhhiiccuullee.. EEnn pprréésseennccee ddee
ttââcchheess dd’’hhuuiillee oouu dd’’aauuttrreess lliiqquuiiddeess,, iill
ffaauuddrraa ffaaiirree iinnssppeecctteerr llee vvééhhiiccuullee
ddaannss uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..

CCoommppaarrttiimmeenntt dduu mmootteeuurr
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MMootteeuurr àà eesssseennccee ddee 8855 kkWW
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1 – Jauge de l’huile moteur............. 3.37
2 – Goulot de remplissage de 

l’huile moteur........................... 3.37
3 – Réservoir du liquide des freins.. 3.42
4 – Couvercle de la batterie ............ 3.44
5 – Réservoir de compensation du

liquide de refroidissement ........ 3.39
6 – Réservoir du lave-glaces ........... 3.47
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SSppéécciiffiiccaattiioonnss
Le remplissage du moteur en usine est
effectué avec de l’huile multigrade de
haute qualité avec laquelle vous pouvez
conduire toute l’année, sauf dans les
zones à climat extrêmement froid.
Etant donné qu’utiliser une huile de
bonne qualité est indispensable au bon
fonctionnement du moteur et à sa longé-
vité, l’huile utilisée lors des vidanges ou
dans le cas d’appoint devra toujours être
conforme aux normes VW.
S’il n’est pas possible de trouver une
huile conforme aux normes VW, vous ne
pourrez utiliser que de l’huile conforme
aux caractéristiques des spécifications
ACEA ou API et avec le type de viscosité
approprié à température ambiante.
L’usage de ces huiles peut avoir des
répercussions sur les performances du
moteur, comme par exemple, des temps
de démarrage plus longs, une consomma-
tion de carburant plus élevée et une plus
grande quantité d’émissions de gaz.
Lors de la vidange, on peut mélanger des
huiles différentes si elles sont conformes
aux spécifications VW.
Les spécifications qui sont indiquées sur
la page suivante (normes VW) doivent
être mentionnées sur le bidon de l’huile
de service; lorsque les normes propres
aux moteurs à essence et diesel sont
mentionnées ensembles sur le bidon,
cette huile pourra être parfaitement utili-
sée sur les deux types de moteurs.

PPrroopprriiééttééss ddeess hhuuiilleess

VViissccoossiittéé
Le type de viscosité de l’huile sera choisi
en fonction du diagramme reproduit ci-
dessus. Si la température extérieure
dépasse pendant un court laps de temps
les limites figurant sur l’échelle, il ne sera
pas nécessaire de procéder à la vidange
de l’huile.

HHuuiillee mmootteeuurr 

B1H-149
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HHuuiilleess mmoonnooggrraaddeess
Les huiles monogrades ne peuvent être
utilisées pendant toute l’année à cause
de leur gamme de viscosité2) limitée
Ces huiles ne doivent être utilisées que
dans des zones à climat constant très
froides ou très chaudes.

AAddddiittiiffss àà ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Aucun additif ne doit être mélangé à
l’huile moteur. Les dommages produits
par ces additifs ne sont pas couverts par
la garantie.

RReemmaarrqquuee
AAvvaanntt dd’’eennttrreepprreennddrree uunn lloonngg ttrraajjeett,,
nnoouuss vvoouuss ccoonnsseeiilllloonnss dd’’aaccqquuéérriirr ddee
ll’’hhuuiillee mmootteeuurr ddee ttyyppee VVWW eett ddee ggaarr--
ddeerr uunn bbiiddoonn ddaannss vvoottrree vvééhhiiccuullee..
VVoouuss ddiissppoosseerreezz aaiinnssii ddee ll’’hhuuiillee ddee
mmootteeuurr ccoorrrreeccttee ppoouurr ffaaiirree ll’’aappppooiinntt ssii
cceellaa ss’’aavvéérraaiitt nnéécceessssaaiirree..

1) Les moteurs Diesel munis du système à iinnjjeecc--
ttiioonn ddee ttyyppee ppoommppee àà iinnjjeecctteeuurrss doivent uti-
liser eexxcclluussiivveemmeenntt de l’huile aux spécifica-
tions VVWW 550055 0011.. NNee ppaass uuttiilliisseerr dd’’hhuuiillee nnee
ppoossssééddaanntt ppaass cceettttee ppaarrttiiccuullaarriittéé VVWW 550055
0011,, ppoouurr cceess mmootteeuurrss.. IIll eexxiissttee uunn rriissqquuee
dd’’eennddoommmmaaggeemmeenntt dduu mmootteeuurr !!

2) Viscosité : densité de l’huile

DDéénnoommiinnaattiioonn SSppéécciiffiiccaattiioonn CCoommmmeennttaaiirree

A – huiles synthétiques VW 502 00    VW 500 00 Date après le 1-97

B – huiles minérales VW 501 01 Date après le 1-97

A/B – huiles multigrade ACEA A2 ou A3 ou bien Date après le 1-97
API SH/SJ

MMootteeuurrss àà eesssseennccee

DDéénnoommiinnaattiioonn SSppéécciiffiiccaattiioonn CCoommmmeennttaaiirree

A – huiles synthétiques VW 505 011) Date après le 1-97

B – huiles minérales VW 505 00 Date après le 1-97

A/B – huiles multigrade ACEA B2 ou B3 ou bien Date après le 1-97
API CD/CF

MMootteeuurrss DDiieesseell
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VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee
Il est normal que le moteur consomme de
l’huile. La consommation d’huile peut
aller jusqu’à 1,0 l/1000 km. Le niveau
d’huile- moteur doit par conséquent être
vérifié régulièrement, de préférence lors-
qu’on fait le plein de carburant et avant
les longs voyages.
Les figures de la page 3.34 vous montent
l'emplacement de la jauge AA.
Lors de la mesure du niveau d’huile, le
véhicule doit être placé sur un plan hori-
zontal. Après avoir arrêté le moteur,
attendez quelques minutes afin que
l’huile puisse retomber dans le carter.
Retirez alors la jauge d’huile (AA), essuyez-
la avec un chiffon propre et enfoncez-la
jusqu’en butée.
Retirez-la ensuite et vérifiez le niveau:
aa – Il ffaauutt faire l’appoint d’huile.

Il suffit que le niveau d’huile se
trouve ensuite quelque part dans la
zone de mesure (bb).

bb – On ppeeuutt faire l’appoint d’huile.
Il peut alors arriver que le niveau
d’huile se trouve ensuite dans la zone
(cc).

cc – Il nnee ffaauutt ppaass faire l’appoint d’huile.

Si le moteur doit être particulièrement
sollicité, p. ex. l’été pour de longs par-
cours sur autoroute, en cas de traction
d’une remorque ou lors du passage de
cols en montagne, le niveau d’huile doit
être maintenu si possible dans la zone (cc)
–– ppaass aauu--ddeessssuuss..

AAppppooiinntt dd’’hhuuiillee--mmootteeuurr
Dévissez le bouchon de l’orifice de rem-
plissage d’huile (BB) et faites l’appoint
d’huile par rations de 0,5 litre en contrô-
lant le niveau avec la jauge.
LLee nniivveeaauu dd’’hhuuiillee nnee ddooiitt eenn aauuccuunn
ccaass ssee ttrroouuvveerr aauu--ddeessssuuss ddee llaa zzoonnee cc,,
ssiinnoonn ddee ll’’hhuuiillee ppeeuutt êêttrree aassppiirrééee ppaarr
llee rreenniiffllaarrdd dduu ccaarrtteerr--mmootteeuurr eett ppaarrvvee--
nniirr ddaannss ll’’aattmmoosspphhèèrree ppaarr llee ssyyssttèèmmee
dd’’éécchhaappppeemmeenntt.. SSuurr lleess vvééhhiiccuulleess
aavveecc ccaattaallyysseeuurr,, ll’’hhuuiillee ppeeuutt bbrrûûlleerr
ddaannss llee ccaattaallyysseeuurr eett eennddoommmmaaggeerr
cceelluuii--ccii..

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee vvoouuss ffaaiitteess ll’’aappppooiinntt,,
vveeiilllleezz àà ccee qquu’’iill nnee ttoommbbee ppaass
dd’’hhuuiillee ssuurr lleess ppiièècceess cchhaauuddeess dduu
mmootteeuurr –– ddaannggeerr dd’’iinncceennddiiee..

Fermez soigneusement le bouchon de
remplissage et enfoncez la jauge d’huile
jusqu’en butée, sinon de l’huile risquerait
de s’échapper lorsque le moteur tourne.

AL0-045
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VViiddaannggee dd’’hhuuiillee
LL’’hhuuiillee--mmootteeuurr ddooiitt êêttrree vviiddaannggééee
sseelloonn llaa ppéérriiooddiicciittéé iinnddiiqquuééee ddaannss llee
PPllaann dd’’IInnssppeeccttiioonn eett dd’’EEnnttrreettiieenn.. AA cceett
eeffffeett,, nnoouuss vvoouuss rreeccoommmmaannddoonnss ddee
vvoouuss rreennddrree aauu SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..

AAtttteennttiioonn !!
SSii vvoouuss ddééssiirreezz rrééaalliisseerr vvoouuss--
mmêêmmee llaa vviiddaannggee dd’’hhuuiillee mmootteeuurr,,
vveeuuiilllleezz  iimmppéérraattiivveemmeenntt rreessppeecctteerr
lleess ppooiinnttss ssuuiivvaannttss::

• PPoouurr ppaarreerr aauu ddaannggeerr ddee bbrrûûlluurree
ppaarr ll’’hhuuiillee cchhaauuddee dduu mmootteeuurr,,
ccoommmmeenncceezz ppaarr llaaiisssseerr rreeffrrooiiddiirr llee
mmootteeuurr..

• LLaaiisssseezz ll’’hhuuiillee ss’’ééccoouulleerr ddaannss uunn
rréésseerrvvooiirr pprréévvuu àà cceett eeffffeett,, aasssseezz
ggrraanndd ppoouurr ccoonntteenniirr llaa qquuaannttiittéé ddee
rreemmpplliissssaaggee ddee vvoottrree mmootteeuurr..

• PPoorrtteezz ddeess lluunneetttteess ddee pprrootteecc--
ttiioonn..

• SSii vvoouuss ddéévviisssseezz llaa vviiss ddee
vviiddaannggee dd’’hhuuiillee aavveecc lleess ddooiiggttss,,
tteenneezz vvooss bbrraass àà ll’’hhoorriizzoonnttaallee
ppoouurr éévviitteerr qquuee ll’’hhuuiillee ss’’ééccoouullee llee
lloonngg ddee vvooss bbrraass..

• SSii vvooss mmaaiinnss ssoonntt eennttrrééeess aauu
ccoonnttaacctt ddee ll’’hhuuiillee--mmootteeuurr,, iill ffaauutt
lleess llaavveerr eennssuuiittee ttrrèèss ssooiiggnneeuussee--
mmeenntt..

• AAvvaanntt dd’’êêttrree éélliimmiinnééee ccoonnffoorrmméé--
mmeenntt aauuxx  ddiirreeccttiivveess ssuurr llaa pprrootteecc--
ttiioonn ddee ll’’eennvviirroonnnneemmeenntt,, ll’’hhuuiillee
uussaaggééee ddooiitt  êêttrree ccoonnsseerrvvééee hhoorrss
ddee ppoorrttééee ddeess eennffaannttss..

❀
LL’’hhuuiillee nnee ddooiitt eenn aauuccuunn ccaass
ppéénnééttrreerr ddaannss lleess ééggoouuttss oouu ddaannss

llee ssooll.. 
EEnn rraaiissoonn dduu pprroobbllèèmmee dd’’éélliimmiinnaattiioonn
ddee ll’’hhuuiillee uuttiilliissééee eett ddee llaa nnéécceessssiittéé
ddeess oouuttiillss ssppéécciiaauuxx eett ddeess ccoonnnnaaiiss--
ssaanncceess tteecchhnniiqquueess rreeqquuiisseess,, llaa
vviiddaannggee ddee ll’’hhuuiillee--mmootteeuurr eett llee rreemm--
ppllaacceemmeenntt dduu ffiillttrree ddeevvrraaiieenntt êêttrree
eeffffeeccttuuééss ddee pprrééfféérreennccee ppaarr uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..

AAddddiittiiffss àà ll’’hhuuiillee--mmootteeuurr
AAuuccuunn aaddddiittiiff lluubbrriiffiiaanntt nnee ddooiitt êêttrree
mmééllaannggéé àà ll’’hhuuiillee--mmootteeuurr..
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Le système de refroidissement est rempli
en usine d’un mélange longue durée qui
n’est pas vidangé. Le liquide de refroidis-
sement se compose d’eau et, dans une
proportion de 40%, de notre additif anti-
gel GG1122++ (antigel à base de glycol avec
additifs anticorrosifs). Ce mélange offre
non seulement la protection antigel
nécessaire jusqu’à –25°C, mais il protège
aussi de la corrosion avant tout les pièces
en alliage léger du système de refroidis-
sement. En outre, il empêche l’entartrage
et élève nettement le point d’ébullition du
liquide de refroidissement.
A la saison chaude ou dans les pays
chauds, la concentration du liquide de
refroidissement ne doit donc pas non plus
être diminuée en ajoutant de l’eau. LLaa
pprrooppoorrttiioonn dd’’aaddddiittiiff ddee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ddooiitt êêttrree ddee 4400%%
mmiinniimmuumm..
Si, pour des raisons climatiques, une pro-
tection antigel plus importante est néces-
saire, la proportion de GG1122++ peut être
augmentée, mmaaiiss jjuussqquu’’àà 6600%% maxi-
mum (protection antigel jusqu’à environ
–40°C), sinon ladite protection redimi-
nuerait et la puissance de refroidissement
se dégraderait.
Les véhicules exportés dans les pays à cli-
mat froid (p. ex. la Suède, la Norvège, la
Finlande) sont protégés départ usine
contre le gel jusqu’à environ –35°C (50%
de GG1122++).

DD’’aauuttrreess aaddddiittiiffss ppeeuuvveenntt nnuuiirree aavvaanntt
ttoouutt àà ll’’aaccttiioonn aannttiiccoorrrroossiivvee..
LLaa ccoorrrroossiioonn qquuee cceellaa eennttrraaîînneerraaiitt rriiss--
qquueerraaiitt ddee pprroovvooqquueerr uunnee ppeerrttee ddee
lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt eett,, eenn
ccoonnssééqquueennccee,, ddee ggrraavveess ppaannnneess dduu
mmootteeuurr..

RReemmaarrqquuee

• SSeeuull nnoottrree GG1122++ ((ddee ccoouulleeuurr lliillaass))
ddooiitt êêttrree uuttiilliisséé ccoommmmee aaddddiittiiff aannttii--
ggeell.. TTeenniirr ccoommppttee ddee ll’’iinnssccrriippttiioonn ssuurr
llee bbiiddoonn.. LLee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiissssee--
mmeenntt ppeeuutt êêttrree aacchheettéé ddaannss lleess
SSeerrvviicceess TTeecchhnniiqquueess..

• LL’’aaddddiittiiff ppoouurr aannttiiggeell GG1122++ ppeeuutt
êêttrree mmééllaannggéé aavveecc dd’’aauuttrreess aaddddii--
ttiiffss((GG1111 eett GG1122))..

• IIll nnee ffaauutt jjaammaaiiss mmééllaannggeerr ll’’aaddddiittiiff
GG1122 ((ddee ccoouulleeuurr rroouuggee)) aavveecc llee GG1111..

SSyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
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VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dduu lliiqquuiiddee
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt

AAtttteennttiioonn !!
NN’’oouuvvrreezz jjaammaaiiss llee ccaappoott--mmootteeuurr ssii
vvoouuss vvooyyeezz ddee llaa vvaappeeuurr oouu dduu
lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ss’’éé--
cchhaappppeerr dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr
–– ddaannggeerr ddee bbrrûûlluurreess!! AAtttteennddeezz
qquuee llaa vvaappeeuurr oouu llee lliiqquuiiddee aaiieenntt
tteerrmmiinnéé ddee ss´́éécchhaappppeerr..

Le niveau du liquide de refroidissement à
moteur froid doit être compris entre les
repères “mmiinn” et “mmaaxx” du vase d’expan-
sion; à moteur chaud, il peut aussi être
légèrement au-dessus du repère “mmaaxx”.

PPeerrtteess ddee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Une perte de liquide laisse présumer en
premier lieu un manque d’étanchéité.
Dans ce cas il faudra faire vérifier immé-
diatement le système par un Service
Technique. Ajouter du liquide ne suffit
pas.
Lorsque le système est étanche, des
pertes ne peuvent se produire que
lorsque le liquide bout par suite d’une
surchauffe et s’échappe hors du circuit de
refroidissement.

AAppppooiinntt ddee lliiqquuiiddee ddee 
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Arrêtez d’abord le moteur et laissez-le
refroidir. Puis couvrez le bouchon du vase
d’expansion avec un chiffon et dévissez
prudemment le bouchon en le tournant
vers la gauche.

AAtttteennttiioonn !!
NN’’oouuvvrreezz ppaass llee bboouucchhoonn dduu vvaassee
dd’’eexxppaannssiioonn lloorrssqquuee llee mmootteeuurr eesstt
ttrrèèss cchhaauudd –– ddaannggeerr ddee bbrrûûlluurreess !!
LLee cciirrccuuiitt ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt eesstt
ssoouuss pprreessssiioonn..

A défaut de GG1122++, vous ne devriez utiliser
par principe aucun autre additif de
liquide de refroidissement. Dans ce cas,
faites seulement l’appoint avec de l’eau
et rétablissez la proportion de mélange
correcte sans tarder avec l’additif de
liquide de refroidissement prescrit (voir
page précédente).

VVeeuuiilllleezz iimmppéérraattiivveemmeenntt tteenniirr ccoommppttee
ddee llaa mmiissee eenn ggaarrddee ddee llaa ppaaggee ssuuii--
vvaannttee..

AL0-046
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En cas de pertes importantes de liquide
de refroidissement, ne faites l’appoint de
liquide que lorsque le moteur est refroidi
afin d’éviter d’éventuels endommage-
ments du moteur
NNee rreemmpplliisssseezz ppaass aauu--ddeessssuuss dduu
rreeppèèrree ““mmaaxx””::
En cas d’échauffement, le liquide en trop
est alors chassé hors du circuit de refroi-
dissement par le biais de la soupape de
décharge placée dans le bouchon de fer-
meture.
VViisssseezz llee bboouucchhoonn ddee ffeerrmmeettuurree àà
ffoonndd..

AAtttteennttiioonn !!
LL’’aaddddiittiiff dduu lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiissssee--
mmeenntt eett llee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiissssee--
mmeenntt ssoonntt nnuuiissiibblleess àà llaa ssaannttéé..
LL’’aaddddiittiiff dduu lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiissssee--
mmeenntt ddooiitt ddoonncc êêttrree ccoonnsseerrvvéé ddaannss
llee bbiiddoonn dd’’oorriiggiinnee eett ssuurrttoouutt hhoorrss
ddee ppoorrttééee ddeess eennffaannttss.. AAuu ccaass ooùù
ll’’oonn ddeevvrraaiitt vviiddaannggeerr ooccccaassiioonnnneell--
lleemmeenntt llee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiiss--
sseemmeenntt,, iill ffaauutt llee rreeccuueeiilllliirr eett llee
mmeettttrree ééggaalleemmeenntt eenn lliieeuu ssûûrr..

❀
NNoorrmmaalleemmeenntt,, dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt vviiddaannggéé nnee

ddeevvrraaiitt ppaass êêttrree rrééuuttiilliisséé.. IIll ddooiitt êêttrree
éélliimmiinnéé ccoonnffoorrmméémmeenntt aauuxx ddiirreeccttiivveess
ssuurr llaa pprrootteeccttiioonn ddee ll’’eennvviirroonnnneemmeenntt..

Le ventilateur de radiateur est mû électri-
quement et est commandé par la tempé-
rature du liquide de refroidissement (sur
certains moteurs, il l’est aussi par la tem-
pérature régnant dans le compartiment-
moteur) au moyen de thermocontacteurs.

AAtttteennttiioonn !!
AApprrèèss ll’’aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr,, llee vveennttiillaa--
tteeuurr ppeeuutt ccoonnttiinnuueerr àà ttoouurrnneerr uunn
cceerrttaaiinn tteemmppss ((jjuussqquu’’àà 1100 mmiinnuutteess))
–– mmêêmmee lloorrssqquuee llee ccoonnttaacctt eesstt
ccoouuppéé.. MMaaiiss iill ppeeuutt aauussssii ssee mmeettttrree
eenn mmaarrcchhee ssoouuddaaiinneemmeenntt,, aauu bboouutt
dd’’uunn cceerrttaaiinn tteemmppss,, lloorrssqquuee
––llaa tteemmppéérraattuurree dduu lliiqquuiiddee ddee

rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt aauuggmmeennttee eenn
rraaiissoonn dd’’uunnee aaccccuummuullaattiioonn ddee
cchhaalleeuurr

––llee mmootteeuurr ééttaanntt cchhaauudd,, llee ccoomm--
ppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr eesstt cchhaauufffféé eenn
pplluuss ppaarr uunn ffoorrtt rraayyoonnnneemmeenntt dduu
ssoolleeiill..

CC’’eesstt ppoouurrqquuooii,, iill eesstt nnéécceessssaaiirree
ddee ffaaiirree ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt aatttteennttiioonn
eenn eeffffeeccttuuaanntt ddeess ttrraavvaauuxx ddaannss llee
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr..

VVeennttiillaatteeuurr dduu rraaddiiaatteeuurr
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Le réservoir de liquide de frein se trouve à
gauche dans le compartiment-moteur.
Sur les véhicules équipés du système
ABS*, le réservoir de liquide de frein se
trouve au même endroit mais il a été
conçu différemment.

RReemmaarrqquuee
Sur les versions équipées du volant à
droite, le réservoir se trouve sur la droite
du compartiment moteur.

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee
Le niveau de liquide doit être toujours
compris entre les repères “MMAAXX” et
“MMIINN”.
Un léger abaissement du niveau du
liquide se produit au cours de l’utilisation
par suite de l’usure et du rattrapage auto-
matique du jeu des garnitures de frein.
Cela est normal.
Cependant, si la réserve de liquide dimi-
nue sensiblement dans un court laps de
temps ou baisse en dessous du repère
“MMIINN”, il se peut que le système de frei-
nage ne soit plus étanche. Si le niveau est
trop bas, le voyant correspondant s'al-
lume (voir chapitre "Témoins lumineux").
RReennddeezz--vvoouuss iimmmmééddiiaatteemmeenntt ddaannss uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee eett ffaaiitteess vvéérriiffiieerr llee
ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee..

VViiddaannggee dduu lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn
Le liquide de frein est hygroscopique.
C’est pourquoi il absorbe à la longue
l’eau contenue dans l’air ambiant. Mais
avec le temps, une teneur en eau trop éle-
vée peut provoquer la corrosion du sys-
tème de freinage. En outre, le point
d’ébullition du liquide de frein est sensi-
blement abaissé. CC’’eesstt ppoouurrqquuooii llee
lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn ddooiitt êêttrree vviiddaannggéé ttoouuss lleess
ddeeuuxx aannss..

AAtttteennttiioonn !!
SSii llee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn eesstt ttrroopp vviieeuuxx,,
ddeess bbuulllleess ddee vvaappeeuurr ppeeuuvveenntt ssee
ffoorrmmeerr ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee
eenn ccaass ddee ttrrèèss ffoorrttee ssoolllliicciittaattiioonn ddeess
ffrreeiinnss.. CCeellaa nnuuiitt ccoonnssiiddéérraabblleemmeenntt
àà ll’’eeffffiiccaacciittéé dduu ffrreeiinnaaggee,, ddoonncc àà llaa
ssééccuurriittéé rroouuttiièèrree..

Utilisez exclusivement notre liquide de
freins original (réf aux normes US FM VSS
116 DOT 4). Ce doit être du liquide neuf.

AAtttteennttiioonn !!
LLee lliiqquuiiddee ddeess ffrreeiinnss eesstt ttooxxiiqquuee..
CC’’eesstt ppoouurrqquuooii iill ddooiitt êêttrree ccoonn--
sseerrvvéé ddaannss llee bbiiddoonn dd’’oorriiggiinnee
ffeerrmméé eett iill nnee ddooiitt ppaass êêttrree llaaiisssséé àà
llaa ppoorrttééee ddeess eennffaannttss..

IIll ffaauutt aauussssii tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee
llee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn aattttaaqquuee llaa ppeeiinnttuurree
ddeess vvééhhiiccuulleess..

❀
EEnn rraaiissoonn dduu pprroobbllèèmmee dd’’éélliimmiinnaa--
ttiioonn dduu lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn eett ddee llaa

nnéécceessssiittéé ddeess oouuttiillss ssppéécciiaauuxx eett ddeess
ccoonnnnaaiissssaanncceess rreeqquuiisseess,, llaa vviiddaannggee
dduu lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn ddeevvrraaiitt êêttrree eeffffeecc--
ttuuééee ddee pprrééfféérreennccee ppaarr uunn SSeerrvviiccee
TTeecchhnniiqquuee..
Il est recommandé de faire effectuer la
vidange de liquide de frein dans le cadre
d’un Service Entretien.

LLiiqquuiiddee ddee ffrreeiinnss

AL0-047
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BBaatttteerriiee

MMiisseess eenn ggaarrddee

PPoorrtteezz ddeess lluunneetttteess ddee pprroo--
tteeccttiioonn.. EEmmppêêcchheezz llee ccoonn--
ttaacctt ddee ppaarrttiiccuulleess ccoonntteennaanntt
ddee ll’’aacciiddee oouu dduu pplloommbb aavveecc

lleess yyeeuuxx,, llaa ppeeaauu oouu lleess vvêêttee--
mmeennttss..

LL’’éélleeccttrroollyyttee eesstt ffoorrtteemmeenntt
ccoorrrroossiiff..  PPoorrtteezz ddeess ggaannttss
iimmppeerrmmééaabblleess eett ddeess lluu--
nneetttteess ddee pprrootteeccttiioonn.. NNee

rreennvveerrsseezz ppaass llaa bbaatttteerriiee,, ddee
ll’’aacciiddee rriissqquuaanntt aalloorrss ddee ss’’éécchhaapp--
ppeerr ddeess oorriiffiicceess ddee ddééggaazzaaggee..
LLaavveezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt àà ll’’eeaauu
ccllaaiirree ppeennddaanntt qquueellqquueess  mmiinnuutteess
lleess pprroojjeeccttiioonnss dd’’aacciiddee ddaannss lleess
yyeeuuxx.. CCoonnssuulltteezz eennssuuiittee uunn mmééddee--
cciinn ssaannss ttaarrddeerr.. NNeeuuttrraalliisseezz iimmmméé--
ddiiaatteemmeenntt lleess ééccllaabboouussssuurreess
dd’’aacciiddee ssuurr llaa ppeeaauu oouu lleess vvêêttee--
mmeennttss aavveecc uunnee ssoolluuttiioonn ssaavvoonn--
nneeuussee eett rriinncceezz àà ggrraannddee eeaauu..
CCoonnssuulltteezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt uunn mméé--
ddeecciinn ssii ll’’aacciiddee aa ééttéé iinnggéérréé..

FFeeuu,, ééttiinncceelllleess,, ffllaammmmeess
nnuueess,, iinntteerrddiittss.. IInntteerrddiiccttiioonn
ddee ffuummeerr.. EEvviitteezz llaa ffoorrmmaa--
ttiioonn dd’’ééttiinncceelllleess eenn mmaanniippuu--

llaanntt lleess ccââbblleess eett aappppaarreeiillss  éélleecc--
ttrriiqquueess.. 
EEvviitteezz lleess ccoouurrttss--cciirrccuuiittss.. NNee ccoouurrtt--
cciirrccuuiitteezz jjaammaaiiss lleess bboorrnneess ddee llaa
bbaatttteerriiee.. DDaannggeerr ddee bblleessssuurree ppaarr
ééttiinncceellllee àà hhaauuttee éénneerrggiiee..

IIll ssee ffoorrmmee lloorrss dduu cchhaarrggee--
mmeenntt ddeess bbaatttteerriieess uunn mméé--
llaannggee ttoonnnnaanntt hhaauutteemmeenntt
eexxpplloossiiff..

TTeenneezz lleess eennffaannttss àà ll’’ééccaarrtt
ddee ll’’aacciiddee ddee llaa bbaatttteerriiee..

• AAvvaanntt ttoouuss lleess ttrraavvaauuxx ssuurr ll’’ééqquuii--
ppeemmeenntt éélleeccttrriiqquuee,, llee ccââbbllee ppoossiittiiff
ddee llaa bbaatttteerriiee ddooiitt  êêttrree ddééccoonn--
nneeccttéé.. PPoouurr llee rreemmppllaacceemmeenntt ddeess
aammppoouulleess,, iill ssuuffffiitt dd’’éétteeiinnddrree llaa
llaammppee oouu llee ffeeuu ccoorrrreessppoonnddaanntt..

• LLoorrssqquuee vvoouuss ddééccoonnnneecctteezz llaa
bbaatttteerriiee dduu rréésseeaauu ddee bboorrdd,, ddéé--
bbrraanncchheezz dd’’aabboorrdd llee ccââbbllee nnééggaattiiff,,
ppuuiiss llee ccââbbllee ppoossiittiiff..
LLaa bbaatttteerriiee nnee ddooiitt ppaass êêttrree ddééccoonn--
nneeccttééee lloorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee
ééttaanntt ddoonnnnéé qquuee ll’’ééqquuiippeemmeenntt
éélleeccttrriiqquuee ((ccoommppoossaannttss éélleeccttrroonnii--
qquueess)) ppeeuuvveenntt êêttrree eennddoommmmaaggééss.. 

• LLoorrssqquuee vvoouuss rreeccoommmmeenncceezz llaa
bbaatttteerriiee,, bbrraanncchheezz dd’’aabboorrdd llee
ccââbbllee ppoossiittiiff,, ppuuiiss llee ccââbbllee nnééggaattiiff..
LLeess ccââbblleess ddee rraaccccoorrdd nnee ddooiivveenntt
eenn aauuccuunn ccaass êêttrree iinntteerrvveerrttiiss ––
ddaannggeerr dd’’iinncceennddiiee..

NNee ddééccoonnnneecctteezz ppaass llaa bbaatttteerriiee dduu
vvééhhiiccuullee qquuaanndd llee ccoonnttaacctt dd’’aalllluummaaggee
eesstt mmiiss oouu lloorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee,,
ll’’ééqquuiippeemmeenntt éélleeccttrriiqquuee ((ccoommppoossaannttss
éélleeccttrroonniiqquueess)) rriissqquuaanntt aalloorrss dd’’êêttrree
eennddoommmmaaggéé..
PPoouurr pprroottééggeerr llee bbaacc ddeess rraayyoonnss uullttrraa--
vviioolleettss,, nn’’eexxppoosseezz ppaass llaa bbaatttteerriiee dduu
vvééhhiiccuullee àà llaa lluummiièèrree ddiirreeccttee dduu jjoouurr..
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SSiittuuaattiioonn
La batterie est placée dans le comparti-
ment moteur.
Démarrage grâce à une autre batterie, voir
au chapitre "Aide au démarrage".

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu ddee
ll’’éélleeccttrroollyyttee
LLiisseezz aatttteennttiivveemmeenntt lleess mmiisseess eenn
ggaarrddee dduu cchhaappiittrree ""CCoommppaarrttiimmeenntt
mmootteeuurr"" aavvaanntt ddee rrééaalliisseerr ttoouutt ttrraavvaaiill
ssuurr llee bblloocc mmootteeuurr oouu ddaannss llee ccoommppaarr--
ttiimmeenntt mmootteeuurr..
Le niveau d’électrolyte devra être vérifié
régulièrement dans les cas suivants :
– Après un parcours de nombreux kilo-

mètres.
– Dans les pays à climat chaud
– Si la batterie est ancienne.
Le niveau d’électrolyte conseillé doit se
trouver près de l’indication mmaaxx.. inscrite
sur les côtés. Ce niveau ne doit jamais
dépasser cette indication ni se trouver en
dessous du min.
Nous vous conseillons de vous rendre à
un Service Technique afin de faire vérifier
et corriger le niveau de l’électrolyte.

BBaatttteerriiee àà mmiirree ddee vvéérriiffiiccaattiioonn**
La face supérieure de la batterie possède
une mire (voir flèche). Celle-ci change de
couleur en fonction du niveau d’électro-
lyte ou de l’état de charge de la batterie.
La présence de bulles d’air pouvant faus-
ser la couleur de la mire, nous vous
conseillons de la tapoter légèrement.
Si aauuccuunnee ccoouulleeuurr nn’’eesstt vviissiibbllee oouu ssii
llaa ccoouulleeuurr eesstt jjaauunnee ccllaaiirr, cela veut dire
que le niveau d’électrolyte est bas et qu’il
est nécessaire de rajouter de l’eau distil-
lée. Si la batterie a plus de 5 ans, nous
vous conseillons de la remplacer.
Nous vous conseillons de vous rendre à
un Service Technique afin de faire vérifier
et corriger le niveau de l’électrolyte.
Le vert et le noir sont des couleurs signifi-
catives pour le Service Technique, car
elles facilitent le diagnostic de la batterie.

AL0-048
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SSttaattiioonnnneemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee
Déconnecter le pôle négatif de la batterie
si vous n’allez pas utiliser votre véhicule
pendant plus de 4 semaines. DDaannss llee ccaass
ccoonnttrraaiirree,, llaa bbaatttteerriiee ppoouurrrraaiitt ssee
ddéécchhaarrggeerr àà ccaauussee ddeess ccoonnssoommmmaa--
tteeuurrss qquuii ss’’aaccttiivveenntt lloorrssqquuee llee vvééhhii--
ccuullee eesstt ssttaattiioonnnnéé ccoommmmee cc’’eesstt llee ccaass
ddee ll’’IImmmmoobbiilliissaatteeuurr,, il sera donc né-
cessaire de la recharger par la suite.
RReessppeecctteezz lleess mmiisseess eenn ggaarrddee ddee llaa
ppaaggee 33..4433 lloorrssqquuee vvoouuss rrééaalliisseezz ddeess
iinntteerrvveennttiioonnss ssuurr llaa bbaatttteerriiee..

CCoonndduuiittee eenn hhiivveerr
SSii llee vvééhhiiccuullee eesstt eenn ssttaattiioonnnneemmeenntt
ppeennddaanntt uunn cceerrttaaiinn tteemmppss,, pprroottééggeezz
llaa bbaatttteerriiee dduu ggeell aaffiinn dd’’éévviitteerr llaa ccoonn--
ggééllaattiioonn eett ll’’eennddoommmmaaggeemmeenntt..

CChhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Avant de charger la batterie, il convient de
déconnecter l’allumage et tous les
consommateurs de courant.
Au moment de la charge à basse inten-
sité, (par exemple lorsqu’il s’agit d’un
chargeur de batterie de petite taille), il
n’est pas nécessaire, en général, de dé-
connecter les câbles de connexion de
l’installation électrique du véhicule.
Cependant, dans tous les cas, il convient
de suivre les instructions du fabricant du
chargeur.
Avant de réaliser une cchhaarrggee rraappiiddee,
c’est à dire une charge à haute intensité,
il est nécessaire de déconnecter les deux
câbles de connexion.

RReessppeecctteezz lleess mmiisseess eenn ggaarrddeess ssuuii--
vvaanntteess ::

RReessppeecctteezz lleess mmiisseess eenn ggaarrddee ddee
llaa ppaaggee 33..4433 lloorrssqquuee vvoouuss rrééaalliisseezz
ddeess iinntteerrvveennttiioonnss ssuurr llaa bbaatttteerriiee..

AAtttteennttiioonn !!
MMaaiinntteenneezz lleess eennffaannttss hhoorrss ddee ppoorr--
ttééee ddee llaa bbaatttteerriiee,, ddee ll’’éélleeccttrroollyyttee
eett dduu cchhaarrggeeuurr..

• CChhaarrggeezz llaa bbaatttteerriiee ddaannss uunn
eessppaaccee bbiieenn aaéérréé.. NNoo ffuummeezz ppaass eett
éévviitteezz ll’’eexxppoossiittiioonn àà ddeess ssoouurrcceess
ddee cchhaalleeuurr oouu ddeess ééttiinncceelllleess éélleecc--
ttrriiqquueess,, ééttaanntt ddoonnnnéé qquuee llaa cchhaarrggee
ddee llaa bbaatttteerriiee pprroodduuiitt ddeess ggaazz ttrrèèss
eexxpplloossiiffss..

• PPrroottééggeezz vvooss yyeeuuxx eett vvoottrree vvii--
ssaaggee.. NNee vvoouuss ppeenncchheezz ppaass ssuurr llaa
bbaatttteerriiee..

• SSii vvoouuss rreecceevveezz ddeess ééccllaabboouuss--
ssuurreess dd’’éélleeccttrroollyyttee,, llaavveezz--vvoouuss
ppeennddaanntt qquueellqquueess mmiinnuutteess àà ll’’eeaauu
ccllaaiirree eett ccoonnssuulltteezz uunn mmééddeecciinn
iimmmmééddiiaatteemmeenntt..

• LLaa cchhaarrggee rraappiiddee ddee llaa bbaatttteerriiee
eesstt ttrrèèss ddaannggeerreeuussee.. AA cceett eeffffeett,,
eellllee nnee ddeevvrraaiitt êêttrree eeffffeeccttuuééee qquuee
ppaarr uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee,, ééttaanntt
ddoonnnnéé qquuee ddeess cchhaarrggeeuurrss ssppéé--
cciiaauuxx eett ddeess ccoonnnnaaiissssaanncceess ppaarrttii--
ccuulliièèrreess ssoonntt rreeqquuiisseess..

• NNee cchhaarrggeezz jjaammaaiiss uunnee bbaatttteerriiee
ggeellééee.. RRiissqquuee dd’’eexxpplloossiioonn.. UUnnee
bbaatttteerriiee ddééggeellééee eesstt ttoouujjoouurrss ddaann--
ggeerreeuussee ccaarr ll’’éélleeccttrroollyyttee qquuii eesstt uunn
lliiqquuiiddee ccoorrrroossiiff ppeeuutt ss’’ééccoouulleerr..
RReemmppllaacceezz--llaa..

NNoouuss vvoouuss ccoonnsseeiilllloonnss ddee nnee ppaass uuttii--
lliisseerr ddee bbaatttteerriiee ddééggeellééee ccaarr llaa ccaarr--
ccaassssee ppeeuutt aavvooiirr ddeess ffiissssuurreess iinnttéé--
rriieeuurreess dduueess àà ll’’eeffffeett dduu ggeell,, dd’’ooùù
ll’’aacciiddee ppeeuutt ss’’ééccoouulleerr ((éélleeccttrroollyyttee))..
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• N’ouvrez pas les bouchons lorsque
vous chargez la batterie.

• Le câble d’alimentation du chargeur ne
doit être connecté qu’après connexion
correcte des bornes aux pôles de la batte-
rie.
Rouge............................... = positif
Noir, marron ou bleu ......... = négatif

• Après la charge de la batterie, il est
nécessaire de connecter tout d’abord le
chargeur puis d’enlever le câble d’alimen-
tation. Déconnectez les pinces du char-
geur de la batterie.

• Vérifiez le niveau d’électrolyte de la
batterie – voir chapitre "Batterie". En
fonction de la technique utilisée, l’élec-
trolyte peut s’écouler au moment de la
charge. 

SSii llaa bbaatttteerriiee eesstt ddééccoonnnneeccttééee eett
ddee nnoouuvveeaauu ccoonnnneeccttééee......
TTeenneezz ccoommppttee ddeess rreeccoommmmaannddaattiioonnss
dduu cchhaappiittrree ""CCoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr""
aavvaanntt ddee rrééaalliisseerr ttoouutt ttrraavvaaiill ssuurr llee
bblloocc mmootteeuurr oouu ddaannss llee ccoommppaarrttiimmeenntt
mmootteeuurr..
Après avoir ccoonnnneeccttéé la batterie du véhi-
cule ou après l’avoir chargé, vous devriez
:
Remettre la montre à l'heure, reportez-
vous au chapitre "Instruments".
Remettre en service la fonction automa-
tique d’ouverture et de fermeture des
lève-glaces électriques, reportez-vous au
chapitre "Lève-glaces électriques".
Dans le cas de moteurs à essence, si le
démarrage ou le ralenti sont difficiles,
démarrer de la façon suivante : connectez
l’allumage pendant environ 30 secondes
et déconnectez-le ensuite. Démarrer le
moteur.

RReemmppllaacceemmeenntt ddee llaa bbaatttteerriiee
Nos batteries ont été conçues en fonction
de leur emplacement dans le véhicule.
Elles garantissent tous les éléments de
sécurité. Les batteries SEAT d’origine sont
aussi conformes à toutes les exigences
d’entretien, de rendement et de sécurité
tant exigées que requises par votre véhi-
cule. 
Nous vous recommandons d’utiliser une
batterie qui ne requiert aucun entretien. 
LLiisseezz aatttteennttiivveemmeenntt lleess mmiisseess eenn
ggaarrddee dduu cchhaappiittrree ""CCoommppaarrttiimmeenntt
mmootteeuurr"" aavvaanntt ddee rrééaalliisseerr ttoouutt ttrraavvaaiill
ssuurr llee bblloocc mmootteeuurr oouu ddaannss llee ccoommppaarr--
ttiimmeenntt mmootteeuurr..

❀
EEnn rraaiissoonn dduu pprroobbllèèmmee ddee ll’’éélliimmii--
nnaattiioonn ddeess bbaatttteerriieess uussaaggééeess,, llaa

bbaatttteerriiee ddeevvrraaiitt êêttrree rreemmppllaaccééee ddee
pprrééfféérreennccee ppaarr uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..
LLeess bbaatttteerriieess ccoonnttiieennnneenntt eennttrree
aauuttrreess ddee ll’’aacciiddee ssuullffuurriiqquuee eett dduu
pplloommbb,, eett nnee ddooiivveenntt êêttrree éélliimmiinnééeess
eenn aauuccuunn ccaass aavveecc lleess oorrdduurreess mméénnaa--
ggèèrreess..
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Le réservoir se trouve dans le comparti-
ment moteur, sur la gauche. Il possède
une capacité de 3,5 litres et de 6 litres sur
les véhicules équipés de lave-phares*.
Le réservoir du pare-brise arrière* pos-
sède un réservoir indépendant situé dans
le compartiment moteur.

RReemmpplliissssaaggee dduu rréésseerrvvooiirr
Nous recommandons de toujours ajouter
de l’eau à un produit de nettoyage des
glaces. Il existe des pprroodduuiittss aapppprroo--
pprriiééss,, aa bbaassee dd’’aallccooooll iissoopprrooppyylliiqquuee
oouu dd’’aallccooooll éétthhyylliiqquuee possédant des
propriétés dissolvantes sur la cire, car en
général l’eau ne suffit pas au nettoyage
rapide et intense des vitres et des phares.
Tenez compte des prescriptions de
mélange indiquées sur l’emballage du
produit de nettoyage.
Il convient même dans le cas de ggiicclleeuurrss
ddee llaavvee--ggllaacceess ddééggiivvrraannttss** de toujours
ajouter à l’eau un produit de nettoyage
des glaces avec de l’antigel en hiver.

RReemmaarrqquuee
Afin d’éviter une indication erronée du
senseur du niveau réservoir du liquide de
l’essuie-glaces, nnoouuss rreeccoommmmaannddoonnss
qquuee llaa pprrooppoorrttiioonn dd’’aallccooooll eett dd’’eeaauu
ddaannss llee lliiqquuiiddee ssooiitt ddee 3355%% eenn ccee qquuii
ccoonncceerrnnee ll’’aallccooooll eett dd’’eennvviirroonn 6655%% eenn
ccee qquuii ccoonncceerrnnee ll’’eeaauu..
NNoouuss vvoouuss rreeccoommmmaannddoonnss,, ppoouurr pplluuss
ddee pprrééccaauuttiioonnss,, ddee vvoouuss rreennddrree àà uunn
SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..
NNee mmééllaannggeezz eenn aauuccuunn ccaass ddee ll’’aannttii--
ggeell ppoouurr rraaddiiaatteeuurr oouu dd’’aauuttrreess aaddddii--
ttiiffss..

RRééggllaaggee ddeess ggiicclleeuurrss dduu llaavvee--ggllaaccee
Le véhicule se trouvant à l’arrêt, le jet
d’eau doit être projeté  sur le pare-brise,
approximativement comme indiqué sur le
schéma.
Le réglage des gicleurs du lave-glace et
du lave-phares* ne peut être effectué
qu’avec un outil spécial. Si nécessaire,
adressez-vous à un Service Technique.

LLaavvee--ggllaacceess

AL0-051 AL0-129
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CCoonnççuu eenn ffoonnccttiioonn ddeess ccoonnnnaaiissssaanncceess
lleess pplluuss rréécceenntteess eenn mmaattiièèrree ddee tteecchh--
nniiqquuee ddee ssééccuurriittéé,, vvoottrree vvééhhiiccuullee ooffffrree
uunn hhaauutt nniivveeaauu ddee ssééccuurriittéé aaccttiivvee eett
ppaassssiivvee.. MMaaiiss ppoouurr ccoonnsseerrvveerr cceess
qquuaalliittééss,, iill nnee ffaauutt ppaass mmooddiiffiieerr ddee
ffaaççoonn iinnccoonnssiiddéérrééee ll’’ééttaatt ddaannss lleeqquueell
llee vvééhhiiccuullee eesstt lliivvrréé ppaarr ll’’uussiinnee.. SSii llee
vvééhhiiccuullee eesstt ééqquuiippéé uullttéérriieeuurreemmeenntt
dd’’aacccceessssooiirreess,, ssii ddeess mmooddiiffiiccaattiioonnss
tteecchhnniiqquueess ssoonntt eeffffeeccttuuééeess oouu ssii ddeess
ppiièècceess ddooiivveenntt êêttrree rreemmppllaaccééeess ppaarr llaa
ssuuiittee,, tteenneezz ccoommppttee ddeess iinnddiiccaattiioonnss
ssuuiivvaanntteess::

• AAvvaanntt d’acheter des accessoires et
aavvaanntt d’effectuer des modifications tech-
niques, nous recommandons de demander
toujours conseil à un Service Technique.

• Les Accessoires homologués et les
Pièces de Rechange Originales SEAT peu-
vent être acquis aux Services Techniques
qui réaliseront naturellement aussi les
montages correspondants dans les condi-
tions optimales.

• Les appareils de deuxième monte
influençant directement le contrôle
exercé par le conducteur sur le véhicule,
p. ex. régulateurs de vitesse ou systèmes
d’amortisseurs à régulation électronique,
doivent porter une marque ee1) d’homolo-
gation et être agréés pour votre véhicule.

• Les consommateurs électriques supplé-
mentaires faisant partie des équipements
de séjour ou d’affaires, p.ex. réfrigéra-
teurs, avertisseurs sonores ou ventila-
teurs, et ne servant pas au contrôle direct
du véhicule, doivent porter une marque
d’homologation CCEE2).

1) ee – marque d’homologation de la Communauté
Européenne.

2) CCEE – déclaration de conformité des construc-
teurs dans la Communauté Européenne.

AAtttteennttiioonn !!

• NNoouuss vvoouuss iinnffoorrmmoonnss qquu''iill eexxiissttee
ppoouurr vvoottrree vvééhhiiccuullee ddeess aacccceessssooiirreess
SSEEAATT33)) eexxpprreesssséémmeenntt aaggrrééééss eett lleess
PPiièècceess ddee RReecchhaannggeess OOrriiggiinnaalleess
SSEEAATT.. IIll aa ééttéé ccoonnssttaattéé qquuee cceess
ppiièècceess ddee rreecchhaannggee eett aacccceessssooiirreess
ssoonntt ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt ffiiaabblleess,, ssûûrrss
eett aapppprroopprriiééss àà vvoottrree vvééhhiiccuullee..

• EEnn ddééppiitt ddee ll’’aannaallyyssee ppeerrmmaa--
nneennttee dduu mmaarrcchhéé,, nnoouuss nnee ppoouuvvoonnss
ppaass jjuuggeerr eett aassssuummeerr llaa rreessppoonnssaa--
bbiilliittéé ppoouurr dd’’aauuttrreess pprroodduuiittss,,
mmêêmmee ssii ddaannss cceerrttaaiinnss ccaass,, cceess
ddeerrnniieerrss ssoonntt hhoommoolloogguuééss ppaarr llee
SSeerrvviiccee ddeess MMiinneess oouu bbéénnééffiicciieenntt
dd’’uunnee aauuttoorriissaattiioonn aaddmmiinniissttrraattiivvee..

• LLeess aacccceessssooiirreess ccoommmmee lleess ssuupp--
ppoorrttss ddee rraaddiioottéélléépphhoonnee oouu lleess
ppoorrttee--ggoobbeelleettss nnee ddooiivveenntt jjaammaaiiss
êêttrree iinnssttaallllééss ssuurr lleess ccaacchheess ddeess
ccoouussssiinnss ggoonnffllaabblleess ((AAiirrbbaagg)) oouu
ddaannss llaa zzoonnee dd’’aaccttiioonn ddee cceess ddeerr--
nniieerrss.. LLeess rriissqquueess ddee bblleessssuurree ssoonntt
aaggggrraavvééss eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt aavveecc llee
ddéécclleenncchheemmeenntt ddeess ssaaccss ggoonn--
ffllaabblleess..

• S’il y a lieu de procéder à des modifica-
tions techniques, nos directives doivent
être respectées. Cela permet d’éviter les
pannes et anomalies, de préserver la
sécurité routière et la sûreté de fonction-
nement ainsi que d’assurer l’admissibilité
des modifications. 

3) Ne sont pas offerts sur tous les marchés d’ex-
portation.

AAcccceessssooiirreess,, mmooddiiffiiccaattiioonnss eett rreemmppllaacceemmeenntt ddee ppiièècceess
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Les bougies d’allumage sont remplacées
dans le cadre du Service Entretien SEAT.
Si les bougies doivent être remplacées en
dehors de la Révision d’Entretien, il faut
tenir compte de ce qui suit:

• Les bougies et le système d’allumage
sont conçus en fonction du moteur et
contribuent ainsi à réduire la proportion
de polluants dans les gaz d’échappe-
ment. En vue d’éviter des défauts de fonc-
tionnement, les pannes du moteur et la
perte du certificat de conformité en raison
de valeurs de gaz d’échappement erro-
nées ou de bougies d’allumage non dépa-
rasitées, il ne faut utiliser que les bougies
d’allumage d’origine prévues pour cha-
cun des moteurs. Le nombre d’électrodes,
la valeur thermique et, le cas échéant, le
déparasitage sont entre autres particuliè-
rement importants.

• Les bougies sont susceptibles d’être
modifiées à court terme pour des raisons
techniques. 

Le filtre à poussière et à pollen du sys-
tème de chauffage et de ventilation se
trouve à droite dans le caisson d’eau,
sous un cache. Ce filtre devrait être rem-
placé d’après les indications contenues
dans le Plan d’Entretien. Lorsque le débit
d’air est fortement réduit, le filtre devrait
être remplacé plus tôt.
Le remplacement du filtre devrait être
effectué par un Service Technique.

FFiillttrree àà ppoouussssiièèrree
BBoouuggiieess dd’’aalllluummaaggee eett àà ppoolllleenn**



VVééhhiiccuulleess ssaannss bboouullee dd’’aatttteellaaggee
aammoovviibbllee
N’importe quel modèle courant de
trousse de secours et un triangle de
signalisation (du modèle qui apparaît en
illustration) peuvent se loger dans le com-
partiment situé derrière le revêtement de
droite du coffre auquel vous accédez en
ouvrant le couvercle. Trousse et triangle
sont maintenus par une bande élastique
accrochée derrière un support (flèche).

VVééhhiiccuullee aavveecc bboouullee dd’’aatttteellaaggee
aammoovviibbllee**
Un ccoouussssiinn ddee sseeccoouurrss de commerciali-
sation courante peut être placé avec un
ttrriiaannggllee ddee ssiiggnnaalliissaattiioonn, dans la ver-
sion de la figure, dans le support qui se
trouve derrière le revêtement droit du
coffre à bagages et est accessible après
ouverture d’un volet. Ils sont maintenus
par une sangle en caoutchouc accrochée
derrière un support (flèche).

RReemmaarrqquueess

• La boîte de secours et le triangle de
présignalisation ne font pas partie de
l’ensemble de livraison du véhicule.

• LLaa ttrroouussssee ddee sseeccoouurrss eett llee ttrriiaannggllee
ddee ssiiggnnaalliissaattiioonn ddooiivveenntt ssaattiissffaaiirree
aauuxx eexxiiggeenncceess llééggaalleess..

• TTeenneezz ccoommppttee ddee llaa ddaattee ddee ppéé--
rreemmppttiioonn dduu ccoonntteennuu ddee llaa bbooîîttee ddee
sseeccoouurrss..

TTrroouussssee ddee sseeccoouurrss,, ttrriiaannggllee ddee ssiiggnnaalliissaattiioonn
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RRaannggeemmeenntt ddee ll’’oouuttiillllaaggee ddee bboorrdd

AAtttteennttiioonn !!
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee ll’’oouuttiillllaaggee ddee
bboorrdd eesstt ssoolliiddeemmeenntt ffiixxéé aaffiinn qquu’’iill
nnee bblleessssee ppaass lleess ooccccuuppaannttss dduu
vvééhhiiccuullee eenn ccaass dd’’aacccciiddeenntt oouu ddee
ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee..

L’outillage de bord et le cric de votre véhi-
cule se trouvent derrière le revêtement
droit du coffre à bagages qui est acces-
sible après l’ouverture d’un volet. La boîte
à outils est fixée au moyen d’une vis
moletée.

OOuuttiillllaaggee ddee bboorrdd

AAtttteennttiioonn !!

• LLee ccrriicc lliivvrréé ppaarr ll’’uussiinnee nn’’eesstt
pprréévvuu qquuee ppoouurr vvoottrree ttyyppee ddee vvééhhii--
ccuullee.. IIll nnee ffaauutt eenn aauuccuunn ccaass ssoouullee--
vveerr ddeess vvééhhiiccuulleess pplluuss lloouurrddss oouu
dd’’aauuttrreess cchhaarrggeess aavveecc ccee ccrriicc.. 

• IIll nnee ffaauutt jjaammaaiiss llaanncceerr llee mmootteeuurr
lloorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt ssoouulleevvéé ––
ddaannggeerr dd’’aacccciiddeenntt..

• SS’’iill eesstt nnéécceessssaaiirree ddee ttrraavvaaiilllleerr
ssoouuss llee vvééhhiiccuullee,, cceelluuii--ccii ddooiitt êêttrree
mmiiss ssuurr cchhaannddeelllleess ddee ffaaççoonn aaddéé--
qquuaattee eett ssûûrree..

DDaannss llee vvééhhiiccuullee,, iill ppeeuutt yy aavvooiirr eenn
pplluuss::
– Boîte à outils*
– Clé pour boulons de roue
– Etrier métallique* pour enjoliveurs de

roues
– Clé à fourche 10 x 13
– Tournevis avec 6 pans creux dans la

poignée pour les boulons de roue. Il
s’agit d’un tournevis à lame réversible.

– Cric
Avant de ranger le cric dans la boîte à
outils, il faut replier entièrement la
griffe du cric à la manivelle. La mani-
velle doit ensuite être serrée latérale-
ment contre le cric.

OOuuttiillllaaggee ddee bboorrdd,, aatttteellaaggee ddee llaa rreemmoorrqquuee**,, rroouuee ddee sseeccoouurrss
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Certaines jantes en alliage léger sont
équipées de bouchons placés sur les bou-
lons des roues. Un crochet en fer permet-
tant de les enlever est fourni avec l’ou-
tillage de bord. 
Introduisez le crochet dans l’orifice du
bouchon prévu à cet effet et tirez.

RRaannggeemmeenntt dduu ddiissppoossiittiiff
dd’’aatttteellaaggee**
Sur les véhicules équipés d’un dispositif
d’attelage* à boule amovible, la boule
démontée se trouve derrière le revête-
ment droit du coffre à bagages et est
accessible après ouverture d’un volet. La
boule d’attelage est fixée au moyen d’une
vis moletée.

AAtttteennttiioonn !!
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee ddiissppoossiittiiff
dd’’aatttteellaaggee** eesstt ssoolliiddeemmeenntt ffiixxéé
aaffiinn qquu’’iill nnee bblleessssee ppaass lleess ooccccuu--
ppaannttss dduu vvééhhiiccuullee eenn ccaass dd’’aaccccii--
ddeenntt oouu ddee ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee..

AL0-150 AL0-131



CONSEILS PRATIQUES

SITUATIONS DIVERSES –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 3.53

Vous trouverez dans une pochette plas-
tique jointe à l’outillage de bord une
notice de montage-démontage de la
boule d’attelage.
Quand la boule d’attelage est montée, le
capuchon du pare-chocs et le bouchon
d’obturation du tube de fixation peuvent
être placés dans la pochette plastique et,
comme représenté sur la figure, rangés
dans le véhicule.

RRaannggeemmeenntt ddee llaa rroouuee ddee sseeccoouurrss
La roue de secours se trouve à l’extérieur
du véhicule, sous le plancher du coffre à
bagages.

RReettrraaiitt ddee llaa rroouuee ddee sseeccoouurrss

• Rabattez en avant le petit cache AA placé
dans le plancher du coffre à bagages, à
proximité du verrouillage du hayon.

• Extrayez le joint en caoutchouc (BB) en le
tirant vers le haut par l’œillet.

• Prenez la clé pour boulons de roue (CC)
faisant partie de l’outillage de bord.
Enfilez-la sur la vis jusqu’en butée et
maintenez-la dans cette position. Ce fai-
sant, enfoncez le segment d’arrêt (DD).
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• Tournez la clé CC pour boulons de roue
vers la gauche jusqu’à ce que vous puis-
siez poser la roue de secours suspendue
à un câble derrière le véhicule.

• Comprimez légèrement l’arrêtoir
(flèches 11) tout en rabattant la pièce
transversale dans le sens de la flèche 22.
Vous pouvez alors faire passer l’arrêtoir à
travers l’ouverture centrale de la roue de
secours.

MMiissee eenn ppllaaccee ddee llaa rroouuee ddee sseeccoouurrss

• Placez la roue derrière le véhicule,
comme représenté sur la figure de droite.

• Faites passer l’arrêtoir à travers l’ouver-
ture centrale de la roue de secours en par-
tant de la face intérieure de la roue.

• Rabattez la pièce transversale dans le
sens opposé de la flèche 22.

• Poussez la roue de secours sous le véhi-
cule, face extérieure orientée vers le bas.

• Soulevez la roue dans le support de roue
de secours placé sous le véhicule en tour-
nant vers la droite, à l’aide de la clé pour
boulons de roue, la vis logée dans le plan-
cher de coffre à bagages. AAssssuurreezz--vvoouuss
qquuee llaa rroouuee ddee sseeccoouurrss ss’’eennggaaggee ddaannss
ll’’oorriiffiiccee ((ffllèècchheess)) dduu ppaarree--cchhooccss,,
ccoommmmee rreepprréésseennttéé ssuurr llaa ffiigguurree..

• Tournez la vis (couple de serrage maxi-
mum de 25 Nm) jusqu’à ce que la roue de
secours s’applique solidement sur le
plancher du coffre à bagages. Obturez
l’ouverture à l’aide du joint en caout-
chouc et refermez le cache.

RReemmaarrqquuee
LL’’aarrrrêêttooiirr ddee llaa rroouuee ddee sseeccoouurrss ddooiitt
ttoouujjoouurrss êêttrree eemmbboobbiinnéé aavveecc llee ccââbbllee
eett ssoolliiddeemmeenntt ppllaaqquuéé ccoonnttrree llee ppllaann--
cchheerr dduu ccooffffrree àà bbaaggaaggeess,, mmêêmmee ss’’iill
vvoouuss aarrrriivvee ddee rroouulleerr ssaannss rroouuee ddee
sseeccoouurrss..
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GGéénnéérraalliittééss

• Au début, l’adhérence des pneus neufs
n’est pas encore optimale; ils devraient
donc être “rodés” pendant 100 kilo-
mètres environ à vitesse modérée et en
conduisant prudemment. Cela contribue
aussi à leur longévité.

• En raison des caractéristiques de
conception et de l’architecture des sculp-
tures, la profondeur des sculptures des
pneus neufs peut être différente suivant
la version et le manufacturier.

• Vérifiez de temps en temps si les pneus
ne sont pas endommagés (incisions,
entailles, fentes et boursouflures) et enle-
vez les corps étrangers qui ont pénétré
dans les reliefs de la bande de roulement.

• Afin d’éviter d’endommager les pneus
et les jantes, les bordures de trottoirs ou
obstacles similaires ne doivent être fran-
chis que lentement et attaqués si pos-
sible à angle droit.

AAtttteennttiioonn !!
LLeess ddoommmmaaggeess ssuurr lleess ppnneeuuss eett
lleess jjaanntteess ssoonntt ssoouuvveenntt ccaacchhééss.. UUnn
ddoommmmaaggee ppeeuutt ssee mmaanniiffeesstteerr ppaarr
ddeess vviibbrraattiioonnss iinnhhaabbiittuueelllleess oouu
ppaarr llee ffaaiitt qquuee llee vvééhhiiccuullee ttiirree dd’’uunn
ccôôttéé.. SSii vvoouuss ssoouuppççoonnnneezz ll’’eenn--
ddoommmmaaggeemmeenntt dd’’uunnee rroouuee,, rréé--
dduuiisseezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt llaa vviitteessssee..
VVéérriiffiieezz ssii lleess ppnneeuuss ssoonntt eennddoomm--
mmaaggééss ((bboosssseess,, ffiissssuurreess,, eettcc..)).. SSii
aauuccuunnee aannoommaalliiee nnee ppeeuutt êêttrree
ddéétteeccttééee ddee ll’’eexxttéérriieeuurr,, rroouulleezz lleenn--
tteemmeenntt eett aavveecc pprrééccaauuttiioonn jjuuss--
qquu’’aauu SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee llee pplluuss
pprroocchhee ppoouurr yy ffaaiirree vvéérriiffiieerr vvoottrree
vvééhhiiccuullee..

• Protégez les pneus du contact de
l’huile, de la graisse et du carburant.

• Remplacez immédiatement les bou-
chons de valves perdus.

• En cas de dépose des roues, celles-ci
devraient être auparavant marquées afin
de conserver le même sens de roulement
lors de la repose.

• Stockez toujours les roues ou les pneus
démontés dans un endroit frais et sec, si
possible à l’abri de la lumière.
Les pneus qui ne sont pas montés sur une
jante devraient être conservés debout.

RReemmaarrqquuee ssuurr lleess ppnneeuuss àà pprrooffiill
uunniiddiirreeccttiioonnnneell
Avec des pneus à profil unidirectionnel
(reconnaissables aux flèches indiquant le
sens de rotation sur le flanc du pneu), il
faut impérativement respecter le sens de
rotation. Cette mesure garantit des pro-
priétés de roulage optimales quant à
l’aquaplanage, l’accrochage, les bruits et
l’abrasion.

LLoonnggéévviittéé ddeess ppnneeuuss
La longévité des pneus dépend en grande
partie des facteurs suivants:

PPrreessssiioonn ddee ggoonnffllaaggee ddeess ppnneeuuss
Les valeurs de pression de gonflage des
pneus sont indiquées sur la face inté-
rieure du volet de réservoir à carburant.
C’est surtout à des vitesses élevées que la
pression de gonflage a une grande impor-
tance. C’est pourquoi la pression de gon-
flage devrait être vérifiée au moins une
fois par mois et avant chaque long par-
cours.

RRoouueess



A cette occasion, n’oubliez pas non plus
la roue de secours:

• Sur la roue de secours normale, respec-
tez toujours la pression de gonflage maxi
prévue pour le véhicule.

• Vérifiez la pression de gonflage tou-
jours avec les pneus froids. Sur des pneus
chauds, ne réduisez pas la pression de
gonflage plus élevée qu’ils présentent. En
cas de modification importante du char-
gement, adaptez la pression de gonflage
en conséquence.
Sur les véhicules équipés d’enjoliveurs de
roue pleins, les bouchons de valves sont
remplacés par des rallonges de valves.
Pour contrôler et rectifier la pression de
gonflage, il n’est plus nécessaire de
dévisser la rallonge.
UUnn ssoouuss--ggoonnffllaaggee oouu uunn ssuurrggoonnffllaaggee
ddiimmiinnuueenntt llaa lloonnggéévviittéé ddeess ppnneeuuss eett
oonntt uunn eeffffeett nnééggaattiiff ssuurr llee ccoommppoorrttee--
mmeenntt rroouuttiieerr dduu vvééhhiiccuullee..

AAtttteennttiioonn !!
AA vviitteesssseess ccoonnssttaanntteess éélleevvééeess,, uunn
ppnneeuu ssoouuss--ggoonnfflléé eesstt ssoouummiiss àà uunn
ttrraavvaaiill ddee fflleexxiioonn pplluuss iimmppoorrttaanntt eett
ss’’éécchhaauuffffee ddoonncc ttrroopp.. CCeellaa ppeeuutt
pprroovvooqquueerr uunn ddééccoolllleemmeenntt ddee llaa
bbaannddee ddee rroouulleemmeenntt eett mmêêmmee
ll’’ééccllaatteemmeenntt dduu ppnneeuu..

❀
UUnnee pprreessssiioonn ddee ggoonnffllaaggee ddeess
ppnneeuuss ttrroopp ffaaiibbllee aauuggmmeennttee llaa

ccoonnssoommmmaattiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt.. CCeellaa
nnuuiitt iinnuuttiilleemmeenntt àà ll’’eennvviirroonnnneemmeenntt..

SSttyyllee ddee ccoonndduuiittee
Virages négociés à grande vitesse, accé-
lérations brusques et coups de frein bru-
taux augmentent l’usure des pneus.

EEqquuiilliibbrraaggee ddeess rroouueess
Les roues d’un véhicule neuf sont équili-
brées. Mais, pendant la conduite, un
balourd peut survenir sous l’influence de
divers facteurs et peut se manifester par
un flottement de la direction.
Etant donné qu’un balourd entraîne éga-
lement une usure accrue de la direction,
de la suspension des roues et des pneus,
il faudrait alors faire rééquilibrer les
roues. En outre, une roue doit être rééqui-
librée après le montage d’un pneu neuf
ou après toute réparation des pneus.

PPoossiittiioonn iinnccoorrrreeccttee ddeess rroouueess
Un réglage défectueux du châssis-sus-
pension a pour conséquence non seule-
ment une usure accrue des pneus, le plus
souvent d’un seul côté, mais également
une diminution de la sécurité routière. En
cas d’usure anormale des pneus, vous
devriez vous rendre à un Service Tech-
nique.
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IInnddiiccaatteeuurrss dd’’uussuurree
Dans les sculptures de pneus de pre-
mière monte sont incorporés perpendicu-
lairement au sens de roulement des indi-
cateurs d’usure de 1,6 mm de haut – voir
figure. Ces indicateurs d’usure sont répar-
tis à égale distance – 6 à 8 fois selon la
marque – sur la circonférence du pneu.
Des repères sur les flancs des pneus
(p.ex. les lettres TWI ou des symboles tri-
angulaires) indiquent la position des indi-
cateurs d’usure.

AAtttteennttiioonn !!

• LLoorrssqquuee lleess ddeessssiinnss ddeevviieennnneenntt
iinnvviissiibblleess,, cchhaannggeezz lleess ppnneeuuxx..

• LLoorrssqquuee lleess ppnneeuuss ssoonntt uussééss,,
ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt lloorrssqquuee llee vvééhhii--
ccuullee aatttteeiinntt uunnee vviitteessssee éélleevvééee ssuurr
uunnee cchhaauussssééee hhuummiiddee,, ll’’aaddhhéé--
rreennccee dduu ppnneeuu ssuurr llaa cchhaauussssééee
ddiimmiinnuuee.. LL’’aaqquuaappllaanniinngg ppeeuutt aalloorrss
ssee pprroodduuiirree..

RReemmaarrqquuee
Lorsque la profondeur des sculptures
– mesurée dans les rainures près des
indicateurs d’usure – n’est plus que de 
1,6 mm, la profondeur minimale des
sculptures admise par la loi est atteinte
(d’autres valeurs peuvent s’appliquer aux
pays d’exportation).

RReemmppllaacceemmeenntt ddeess jjaanntteess//
ddeess ppnneeuuss
Pneus et jantes (roues à disque) sont des
éléments importants de la conception.
C’est pourquoi il faut utiliser les pneus et
les jantes que nous homologuons. Ils
sont exactement adaptés au type de véhi-
cule et contribuent largement à la bonne
tenue de route et à l’excellence des quali-
tés routières.
LLeess SSeerrvviicceess TTeecchhnniiqquueess ddiissppoosseenntt
dd''iinnffoorrmmaattiioonnss àà jjoouurr ssuurr lleess ppnneeuuss
hhoommoolloogguuééss ppaarr ll''uussiinnee.. EEnn oouuttrree,, ddee
nnoommbbrreeuuxx SSeerrvviicceess TTeecchhnniiqquueess ooffffrreenntt
uunnee ggaammmmee éétteenndduuee ddee ppnneeuuss eett
jjaanntteess..

• Les montages et les réparations des
pneus exigent des connaissances particu-
lières et des outils spéciaux, c'est pour-
quoi le remplacement des pneus ne devra
être réalisé que par un spécialiste.

❀
EEnn rraaiissoonn dduu pprroobbllèèmmee ddee ll’’éélliimmii--
nnaattiioonn ddeess ppnneeuuss uussééss eett ddeess

oouuttiillss ssppéécciiaauuxx eett ddeess ccoonnnnaaiissssaanncceess
rreeqquuiisseess,, llee rreemmppllaacceemmeenntt ddeess ppnneeuuss
ddeevvrraaiitt êêttrree eeffffeeccttuuéé ddee pprrééfféérreennccee
ppaarr uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..

• Pour des raisons de sécurité routière, il
faut autant que possible ne pas remplacer
les pneus séparément, mais au moins
ceux d’un même essieu. Montez toujours
à l’avant des pneus ayant la plus grande
profondeur de sculptures.

B1H-085



• N’utilisez sur les quatre roues que des
pneus à carcasse radiale de même type, de
même taille, de même dimensions (circon-
férence de roulement) et si possible ayant
le même dessin de sculptures.

• Sur les véhicules équipés de traction
intégrale, tous les pneus doivent apparte-
nir à la même marque. Dans le cas
contraire, l’accouplement visqueux aug-
menterait inutilement la proportion de la
traction arrière en faisant tourner les axes
à des vitesses différentes et pourrait pro-
voquer des dommages.

• Si la roue de secours est de version dif-
férente que celle des autres pneus utili-
sés (p.ex. pneus d’hiver ou pneus larges),
la roue de secours ne doit être utilisée
qu’un court laps de temps en cas de cre-
vaison et en prenant des précautions pour
la conduite. Il faut la remplacer dès que
possible par la roue normale du véhicule.

• Il ne faut jamais rouler avec des pneus
ayant déjà servi et dont on ne connaît pas
l’utilisation qui en a été faite.

• Il est plus aisé de réaliser le bon choix
lorsque l’on connaît les désignations des
pneus et leur signification. Ceux à carcasse
radiale ont la désignation suivante:

La ddaattee ddee ffaabbrriiccaattiioonn est également
indiquée sur le flanc du pneu (éventuelle-
ment seulement sur la face intérieure de
la roue):
DOT...183 signifie que le pneumatique a
été fabriqué la 18ème semaine de 2003.

AAtttteennttiioonn !! 
IIll nnee ffaauuddrraaiitt rroouulleerr aavveecc ddeess
ppnneeuuss ddee pplluuss ddee 66 aannss qquu’’eenn ccaass
dd’’uurrggeennccee eett eenn ccoonndduuiissaanntt aavveecc
llaa pprruuddeennccee qquuii ss’’iimmppoossee..

SSii llee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ééqquuiippéé uullttéé--
rriieeuurreemmeenntt ddee ppnneeuuss eett ddee jjaanntteess ddiiff--
fféérreennttss ddee ll’’ééqquuiippeemmeenntt dd’’oorriiggiinnee,, iill
ffaauutt tteenniirr ccoommppttee ddee ccee qquuii ssuuiitt::

AAtttteennttiioonn !!

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss tteecchhnniiqquueess,, iill
nn’’eesstt nnoorrmmaalleemmeenntt ppaass ppoossssiibbllee
dd’’uuttiilliisseerr ddeess jjaanntteess dd’’aauuttrreess vvééhhii--
ccuulleess –– eett ddaannss cceerrttaaiinneess ccoonnddii--
ttiioonnss mmêêmmee ppaass cceelllleess dduu mmêêmmee
ttyyppee ddee vvééhhiiccuullee..

• LL’’uuttiilliissaattiioonn ddee ppnneeuuss eett//oouu ddee
jjaanntteess qquuee nnoouuss nn’’aavvoonnss ppaass
hhoommoolloogguuééss ppoouurr vvoottrree ttyyppee ddee
vvééhhiiccuullee ppeeuuvveenntt ddiimmiinnuueerr llaa
ssééccuurriittéé rroouuttiièèrree.. DDee pplluuss,, eellllee
ppeeuutt rreennddrree nnuull llee cceerrttiiffiiccaatt ddee
ccoonnffoorrmmiittéé dduu vvééhhiiccuullee..

VVeeuuiilllleezz iimmppéérraattiivveemmeenntt tteenniirr
ccoommppttee ddeess mmiisseess eenn ggaarrddee ddee llaa
ppaaggee ssuuiivvaannttee..

CONSEILS PRATIQUES

p. ex. 119955 // 6655 RR 1155 9911 TT

119955 = Largeur du pneu en mm
6655 = Rapport hauteur/largeur en %
RR = Lettre caractéristique du type

de pneu – ici RR pour Radial
1155 = Diamètre de la jante en pouces
9911 = Indice de charge
TT = Indice de vitesse
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• LLeess jjaanntteess eett lleess bboouulloonnss ddee
rroouueess ssoonntt aaddaappttééss lleess uunnss aauuxx
aauuttrreess ddee ppaarr lleeuurr ccoonncceeppttiioonn..
CC’’eesstt ppoouurrqquuooii,, lloorrss ddee ttoouutt rreemm--
ppllaacceemmeenntt ppaarr dd’’aauuttrreess jjaanntteess
((pp..eexx.. jjaanntteess eenn aalllliiaaggee llééggeerr oouu
rroouueess mmuunniieess ddee ppnneeuuss dd’’hhiivveerr)),, iill
ffaauutt uuttiilliisseerr lleess bboouulloonnss ddee rroouuee
ccoorrrreessppoonnddaannttss,, aayyaanntt llaa lloonngguueeuurr
aapppprroopprriiééee eett uunnee ffoorrmmee ddee ccaalloottttee
sspphhéérriiqquuee.. LLaa bboonnnnee ffiixxaattiioonn ddeess
rroouueess eett llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu ssyyss--
ttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee eenn ddééppeennddeenntt..

• SSii ll’’oonn mmoonnttee uullttéérriieeuurreemmeenntt ddeess
eennjjoolliivveeuurrss ddee rroouuee,, iill ffaauutt vveeiilllleerr àà
uunn aappppoorrtt dd’’aaiirr ssuuffffiissaanntt ppoouurr
ggaarraannttiirr llee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ddeess
ffrreeiinnss..

Les Services Techniques savent quelles
sont les possibilités techniques du rempla-
cement ou de l’équipement en deuxième
monte en pneus, jantes et enjoliveurs.

BBoouulloonnss ddee rroouuee
LLeess bboouulloonnss ddee rroouuee ddooiivveenntt êêttrree
pprroopprreess eett ttoouurrnneerr ffaacciilleemmeenntt –– nnee lleess
ggrraaiisssseerr oouu nnee lleess hhuuiilleezz eenn aauuccuunn
ccaass!!
CCeettttee pprrééccaauuttiioonn ddooiitt êêttrree pprriissee nnoonn
sseeuulleemmeenntt lloorrss dduu cchhaannggeemmeenntt dd’’uunnee
rroouuee ddééffeeccttuueeuussee,, mmaaiiss aauussssii eenn ccaass
ddee rreemmppllaacceemmeenntt ddeess ppnneeuuss dd’’ééttéé
ppaarr ddeess ppnneeuuss dd’’hhiivveerr eett iinnvveerrsseemmeenntt..

PPeerrmmuuttaattiioonn ddeess rroouueess
Dans le cas d’une usure nettement plus
importante des pneus avant, il est recom-
mandé de permuter les roues avant avec
les roues arrière conformément au
schéma ci-dessus. Tous les pneus ont
ainsi à peu près la même longévité.
Si la bande de roulement des pneus pré-
sente certaines traces d’usure, il est éven-
tuellement possible d’y remédier en per-
mutant les roues en diagonale. Pour plus
d’information consultez votre Service
Technique.

PPnneeuuss dd’’hhiivveerr

AAtttteennttiioonn !!
EEnn ccoonnddiittiioonnss ddee rroouuttee hhiivveerrnnaalleess,,
lleess qquuaalliittééss rroouuttiièèrreess dduu vvééhhiiccuullee
aauuggmmeenntteenntt ccoonnssiiddéérraabblleemmeenntt ssii
vvoouuss mmoonntteezz ddeess ppnneeuuss dd’’hhiivveerr,,
cc’’eesstt aauussssii llee ccaass ssuurr lleess vveerrssiioonnss
ééqquuiippééeess ddee ttrraaccttiioonn ttoottaallee**..
LLeess ppnneeuuss dd’’ééttéé ssoonntt mmooiinnss aannttii--
ddéérraappaannttss ssuurr llaa nneeiiggee eett llaa ggllaaccee
dduu ffaaiitt ddee lleeuurr ccoonncceeppttiioonn ((llaarrggeeuurr,,
mmééllaannggee ddee ggoommmmeess,, ddeessssiinn ddeess
ssccuullppttuurreess,, eettcc..))..

AL0-136



En cas de montage de pneus d’hiver, il
faut tenir compte des points suivants:

• Pour préserver au mieux les qualités
routières du véhicule, les pneus d’hiver
doivent être montés sur les quatre roues.

• Les pneus d’hiver perdent beaucoup de
leur efficacité lorsque la profondeur de
leurs sculptures est inférieure à 4 mm.
Les limitations de vitesse suivantes s’ap-
pliquent aux pneus d’hiver:
Indice de vitesse Q: 160 km/h
Indice de vitesse T: 190 km/h
Indice de vitesse H: 210 km/h

AAtttteennttiioonn !!
VVoouuss nnee ddeevveezz eenn aauuccuunn ccaass ddéé--
ppaasssseerr llaa vviitteessssee mmaaxxiimmaallee aadd--
mmiissssiibbllee ddee vvooss ppnneeuuss dd’’hhiivveerr..
CCeellaa rriissqquuee eenn eeffffeett dd’’eennttrraaîînneerr
uunnee aavvaarriiee ddeess ppnneeuuss,, ddoonncc ddee
pprroovvooqquueerr uunn ggrraavvee aacccciiddeenntt..

DDaannss cceerrttaaiinnss ppaayyss,, uunn aauuttooccoollllaanntt
ccoorrrreessppoonnddaanntt eesstt ddoonncc êêttrree ppllaaccéé
ddaannss llee cchhaammpp vviissuueell dduu ccoonndduucctteeuurr
ssuurr lleess vvééhhiiccuulleess ssuusscceeppttiibblleess ddee
ddééppaasssseerr cceettttee vviitteessssee.. SSii nnéécceessssaaiirree
rreennddeezz--vvoouuss àà uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..
Veuillez tenir compte des réglementa-
tions qui pourraient être différentes
autres dans les pays.

• A la place des pneus d’hiver, il est éga-
lement possible d’utiliser des pneus tous
temps.

• En cas de crevaison, il faut tenir compte
des indications relatives à l’utilisation de
la roue de secours en page 3.58.

• Ne roulez pas inutilement avec des
pneus d’hiver, car sur routes dégagées
(sans neige ni verglas), les pneus d’été
présentent de meilleures qualités rou-
tières.

❀
CC’’eesstt ééggaalleemmeenntt ppaarr ééggaarrdd ppoouurr
ll’’eennvviirroonnnneemmeenntt qquuee lleess ppnneeuuss

dd’’ééttéé ddeevvrraaiieenntt êêttrree rreemmoonnttééss ddèèss
qquuee ppoossssiibbllee,, ccaarr nnoorrmmaalleemmeenntt,, lleeuurrss
bbrruuiittss ddee rroouulleemmeenntt,, lleeuurr uussuurree eett llaa
ccoonnssoommmmaattiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt ssoonntt
mmooiinnddrreess..

CChhaaîînneess aannttiiddéérraappaaggee
L’installation de ces chaînes est permise
sur les roues avant, même lorsqu’il s’agit
de véhicules équipés de traction totale*.
L’utilisation de chaînes sur les pneus
195/65 R 15.
IIll nnee ffaauutt uuttiilliisseerr qquuee lleess cchhaaîînneess àà
mmaaiilllloonnss ffiinnss nnee ddééppaassssaanntt ppaass pplluuss
ddee 1155 mmmm ((yy ccoommpprriiss ffeerrmmeettuurree))..
En cas d'utilisation de chaînes antidéra-
pantes, il faudra démonter les enjoliveurs
pleins et les enjoliveurs circulaires de
jantes. Dans ce cas, il faudra protéger les
boulons de roue avec des capuchons de
protection disponibles dans les Service
Techniques.
Lors de parcours sur des routes non
enneigées, il faut retirer les chaînes.
Sinon, elles diminuent les qualités rou-
tières, endommagent les pneus et sont
rapidement détériorées.
Dans certains pays, la vitesse max. autori-
sée avec des chaînes antidérapantes est
de 50 km/h.

CONSEILS PRATIQUES
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AAtttteennttiioonn !!

• EEnn ccaass ddee ccrreevvaaiissoonn dd’’uunn ppnneeuu,,
ggaarreezz llee vvééhhiiccuullee llee pplluuss llooiinn ppooss--
ssiibbllee ddee llaa cciirrccuullaattiioonn.. SSii nnéécceess--
ssaaiirree,, eenncclleenncchheezz llee ssiiggnnaall ddee
ddééttrreessssee eett ppllaacceezz llee ttrriiaannggllee ddee
ssiiggnnaalliissaattiioonn –– rreessppeecctteezz lleess pprreess--
ccrriippttiioonnss dduu ccooddee ddee llaa rroouuttee..

• FFaaiitteess ddeesscceennddrree ttoouuss lleess ooccccuu--
ppaannttss dduu vvééhhiiccuullee.. CCeess ddeerrnniieerrss
ddeevvrraaiieenntt ssee tteenniirr eenn ddeehhoorrss ddee llaa
zzoonnee ddee ddaannggeerr ((ppaarr eexxeemmppllee ddeerr--
rriièèrree lleess gglliissssiièèrreess ddee ssééccuurriittéé))..

• SSeerrrreezz àà ffoonndd llee ffrreeiinn àà mmaaiinn eett
ccaalleezz llaa rroouuee dduu ccôôttéé ooppppoosséé aavveecc
uunnee ppiieerrrree oouu uunn oobbjjeett ssiimmiillaaiirree..

• EEnn ccaass ddee ccoonndduuiittee aavveecc uunnee
rreemmoorrqquuee,, ddééccrroocchheezz llaa rreemmoorrqquuee
dduu vvééhhiiccuullee ttrraacctteeuurr aavvaanntt ddee rreemm--
ppllaacceerr uunnee rroouuee..

EEffffeeccttuueezz llee cchhaannggeemmeenntt ddee llaa rroouuee
ssuurr uunnee ssuurrffaaccee llee pplluuss hhoorriizzoonnttaallee
ppoossssiibbllee..

• Retirez l’outillage de bord du véhicule.

• Retirez la roue de secours de son sup-
port.

• Enlevez les enjoliveurs:
– Enlevez les enjoliveurs de boulons de

roue.
– Enlevez l’enjoliveur central ou l’enjoli-

veur plein avec la clé pour boulons de
roue et l’étrier métallique. 

• Poussez la clé sur le boulon de roue,
comme représenté, jusqu’en butée et
tournez-la vers la gauche en la tenant le
plus près possible de son extrémité.
Si les boulons de roue ne se dévissent
pas, il est possible au besoin d’appuyer
prudemment avec un pied sur l’extrémité
de la clé. Tenez-vous alors bien d’aplomb
et retenez-vous au véhicule.
Desserrez d’un tour environ les boulons
de roue.
Pour desserrer le boulon antivol de roue*,
veuillez tenir compte des remarques de la
page 3.64.

CChhaannggeemmeenntt dd’’uunnee rroouuee
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• Points de prise du cric

AAtttteennttiioonn !!
SSii vvoouuss nnee ppoossiittiioonnnneezz ppaass llee ccrriicc
ssuurr lleess ppooiinnttss ssiiggnnaallééss oouu ddééccrriittss,,
vvoouuss rriissqquueezz dd’’eennddoommmmaaggeerr llee
vvééhhiiccuullee.. DDee pplluuss,, vvoouuss rriissqquueezz ddee
vvoouuss bblleesssseerr..

– Des repères frappés respectivement à
l’avant et à l’arrière sur le bas de caisse
servent à repérer les endroits où la
griffe du cric doit entourer la feuillure
verticale du bas de caisse – voir flèches
sur la figure.

– Déployez la griffe du cric en tournant la
manivelle jusqu’à ce que le cric se posi-
tionne juste sous le véhicule.

– La griffe du cric doit entourer la nervure
verticale du bas de caisse pour éviter le
ripage du cric lorsque vous soulevez le
véhicule – voir figure.

– Sur sol mou, interposez un grand sup-
port solide sous la semelle du cric.

– Ajustez le cric tout en continuant à faire
monter la griffe du cric jusqu’à ce
qu’elle s’applique sur le véhicule.

AL0-138
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• Soulevez le véhicule jusqu’à ce que la
roue décolle du sol.

• Dévissez les boulons de roue, déposez-
les sur un support propre (enjoliveur de
roue, chiffon, papier) à côté du cric et reti-
rez la roue.

• Mettez en place la roue de secours et
serrez légèrement tous les boulons de
roue. Les boulons doivent être propres et
faciles à serrer – ne les enduisez en
aucun cas de graisse ou d’huile.

• Redescendez le véhicule et bloquez les
boulons en les serrant en diagonale.

• Reposez les enjoliveurs de roue.

• Placez la roue défectueuse dans le sup-
port de roue de secours et fixez-la solide-
ment – reportez-vous au chapitre "Roue
de secours".

RReemmaarrqquueess

• AApprrèèss llee rreemmppllaacceemmeenntt ddee llaa rroouuee,,
iill ffaauutt tteenniirr ccoommppttee ddee ccee qquuii ssuuiitt::
–– VVéérriiffiieezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt llaa pprreessssiioonn

ddee ggoonnffllaaggee ddee llaa rroouuee ddee sseeccoouurrss
mmoonnttééee..

–– FFaaiitteess ccoonnttrrôôlleerr ddèèss qquuee ppoossssiibbllee llee
ccoouuppllee ddee sseerrrraaggee ddeess bboouulloonnss ddee
rroouuee aauu mmooyyeenn dd’’uunnee cclléé ddyynnaammoo--
mmééttrriiqquuee.. LLee ccoouuppllee ddee sseerrrraaggee eesstt
ddee 114400 NNmm ssuurr lleess jjaanntteess eenn aacciieerr eett
eenn aalllliiaaggee llééggeerr..

SSii vvoouuss aavveezz ccoonnssttaattéé ppeennddaanntt llee
cchhaannggeemmeenntt ddee llaa rroouuee qquuee lleess bboouu--
lloonnss ddee rroouuee ssoonntt ccoorrrrooddééss eett ssee vviiss--
sseenntt mmaall,, rreemmppllaacceezz--lleess ppaarr ddeess bboouu--
lloonnss nneeuuffss aavvaanntt llee ccoonnttrrôôllee dduu
ccoouuppllee ddee sseerrrraaggee..
DD’’iiccii llàà,, iill eesstt pprruuddeenntt ddee nnee rroouulleerr
qquu’’àà vviitteessssee mmooddéérrééee..

• La roue défectueuse devrait être répa-
rée dès que possible.

AAtttteennttiioonn !!
LLoorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt ééqquuiippéé
uullttéérriieeuurreemmeenntt ddee ppnneeuuss oouu ddee
jjaanntteess aauuttrreess qquuee cceeuuxx ddee pprree--
mmiièèrree mmoonnttee,, iill ffaauutt iimmppéérraattii--
vveemmeenntt tteenniirr ccoommppttee ddeess rreemmaarr--
qquueess ccoorrrreessppoonnddaanntteess ffiigguurraanntt àà
llaa ppaaggee 33..5588..

RReemmaarrqquuee ssuurr lleess ppnneeuuss àà pprrooffiill
uunniiddiirreeccttiioonnnneell
Avec des pneus à profil unidirectionnel
(reconnaissables aux flèches indiquant le
sens de rotation sur le flanc du pneu), il
faut impérativement respecter le sens de
rotation. Cette mesure garantit des pro-
priétés de roulage optimales quant à
l’aquaplanage, l’accrochage, les bruits et
l’abrasion.
Si, en cas de crevaison, la roue de secours
doit être montée dans le sens contraire de
rotation, elle ne doit être utilisée que pro-
visoirement dans ces conditions. Les pro-
priétés de roulage optimales du pneu en
matière d’aquaplanage, de niveau sonore
et de tenue à l’abrasion ne sont plus entiè-
rement garanties. 
Nous recommandons d’en tenir particuliè-
rement compte par temps de pluie et
d’adapter la vitesse à l’état de la chaus-
sée.
Vous devriez faire remplacer dès que pos-
sible le pneu défectueux pour bénéficier
de nouveau pleinement des avantages
offerts par le principe du pneu à profil uni-
directionnel.
Le cas échéant, montez dans le sens de
rotation prescrit le pneu installé dans le
sens inverse de rotation.



BBoouulloonnss aannttiivvooll ddee rroouueess**
Les jantes en alliage léger du Alhambra
sont équipées de boulons antivol. Un
adaptateur adéquat pour ces boulons de
roues se trouve dans la boîte à gants du
véhicule.
Lors d’un changement de roue, il faut pro-
céder comme suit:

• Glissez d’abord l’adaptateur 22 jusqu’en
butée dans le creux en forme d’étoile du
boulon de roue antivol 11.  

• Glissez la clé pour boulons de roue
(prise dans l’outillage de bord) jusqu’en
butée sur l’adaptateur 22 et desserrez ou
serrez le boulon de roue (voir chapitre
"Changement d’une roue").

RReemmaarrqquueess

• Il est conseillé de toujours ranger
l’adaptateur dans son logement disposé
à cet effet dans la boîte à outils. Voir
figure.

• Si vous perdez l’adaptateur 22, votre
concessionnaire SEAT pourra se procurer
un adaptateur de remplacement à l’aide
de la carte codée (qui se trouve dans l’ou-
tillage de bord). 
VVoouuss ddeevvrriieezz ccoonnsseerrvveerr llaa ccaarrttee ccooddééee
àà ppaarrtt –– eenn aauuccuunn ccaass ddaannss llee vvééhhii--
ccuullee ––,, ccaarr sseeuullee cceettttee ccaarrttee ccooddééee
ppeerrmmeett ddee ssee pprrooccuurreerr ddeess aaddaappttaa--
tteeuurrss ddee rreemmppllaacceemmeenntt..

AL0-053
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Les différents circuits électriques sont
protégés par des fusibles.
Tous les lève-glaces électriques sont pro-
tégés en commun par un coupe-circuit
automatique qui se met hors circuit en
cas de surcharge (p. ex. lorsque les glaces
sont immobilisées par le gel) et se remet
automatiquement en marche après
quelques secondes.
Il est recommandé d’avoir toujours dans
le véhicule quelques fusibles de re-
change.

AAtttteennttiioonn !!
NNee ““rraaffiissttoolleezz”” eenn aauuccuunn ccaass lleess
ffuussiibblleess ddééffeeccttuueeuuxx eett nnee lleess rreemm--
ppllaacceezz ppaass ppaarr ddeess ffuussiibblleess ddee
pplluuss ffoorrtt aammppéérraaggee:: cceellaa rriissqquueerraaiitt
ddee ccaauusseerr ddeess ddééggââttss eenn dd’’aauuttrreess
ppooiinnttss ddee ll’’ééqquuiippeemmeenntt éélleeccttrriiqquuee..
UUnn iinncceennddiiee rriissqquuee mmêêmmee ddee ssee
ddééccllaarreerr ddaannss cceerrttaaiinneess ccoonnddii--
ttiioonnss..

CCoolloorriiss--rreeppèèrreess ddeess ffuussiibblleess
violet .................................... 3 ampères
beige .....................................5 ampères
marron ................................7,5 ampères
rouge ...................................10 ampères
bleu .....................................15 ampères
jaune ...................................20 ampères
blanc....................................25 ampères
vert ......................................30 ampères

RReemmppllaacceemmeenntt ddeess ffuussiibblleess
Respectez toutes les recommandations
de sécurité figurant au chapitre "Com-
partiment moteur" avant de réaliser tout
travail sur le bloc moteur ou dans le com-
partiment moteur.
Les fusibles se trouvent dans le tableau
de bord, derrière le couvercle – voir la
photo et la vue d’ensemble de la page 2.2
et 2.3.
Certains modèles disposent d’autres
fusibles dans le compartiment moteur,
situés par exemple au-dessus de la batte-
rie. 

• Déconnectez l’allumage et le consom-
mateur touché par la panne.

• Otez le couvercle – voir la photo.

• Vous trouverez des pinces en plas-
tique* dans le couvercle ou dans la boîte
à fusibles, permettant d’enlever le fusible
défectueux.

• La disposition des fusibles est décrite
sur le couvercle de la boîte à fusibles.

FFuussiibblleess
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• Enlevez le fusible correspondant.

• Remplacez le fusible grillé – reconnais-
sable à la lame de métal fondue – par un
fusible neuf de même ampérage.

• Remettez en place le couvercle. 

• Si, après un court laps de temps, un
fusible neuf grille de nouveau, il faut faire
vérifier immédiatement le système élec-
trique par un Service Technique.

EEmmppllaacceemmeenntt ddeess ffuussiibblleess
L’emplacement des fusibles est indiquée
avec une inscription sur le couvercle de la
boîte des fusibles.
Le sens des symboles sont les suivants :

Feux de croisement

Feux de route

Réglage de la portée des phares

Feux de stationnement

Feux de position

Feux arrière de brouillard

Feux de marche arrière

Clignotants

Feux de détresse

Eclairage du tableau de bord

Ventilateur

Climatisation

Chauffage

Dégivrage pare-brise

Dégivrage arrière

Dégivrage rétroviseurs

Réglage des rétroviseurs extérieurs

Rabattement des rétroviseurs exté-
rieurs

Chauffage des sièges

Klaxon

Essuie/lave-glaces

Essuie/lave lunette arrière

Essuie-glace arrière

Essuie-phares

Toit coulissant

VVeeuuiilllleezz ssuuiivvrree lleess iinnddiiccaattiioonnss ddee llaa
ppaaggee ssuuiivvaannttee..
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Lève-glaces électrique

Allume-cigares

Vitres latérales électriques

Fermeture centralisée/
commande à distance

Centrale électrique

Allumage 

Diagnose

ABS

ESP

Positions du levier sélecteur
(schéma)

Immobilisateur électronique

Eclairage plaque d’immatriculation

Ejecteurs thermiques

Tableau des instruments

Fermeture centralisée

Radio

Changeur/lecteur de CD

Téléphone/fonction télématique*

Téléphone portable

Régulateur de vitesse

Système de radio-navigation

Eclairage intérieur

Lampe de lecture

Pompe à carburant

Connecteur des feux de 
la remorque

Aide au stationnement



Il est quasiment impossible de remplacer
des ampoules sans démonter d’autres
pièces du véhicule. Cela est surtout
valable pour les ampoules auxquelles il
est compliqué d’accéder à partir du com-
partiment moteur. A cet effet, des
connaissances particulières sont néces-
saires.

AAtttteennttiioonn !!
LLeess iinntteerrvveennttiioonnss ddaannss llee ccoommppaarr--
ttiimmeenntt ddooiivveenntt êêttrree rrééaalliissééeess aavveecc
llaa pplluuss ggrraannddee pprrééccaauuttiioonn..

• LLeess aammppoouulleess HH77** ssee ttrroouuvveenntt
ssoouuss pprreessssiioonn eett ppeeuuvveenntt eexxpplloosseerr
aauu mmoommeenntt dduu rreemmppllaacceemmeenntt..
AAtttteennttiioonn !!

• SSuurr lleess vvééhhiiccuulleess ééqquuiippééss dd’’aamm--
ppoouulleess àà ddéécchhaarrggee ddee ggaazz**,, llee ddaann--
ggeerr eesstt mmoorrtteell ssii llaa ppaarrttiiee hhaauuttee
tteennssiioonn ddee ll’’aammppoouullee nn’’eesstt ppaass
ccoorrrreecctteemmeenntt mmaanniippuullééee..

C’est pourquoi nous vous conseillons de
faire remplacer les ampoules par un
Service Technique ou par du personnel
qualifié. 

CClliiggnnoottaannttss llaattéérraauuxx

• Poussez le clignotant en avant (flèche
11) et retirez-le (flèche 22).
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• Tournez le porte-ampoule légèrement
vers la gauche et enlevez-le.

• Retirez la lampe à culot en verre défec-
tueuse et mettez en place une ampoule
neuve.

• Faites glisser le porte-ampoule dans les
guidages du clignotant et tournez-le jus-
qu’à ce qu’il s’encliquette.

• Commencez par engager le clignotant
avec les ergots de fixation (flèche 11) dans
l’ouverture de la carrosserie, puis encli-
quetez le feu dans le sens de la flèche (22).
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FFeeuuxx aarrrriièèrree
Avant de remplacer une ampoule, il est
absolument nécessaire d’ouvrir le capot
de coffre.
Les ampoules sont réparties comme suit:

SSuurr llaa ccaarrrroosssseerriiee
Feu clignotant, feu arrière et feu stop/
arrière.

SSuurr llee ccaappoott ddee ccooffffrree//llee hhaayyoonn
Feu de recul et feu arrière de brouillard.

FFeeuuxx ssuurr llaa ccaarrrroosssseerriiee

• Ouvrez le volet placé dans la garniture
du coffre à bagages.

• Appuyez sur les languettes latérales
dans le sens de la flèche.

• Enfoncez l’ampoule défectueuse dans
la douille, tournez-la vers la gauche et
retirez-la.

• Mettez en place l’ampoule neuve et
tournez-la vers la droite jusqu’en butée.

• Placez le porte-lampes en appuyant
jusqu’à ce qu’un clic se fasse entendre.

AL0-066
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FFeeuuxx ssuurr llee hhaayyoonn

• Retirez le volet placé dans le revête-
ment.

• Enfoncez la languette-ressort dans le
sens de la flèche et retirez le porte-
ampoule par le bas.

• Enfoncez l’ampoule défectueuse dans
la douille, tournez-la vers la gauche et
retirez-la.

• Mettez en place l’ampoule neuve et
tournez-la vers la droite jusqu’en butée.

• Engagez le porte-ampoule, ergot dirigé
en avant, dans l’ouverture de la carrosse-
rie (flèche 11) et enfoncez l’arrière du
porte-ampoule vers le haut jusqu’à ce que
la languette-ressort s’encliquette.

• Remontez le volet. A cet effet, poussez
d’abord les deux ergots du volet à l’exté-
rieur derrière le revêtement du hayon,
puis enfoncez le volet vers le haut jusqu’à
ce qu’il s’encliquette.
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EEccllaaiirraaggee ddee llaa ppllaaqquuee
dd’’iimmmmaattrriiccuullaattiioonn

• Dévissez le cabochon.

• Extrayez du porte-ampoule l’ampoule à
culot en verre défectueuse et mettez en
place l’ampoule neuve.

• Ne revissez pas trop fort le cabochon.
Veillez alors au positionnement correct du
joint.

• Engagez le cabochon dans l’ouverture
correspondante du capot de coffre/du
hayon en faisant attention au caoutchouc
d’étanchéité et à la position de montage
correcte du feu (voir feu avoisinant).

• Ne serrez pas trop fort le cabochon.

PPllaaffoonnnniieerr

• Engagez un couteau ou un objet simi-
laire dans l’interstice entre le boîtier et le
verre diffuseur (flèche) et soulevez le
verre diffuseur avec précaution.

• Remplacez l’ampoule.

• Renfoncez le verre diffuseur dans le
boîtier.

AL0-143AL0-062
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LLaammppee ddee lleeccttuurree

• Enlevez le porte-éclairage complet (pla-
fonnier et lampe de lecture); à cet effet,
engagez la lame plate du tournevis (se
trouvant dans l’extrémité longue de la clé
pour boulons de roue – voir “Outillage de
bord”, page 3.51) entre l’éclairage et le
revêtement de pavillon et tournez le tour-
nevis.

• Tournez dans le sens de la flèche la
douille d’ampoule au dos de la lampe et
retirez-la.

• Retirez de la douille l’ampoule défec-
tueuse à culot en verre.

• Mettez en place l’ampoule neuve.

• Introduisez la douille dans le boîtier et
tournez-la vers la droite jusqu’en butée.

• Mettez d’abord en place le porte-éclai-
rage sur le côté gauche et enfoncez-le
ensuite dans la découpe du revêtement
de pavillon.

AL0-145AL0-144



3.74 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– SITUATIONS DIVERSES

CONSEILS PRATIQUES

Si un autoradio est installé en deuxième
monte, mais aussi en cas de remplace-
ment d’un autoradio monté d’origine,
vous devriez tenir compte des indications
suivantes:

• Les fiches de raccord* existant sur le
véhicule sont prévues pour les autoradios
SEAT d’origine1).

• Les autoradios pourvus d’autres rac-
cords doivent être branchés au moyen de
câbles adaptateurs disponibles dans les
Services Techniques.

AAtttteennttiioonn !!
NNee ccoouuppeezz eett nnee llaaiisssseezz ppaass ddéénnuu--
ddééss lleess ccââbblleess ddee rraaccccoorrddeemmeenntt eenn
aauuccuunn ccaass.. UUttiilliisseezz ddeess aaddaappttaa--
tteeuurrss ssii nnéécceessssaaiirree..
DDaannss llee ccaass ccoonnttrraaiirree,, lleess ccââbblleess
ppeeuuvveenntt ssuubbiirr uunnee ssuurrcchhaarrggee eett
ddeess ccoouurrttss--cciirrccuuiittss rriissqquueenntt ddee ssee
pprroodduuiirree –– ddaannggeerr dd’’iinncceennddiiee..

EEnn oouuttrree,, ddeess ccoommppoossaannttss éélleeccttrroo--
nniiqquueess iimmppoorrttaannttss rriissqquueenntt dd’’êêttrree
ddééttrruuiittss oouu eennttrraavvééss ddaannss lleeuurr ffoonncc--
ttiioonnnneemmeenntt.. SSii pp.. eexx.. llee ssiiggnnaall ddee
vviitteessssee eesstt ppeerrttuurrbbéé,, cceellaa ppeeuutt eennttrraaîî--
nneerr ddee ffaauusssseess ccoommmmaannddeess dduu mmoo--
tteeuurr,, ddee llaa bbooîîttee aauuttoommaattiiqquuee,, ddee ll’’aann--
ttiibbllooccaaggee AABBSS,, eettcc..
LLee ssiimmppllee rraaccccoorrddeemmeenntt dduu ssiiggnnaall ddee
vviitteessssee ssuurr ddeess aauuttoorraaddiiooss aavveecc aaddaapp--
ttaattiioonn aauuttoommaattiiqquuee dduu vvoolluummee dd’’aauu--
ttrreess ffaabbrriiccaannttss ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess ppeerr--
ttuurrbbaattiioonnss ddee ccee ggeennrree..

• AAiinnssii,, iill eesstt rreeccoommmmaannddéé ddee ffaaiirree
mmoonntteerr ll’’aauuttoorraaddiioo ppaarr uunn SSeerrvviiccee
TTeecchhnniiqquuee.. IIllss ssoonntt iinnffoorrmmééss aauu mmiieeuuxx
ddeess ppaarrttiiccuullaarriittééss tteecchhnniiqquueess ddeess
vvééhhiiccuulleess,, ddiissppoosseenntt ddeess aauuttoorraaddiiooss
dd’’oorriiggiinnee11)) aaiinnssii qquuee ddeess ppiièècceess ddee
mmoonnttaaggee nnéécceessssaaiirreess dduu pprrooggrraammmmee
dd’’aacccceessssooiirreess SSEEAATT dd’’oorriiggiinnee11)) eett ttrraa--
vvaaiilllleenntt ddaannss llee rreessppeecctt ddeess ddiirreeccttiivveess
ffiixxééeess ppaarr ll’’uussiinnee..

• Les autoradios du programme d’acces-
soires SEAT d’origine1) sont similaires à
ceux posés à l’usine et garantissent un
montage sans problèmes. Ils sont dotés
d’une technique à la pointe du progrès et
d’un style soigneusement étudié et convi-
vial.

• Pour des raisons d’adaptabilité, il est
également conseillé d’utiliser les haut-
parleurs, les jeux de montage, les
antennes et les jeux d’antiparasitage du
programme d’accessoires d’origine1). Ces
pièces sont spécialement conçues pour
chaque type de véhicule.

1) Ne sont pas offerts sur tous les marchés d’ex-
portation.

MMoonnttaaggee dd’’uunn aauuttoorraaddiioo
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L’installation de téléphones portables et
de radiotéléphones devrait être réalisée
par un Service Technique.
SEAT a agréé pour votre véhicule l’utilisa-
tion de téléphones portables et de radio-
téléphones avec une antenne extérieure
installée dans les règles de l’art et une
puissance d’émission maximale de 10
watts.
DDeess ppeerrttuurrbbaattiioonnss rriissqquueenntt ddee ssuurrvvee--
nniirr ddaannss llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddeess ssyyss--
ttèèmmeess éélleeccttrroonniiqquueess dduu vvééhhiiccuullee lloorrss
ddee ll’’uuttiilliissaattiioonn ddee ttéélléépphhoonneess ppoorr--
ttaabblleess oouu ddee rraaddiioottéélléépphhoonneess ddaannss
lleess ccoonnddiittiioonnss ssuuiivvaanntteess::
–– aabbsseennccee dd’’aanntteennnnee eexxttéérriieeuurree
–– aanntteennnnee eexxttéérriieeuurree mmaall iinnssttaallllééee
–– ppuuiissssaannccee dd’’éémmiissssiioonn ssuuppéérriieeuurree àà

1100 wwaattttss..
IIll nn’’eesstt ddoonncc ppaass ppeerrmmiiss dd’’uuttiilliisseerr àà
ll’’iinnttéérriieeuurr dduu vvééhhiiccuullee ddeess ttéélléépphhoonneess
ppoorrttaabblleess oouu ddeess rraaddiioottéélléépphhoonneess
ss’’iillss nnee ssoonntt ppaass ééqquuiippééss dd’’uunnee
aanntteennnnee eexxttéérriieeuurree oouu ssii cceettttee
aanntteennnnee eesstt mmaall iinnssttaallllééee..

AAtttteennttiioonn !!
DDeess ttéélléépphhoonneess ppoorrttaabblleess oouu ddeess
rraaddiioottéélléépphhoonneess uuttiilliissééss àà ll’’iinnttéé--
rriieeuurr dd’’uunn vvééhhiiccuullee ssaannss aanntteennnnee
eexxttéérriieeuurree oouu aavveecc uunnee aanntteennnnee
eexxttéérriieeuurree mmaall iinnssttaallllééee rriissqquueenntt
ddee nnuuiirree àà llaa ssaannttéé eenn rraaiissoonn ddeess
cchhaammppss éélleeccttrroommaaggnnééttiiqquueess
eexxcceessssiiffss..

De plus, seule une antenne extérieure
permet aux appareils d’atteindre leur por-
tée optimale.

RReemmaarrqquuee
VVeeuuiilllleezz iimmppéérraattiivveemmeenntt tteenniirr ccoommppttee
ddeess nnoottiicceess dd’’uuttiilliissaattiioonn ddeess ttéélléé--
pphhoonneess ppoorrttaabblleess eett rraaddiioottéélléépphhoonneess..
Si vous désirez utiliser des téléphones
portables ou des radiotéléphones dont la
puissance d’émission excède 10 watts,
veuillez impérativement consulter un
Service Technique. Il vous informera des
possibilités techniques d’installation de
téléphones portables et de radiotélé-
phones en deuxième monte.

AAtttteennttiioonn !!
CCoonncceennttrreezz--vvoouuss aavvaanntt ttoouutt ssuurr llaa
ccoonndduuiittee ddee vvoottrree vvééhhiiccuullee.. NN’’iinnss--
ttaalllleezz jjaammaaiiss ddeess ssuuppppoorrttss ddee ttéélléé--
pphhoonnee ssuurr lleess ccaacchheess ddeess ccoouussssiinnss
ggoonnffllaabblleess ((AAiirrbbaaggss)) oouu ddaannss lleeuurr
zzoonnee dd’’aaccttiioonn.. EEnn ccaass dd’’aacccciiddeenntt
aavveecc ddéécclleenncchheemmeenntt ddeess ccoouussssiinnss
ggoonnffllaabblleess,, llee rriissqquuee ddee bblleessssuurreess
eesstt aaccccrruu..

TTéélléépphhoonneess ppoorrttaabblleess eett rraaddiioottéélléépphhoonneess
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S’il arrivait que le moteur ne démarre pas
parce que la batterie est déchargée, il est
possible, à l’aide de ccââbblleess ddee ddéémmaarr--
rraaggee, d’utiliser la batterie d’un autre véhi-
cule pour lancer le moteur. Veuillez alors
tenir compte des indications suivantes:

• Les deux batteries doivent avoir une
tension nominale de 12 volts. La capacité
(Ah) de la batterie fournissant le courant
ne doit pas être de beaucoup inférieure à
celle de la batterie déchargée.

• Utilisez uniquement des câbles de
démarrage de section suffisante. Tenez
compte des indications du fabricant.

• Utilisez uniquement des câbles de
démarrage dont les pinces sont isolées.

AAtttteennttiioonn !!
UUnnee bbaatttteerriiee ddéécchhaarrggééee ppeeuutt ddééjjàà
ggeelleerr àà ddeess tteemmppéérraattuurreess llééggèèrree--
mmeenntt iinnfféérriieeuurreess àà 00°°CC.. UUnnee bbaattttee--
rriiee ggeellééee ddooiitt iimmppéérraattiivveemmeenntt êêttrree
ddééggeellééee aavvaanntt llee bbrraanncchheemmeenntt ddeess
ccââbblleess ddee ddéémmaarrrraaggee,, ssiinnoonn eellllee
rriissqquuee dd’’eexxpplloosseerr..

• Il ne doit exister aucun contact entre les
véhicules, sinon du courant risque de cir-
culer dès le raccord des pôles plus.

• La batterie du véhicule déchargée doit
être branchée en bonne et due forme sur
le réseau de bord.

• Faites tourner le moteur du véhicule
dont la batterie fournit le courant.

• Veillez à ce que les pinces raccordées
aient un contact métallique suffisant.
Cette précaution vaut en particulier pour
la pince qui est fixée sur le bloc-moteur.

CCoouulleeuurrss ddee ll’’eennsseemmbbllee ddeess ccââbblleess
ddee sseeccoouurrss::
Câble positif: rouge, en général.
Câble négatif: noir, en général, marron ou
bleu dans certains cas.

RReessppeecctteezz lleess rreeccoommmmaannddaattiioonnss ddee llaa
ppaaggee ssuuiivvaannttee..

AAiiddee aauu ddéémmaarrrraaggee
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AA – Batterie du véhicule déchargée
BB – Batterie fournissant le courant
La batterie du véhicule se trouve à gauche
dans le compartiment-moteur.
LLeess ccââbblleess ddee ddéémmaarrrraaggee ddooiivveenntt
iimmppéérraattiivveemmeenntt êêttrree bbrraanncchhééss ddaannss
ll’’oorrddrree ssuuiivvaanntt::
Avant de pouvoir brancher le câble de
démarrage sur la borne (++) de la batterie
du véhicule, vous devez ouvrir le cache du
porte-fusibles (voir page 3.65).
11.. Une extrémité du câble (++) (le plus sou-
vent rouge) sur la borne (++) de la batterie
du véhicule déchargée AA.
22.. L’autre extrémité du câble rouge sur la
borne (++) de la batterie BB fournissant le
courant.
33.. Une extrémité du câble (––) (le plus sou-
vent noir) sur la borne (––) de la batterie BB
fournissant le courant.
44.. L’autre extrémité du câble noir (XX) sur
une pièce de métal massive bien vissée
au bloc-moteur ou sur le bloc-moteur lui-
même.
Ne raccordez pas le câble à la borne néga-
tive de la batterie du véhicule déchargée.
Du gaz détonant émanant de la batterie
risquerait de s’enflammer par la forma-
tion d’étincelles.

AAtttteennttiioonn !!

• LLeess ppaarrttiieess nnoonn iissoollééeess ddeess
ppiinncceess nnee ddooiivveenntt eenn aauuccuunn ccaass ssee
ttoouucchheerr.. VVeeiilllleezz eenn oouuttrree àà ccee qquuee
llee ccââbbllee ddee ddéémmaarrrraaggee bbrraanncchhéé ssuurr
llee ppôôllee pplluuss ddee llaa bbaatttteerriiee nn’’eennttrree
ppaass eenn ccoonnttaacctt aavveecc ddeess ppiièècceess
éélleeccttrriiqquueess ccoonndduuccttrriicceess dduu vvééhhii--
ccuullee –– ddaannggeerr ddee ccoouurrtt--cciirrccuuiitt..

• LLee ccââbbllee ddee ddéémmaarrrraaggee ddooiitt êêttrree
ppoosséé ddee mmaanniièèrree àà ccee qquu’’iill nnee
ppuuiissssee ppaass êêttrree aaccccrroocchhéé ppaarr ddeess
ppiièècceess rroottaattiivveess ddaannss llee ccoommppaarrttii--
mmeenntt--mmootteeuurr..

• NNee vvoouuss ppeenncchheezz ppaass aauu ddeessssuuss
ddeess bbaatttteerriieess –– ddaannggeerr ddee bbrrûûlluurreess
ppaarr ll’’aacciiddee..

• NN’’aapppprroocchheezz ppaass dd’’oobbjjeettss iinnccaann--
ddeesscceennttss ((ffllaammmmee nnuuee,, cciiggaarreettttee
aalllluummééeess,, eettcc....)) ddeess bbaatttteerriieess ––
ddaannggeerr dd’’eexxpplloossiioonn..

• Lancez le moteur comme indiqué à la
section “Démarrage du moteur”.

• Si toutefois le moteur ne démarre pas
immédiatement, interrompez le proces-
sus de lancement après 10 secondes et
recommencez après 30 secondes environ.

• LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee,, ddéébbrraann--
cchheezz lleess ddeeuuxx ccââbblleess eexxaacctteemmeenntt
ddaannss ll’’oorrddrree iinnvveerrssee..

B1H-236C
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Vous ne devez fixer un câble ou une barre
de remorquage que sur les œillets sui-
vants:

ŒŒiilllleett ddee rreemmoorrqquuaaggee aavvaanntt
L’œillet de remorquage avant se trouve à
droite sous le pare-chocs. Il est recouvert
d’un capuchon. Pour retirer le capuchon,
tirez-le en avant et laissez-le pendre.

ŒŒiilllleett ddee rreemmoorrqquuaaggee aarrrriièèrree
L’œillet de remorquage arrière se trouve à
droite sous le pare-chocs. Il est masqué
par un cache.

GGéénnéérraalliittééss

• Les dispositions légales sur le remor-
quage doivent être respectées.

• Le câble de remorquage doit être élas-
tique afin de ménager les deux véhicules.
On ne devrait donc utiliser que des câbles
en fibres synthétiques ou faits d’un maté-
riau présentant une élasticité similaire.
LL’’uuttiilliissaattiioonn dd’’uunnee bbaarrrree ddee rreemmoorr--
qquuaaggee eesstt cceeppeennddaanntt pplluuss ssûûrree..
Veillez toujours à ce qu’il ne se produise
aucune force de traction inadmissible, ni
aucun à-coup. Lors du remorquage en
dehors des chaussées bitumées, il y a
toujours danger de trop solliciter et d’en-
dommager les points de fixation.

• AAvvaanntt ddee tteenntteerr ddee llaanncceerr llee mmootteeuurr
ppaarr rreemmoorrqquuaaggee dduu vvééhhiiccuullee,, uuttiilliisseezz
ssii ppoossssiibbllee llaa bbaatttteerriiee dd’’uunn aauuttrree vvééhhii--
ccuullee ppoouurr uunn ddéémmaarrrraaggee ddee ffoorrttuunnee ––
vvooiirr ppaaggee pprrééccééddeennttee..

• Les deux conducteurs doivent connaître
avec exactitude les particularités de la
procédure de remorquage. Les conduc-
teurs non expérimentés ne devraient pas
participer à un remorquage avec ou sans
tentative de démarrage.

• En cas d’utilisation d’un câble de
remorquage, le conducteur du véhicule
tracteur doit embrayer très doucement
lors du démarrage et du passage des
vitesses.

• Le conducteur du véhicule tracté doit
veiller à ce que le câble soit toujours
tendu.

• Le signal de détresse doit être allumé
sur les deux véhicules – le cas échéant,
respectez les autres dispositions en
vigueur.

• Le contact d’allumage doit être mis afin
que le volant ne soit pas bloqué et que les
clignotants, l’avertisseur sonore, l’es-
suie-glace et le lave-glace puissent être
actionnés.

• Etant donné que le servofrein ne fonc-
tionne que lorsque le moteur est en
marche, il faut exercer une pression beau-
coup plus forte sur la pédale de frein
lorsque le moteur est arrêté.

• Etant donné que la direction assistée
ne fonctionne pas lorsque le moteur est à
l’arrêt, vous devez déployer davantage de
force pour braquer.

• Lorsqu’il n’y a pas de lubrifiant dans la
boîte mécanique ou automatique, le véhi-
cule ne doit être remorqué qu’avec les
roues motrices soulevées.

DDéémmaarrrraaggee ppaarr rreemmoorrqquuaaggee//RReemmoorrqquuaaggee
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DDéémmaarrrraaggee ppaarr rreemmoorrqquuaaggee
IIll eesstt ddééccoonnsseeiilllléé ddee rreemmoorrqquueerr llee
vvééhhiiccuullee ppoouurr llee ffaaiirree ddéémmaarrrreerr.. IIll eesstt
rreeccoommmmaannddéé dd''uuttiilliisseerr ddee pprrééfféérreennccee
llaa bbaatttteerriiee dd''uunn aauuttrree vvééhhiiccuullee..
CCoonnssuulltteezz llee cchhaappiittrree ""AAiiddee aauu ddéémmaarr--
rraaggee""..
Les raisons pour lesquelles iill nnee ffaauutt ppaass
démarrer le moteur à l’aide d’un autre
véhicule sont les suivantes:

• Au moment du remorquage, il existe un
risque élevé de collisions avec le véhicule
remorqué.

• SSuurr lleess vvééhhiiccuulleess ééqquuiippééss dd’’uunn
mmootteeuurr àà eesssseennccee,, dduu ccaarrbbuurraanntt nnoonn
bbrrûûlléé ppeeuutt ss’’aaccccuummuulleerr ddaannss lleess ccaattaa--
llyysseeuurrss eett lleess eennddoommmmaaggeerr ppaarr llaa
ssuuiittee..
LLoorrss dduu ddéémmaarrrraaggee ppaarr rreemmoorrqquuaaggee
ddee vvééhhiiccuulleess11)) ééqquuiippééss ddee bbooîîttee ddee
vviitteesssseess mmééccaanniiqquuee,, llee ccoonndduucctteeuurr
dduu vvééhhiiccuullee ttrraaccttéé ddooiitt eenn pplluuss iimmppéé--
rraattiivveemmeenntt tteenniirr ccoommppttee ddeess ppooiinnttss
ssuuiivvaannttss::

• Engagez la 22èèmmee ou la 33èèmmee avant le
démarrage par remorquage, puis appuyez
sur la pédale d’embrayage et maintenez-
la enfoncée.

• Mettez le contact d’allumage

• Lorsque les deux véhicules commen-
cent à se déplacer, levez le pied de la
pédale d’embrayage.

• Dès que le moteur est parti, débrayez et
dégagez la vitesse pour éviter une colli-
sion avec le véhicule tracteur.

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss tteecchhnniiqquueess,, uunn
ddéémmaarrrraaggee ppaarr rreemmoorrqquuaaggee nn’’eesstt ppaass
ppoossssiibbllee ppoouurr ddeess vvééhhiiccuulleess aavveecc uunnee
bbooîîttee aauuttoommaattiiqquuee..

1) Valable dans le cas de mesures exceptionnelles
pour les véhicules équipés de moteur Diesel.

RReemmoorrqquuaaggee
LLoorrss dduu rreemmoorrqquuaaggee de véhicules aavveecc
bbooîîttee aauuttoommaattiiqquuee, il faut respecter les
points suivants en plus des indications de
la page précédente:

• Levier sélecteur en position “NN”.

• Ne vous faites pas remorquer à une
vitesse supérieure à 50 km/h.

• La distance maximale de remorquage
est de 50 kilomètres.
Pour parcourir de plus longues distances,
le véhicule doit être soulevé à l’avant.
Raison: lorsque le moteur est arrêté, la
pompe à huile de la boîte de vitesses ne
fonctionne pas; la boîte n’est donc pas
suffisamment lubrifiée pour supporter
des vitesses élevées et de longs parcours.

• Avec une dépanneuse, votre véhicule
ne doit être remorqué qu’avec les roues
avant soulevées.
Raison: sur un véhicule soulevé par l’ar-
rière, les arbres de transmission tournent
en sens inverse. Il en résulte que les pla-
nétaires de la boîte automatique tournent
à des régimes si élevés que la boîte est
fortement endommagée en peu de temps.



CCrriicc dd’’aatteelliieerr
Pour éviter l’endommagement du soubas-
sement du véhicule, il est indispensable
d’utiliser un ssuuppppoorrtt iinntteerrmmééddiiaaiirree
aapppprroopprriiéé eenn ccaaoouuttcchhoouucc..
LLee vvééhhiiccuullee nnee ddooiitt eenn aauuccuunn ccaass êêttrree
ssoouulleevvéé ppaarr llee ccaarrtteerr dd’’hhuuiillee,, llaa bbooîîttee
ddee vviitteesssseess,, llee ttrraaiinn aarrrriièèrree oouu llee ttrraaiinn
aavvaanntt,, ssiinnoonn iill ppoouurrrraaiitt eenn rrééssuulltteerr
ddeess aavvaarriieess ggrraavveess..

AAtttteennttiioonn !!

• NNee ddéémmaarrrreezz jjaammaaiiss llee mmootteeuurr
lloorrssqquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt ssoouulleevvéé ––
ddaannggeerr dd aacccciiddeenntt..

• SS’’iill eesstt nnéécceessssaaiirree ddee ttrraavvaaiilllleerr
ssoouuss llee vvééhhiiccuullee,, cceelluuii--ccii ddooiitt êêttrree
mmiiss ssuurr cchhaannddeelllleess ddee ffaaççoonn aaddéé--
qquuaattee eett ssûûrree..

PPoonntt éélléévvaatteeuurr
AAvvaanntt ddee mmoonntteerr ssuurr uunn ppoonntt éélléévvaa--
tteeuurr,, iill ffaauutt ss’’aassssuurreerr qquu’’iill yy aa aasssseezz
ddee ddiissttaannccee eennttrree lleess ppiièècceess ttrrèèss
bbaasssseess dduu vvééhhiiccuullee eett llee ppoonntt éélléévvaa--
tteeuurr..
IIll nn’’eesstt ppaass ppeerrmmiiss dd’’uuttiilliisseerr ddeess
ppoonnttss éélléévvaatteeuurrss àà ccoouussssiinnss fflluuiiddeess
((ppoonnttss ddee rrééppaarraattiioonn)) ppoouurr ssoouulleevveerr llee
vvééhhiiccuullee..

PPooiinnttss ddee pprriissee ppoouurr llee ppoonntt 
éélléévvaatteeuurr eett llee ccrriicc dd’’aatteelliieerr
Le véhicule ne doit être soulevé qu’aux
points de prise indiqués sur les figures. 

AA ll’’aavvaanntt
Sur la traverse avant (voir figure).

ÉÉlléévvaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee

AL0-146
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AA ll’’aarrrriièèrree
Sur le renfort vertical du longeron infé-
rieur à l’emplacement marqué à cet effet.

CCrriicc dduu vvééhhiiccuullee
Le levage du véhicule avec le cric est
décrit au chapitre "Changement de roue".
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SSaauuff iinnddiiccaattiioonn ccoonnttrraaiirree oouu mmeennttiioonn
eexxpprreessssee,, ttoouutteess lleess ccaarraaccttéérriissttiiqquueess
tteecchhnniiqquueess ssuuiivvaanntteess ssoonntt vvaallaabblleess
ppoouurr lleess vvééhhiiccuulleess aavveecc ééqquuiippeemmeenntt
ddee sséérriiee..
CCeess vvaalleeuurrss ppeeuuvveenntt êêttrree ddiifffféérreenntteess
ppoouurr lleess vvééhhiiccuulleess ssppéécciiaauuxx eett ddeessttii--
nnééss àà cceerrttaaiinnss ppaayyss..
IIll ffaauutt tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee lleess
iinnddiiccaattiioonnss ssppéécciiffiiééeess ddaannss llaa ddooccuu--
mmeennttaattiioonn ooffffiicciieellllee dduu vvééhhiiccuullee pprréé--
vvaalleenntt ccoonnssttaammmmeenntt..

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
IIll eesstt iinnddiiqquuéé ssuurr llaa ppllaaqquueettttee dd’’iiddeennttiiffii--
ccaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee rreepprroodduuiittee ddaannss llee
PPllaann dd’’IInnssppeeccttiioonn eett dd’’EEnnttrreettiieenn eett ddaannss
lleess ppaappiieerrss ooffffiicciieellss dduu vvééhhiiccuullee ddee qquueell
mmootteeuurr vvoottrree vvééhhiiccuullee eesstt ééqquuiippéé..

PPeerrffoorrmmaanncceess
Les valeurs de performances ont été mesu-
rées avec des véhicules sans équipements
diminuant les performances, tels que la cli-
matisation, les bavettes des pare-boues,
les pneus très larges, etc…

CCoonnssoommmmaattiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt
Les valeurs de consommation et d’émis-
sions ont été calculées en fonction de la
norme européenne de mesure 93/116/CE
et prennent en considération le poids à
vide réel du véhicule (catégorie de poids).
Deux cycles de mesure ont été  réalisés sur
un banc d’essai à rouleaux pour déterminer
la consommation de carburant. Les condi-
tions de contrôle suivantes sont alors appli-
quées:

• La mesure du cycle uurrbbaaiinn ((vviillllee)) com-
mence par un démarrage à froid du
moteur. Puis la circulation urbaine habi-
tuelle est simulée.

• Dans le cycle iinntteerruurrbbaaiinn ((rroouuttee)), le
véhicule est accéléré puis freiné plusieurs
fois sur tous les rapports de boîte, ce qui
correspond à la conduite habituelle sur
route. La vitesse varie alors entre 0 et 120
km/h.

• Le calcul de la ccoonnssoommmmaattiioonn ttoottaallee
est effectué avec une pondération d’envi-
ron 37% pour le cycle urbain et de 63%
pour le cycle interurbain.

• Les éémmiissssiioonnss ddee CCOO22 (gaz carbo-
nique) sont déterminées par collecte des
gaz d’échappement pendant les deux
cycles. Ces gaz sont ensuite analysés
pour donner entre autres comme résultat
la valeur d’émission de CO2.

RReemmaarrqquueess

• Les valeurs de consommation et
d’émission indiquées dans le tableau ci-
après sont valables pour le véhicule à
vide, doté de son équipement de base. En
fonction de l’équipement respectif, le
poids à vide, donc la catégorie de poids,
peut changer. Cela est susceptible d’en-
traîner une légère augmentation des
valeurs de consommation et des émis-
sions de CO2. Adressez-vous au Service
Technique pour connaître les valeurs
exactes de votre véhicule.

• Selon le style de conduite, l’état des
routes, les conditions de circulation, les
influences de l’environnement et l’état du
véhicule, on obtient, en outre, dans la
pratique des valeurs de consommation
qui diffèrent des valeurs calculées en
appliquant cette directive de mesure.

PPooiiddss

RReemmaarrqquuee
Ces valeurs s’appliquent aux véhicules
circulant dans la CEE. Les valeurs peuvent
être différentes pour les véhicules imma-
triculés dans d’autres pays. Tenez compte
du fait que les indications figurant dans
les papiers officiels du véhicule prévalent
toujours.
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GGéénnéérraalliittééss ssuurr lleess ccaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess
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AAtttteennttiioonn!!

• IIll nnee ffaauutt eenn aauuccuunn ccaass ddééppaasssseerr
lleess cchhaarrggeess mmaaxxiimmuumm ppaarr eessssiieeuu
nnii lleess ppooiiddss mmaaxxiimmuumm aauuttoorriissééss..
VVooiirr lleess ttaabblleeaauuxx ddeess ppaaggeess ssuuii--
vvaanntteess..

• IIll ffaauutt tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee,,
lloorrss dduu ttrraannssppoorrtt dd’’oobbjjeettss lloouurrddss,,
lleess qquuaalliittééss rroouuttiièèrreess dduu vvééhhiiccuullee
ssoonntt mmooddiiffiiééeess ppaarr llee ddééppllaacceemmeenntt
dduu cceennttrree ddee ggrraavviittéé.. IIll ffaauutt ddoonncc
aaddaapptteerr llee ssttyyllee ddee ccoonndduuiittee eett llaa
vviitteessssee eenn ccoonnssééqquueennccee..

• LLee cchhaarrggeemmeenntt ddooiitt êêttrree eeffffeeccttuuéé
ddee tteellllee ffaaççoonn qquu’’aauuccuunn oobbjjeett nnee
ppuuiissssee êêttrree pprroojjeettéé eenn aavvaanntt eenn ccaass
ddee ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee.. SSii nnéécceess--
ssaaiirree,, uuttiilliisseezz lleess œœiilllleettss dd’’aarrrrii--
mmaaggee** pprréévvuuss àà cceett eeffffeett..

PPrreessssiioonn ddeess ppnneeuuss
Les pressions de gonflage sont valables
pour des pneus froids. Ne réduisez pas
une pression plus élevée sur des pneus
chauds.

AAtttteennttiioonn!!
LLeess vvaalleeuurrss ddee pprreessssiioonn ddee ggoonn--
ffllaaggee ddooiivveenntt êêttrree ccoonnttrrôôllééeess aauu
mmooiinnss uunnee ffooiiss ppaarr mmooiiss.. EElllleess
ssoonntt dd’’uunnee ggrraannddee iimmppoorrttaannccee ssuurr--
ttoouutt àà ddeess vviitteesssseess éélleevvééeess..

PPooiiddss ttrraaccttééss

PPrreessssiioonn dd’’aappppuuii
La pression d’appui admise sur la barre
de traction sur la rotule du système de
remorquage ne peut dépasser 50 kg.
La charge d’appui minimale nécessaire doit
représenter 4% de la charge de la remorque
réelle. Cependant, elle ne doit pas obliga-
toirement être supérieure à 25 kg. Il est
conseillé d’utiliser la totalité de la charge
d’appui maximale autorisée.

RReemmaarrqquueess
Les valeurs s’appliquent aux véhicules
circulant dans la CEE. Les valeurs peuvent
être différentes pour les pays immatricu-
lés dans d’autres pays. Tenez compte du
fait que les indications figurant dans la
documentation officielle du véhicule pré-
valent toujours. 

• PPoouurr ddeess rraaiissoonnss ddee ssééccuurriittéé,, vvoouuss
nnee ddeevvrriieezz ppaass rroouulleerr àà pplluuss ddee 
8800 kkmm//hh,, mmêêmmee ddaannss lleess ppaayyss ooùù ddeess
vviitteesssseess pplluuss éélleevvééeess ssoonntt aauuttoorrii--
ssééeess..

• Le poids à vide peut augmenter en rai-
son des modèles et des équipements
supplémentaires, p. ex, le climatiseur, le
toit coulissant, le dispositif d’attelage,
etc… et suite au montage ultérieur d’ac-
cessoires, la charge utile diminuant donc
proportionnellement.

AAtttteennttiioonn!!

• IIll ffaauutt tteenniirr ccoommppttee dduu ffaaiitt qquuee,,
lloorrss dduu ttrraannssppoorrtt dd’’oobbjjeettss lloouurrddss,,
lleess qquuaalliittééss rroouuttiièèrreess ddee vvoottrree
vvééhhiiccuullee ssoonntt mmooddiiffiiééeess ppaarr llee
ddééppllaacceemmeenntt dduu cceennttrree ddee ggrraavviittéé..
LLee ssttyyllee ddee ccoonndduuiittee eett llaa vviitteessssee
ddooiivveenntt êêttrree aaddaappttééss eenn ccoonnsséé--
qquueennccee..

• LLee cchhaarrggeemmeenntt ddooiitt êêttrree eeffffeeccttuuéé
ddee mmaanniièèrree qquu’’aauuccuunn oobbjjeett nnee
ppuuiissssee êêttrree pprroojjeettéé eenn aavvaanntt eenn ccaass
ddee ffrreeiinnaaggee bbrruussqquuee –– ssii nnéécceess--
ssaaiirree,, uuttiilliisseezz lleess œœiilllleettss** dd’’aarrrrii--
mmaaggee eexxiissttaannttss..



AAtttteennttiioonn!!
DDaannggeerr dd’’aacccciiddeenntt!!
NNoouuss rreeccoommmmaannddoonnss ddee ffaaiirree rrééaa--
lliisseerr ll’’iinnssttaallllaattiioonn dduu ddiissppoossiittiiff ddee
rreemmoorrqquuee eenn ddeeuuxxiièèmmee mmoonnttee ppaarr
uunn SSeerrvviiccee TTeecchhnniiqquuee..

AA = 6 points de fixation 
BB = min. 65 mm
Toutes ces mesures sont en mm.

• Les Services Techniques savent exacte-
ment comment monter ultérieurement le
dispositif de remorquage et comment ren-
forcer le système de refroidissement. Pour
cela, il convient de confier le montage à
un Service Technique. 

4.4 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– POIDS ET COTES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

PPooiinnttss ddee ffiixxaattiioonn dduu ddiissppoossiittiiff dd’’aatttteellaaggee**

AL0-125



11 – La plaque du modèle
22 – Le numéro d’identification du véhicule
33 – Le numéro du moteur

LLaa ppllaaqquueettttee ppoorrttee--ccaarraaccttéérriissttiiqquueess
est collée sur la tôle- plancher à gauche à
côté du cuvelage de roue de secours dans
le coffre à bagages.
L’autocollant comporte les indications
suivantes:
1 – Code d’ordonnancement de fabrica-

tion
2 – Numéro d’identification du véhicule
3 – Numéro du modèle
4 – Désignation du modèle/puissance

moteur
5 – Lettres-repères de moteur et de boîte

de vitesses
6 – Numéro de peinture/numéro de

garnitures intérieures
7 – Numéro de référence des options
Les indications 2 à 7 figurent également
dans le Plan d’Inspection et d’Entretien.

IDENTIFICATION DU VÉHICULE –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.5

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DDoonnééeess dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee

AL0-154 B1H-116C



PPllaaqquuee rreennsseeiiggnneemmeennttss
AA – Marque
BB – Code du numéro d’homologation
CC – nº du châssis
DD – P.M.T.A.1)

EE – P.M.T.A.1) de l’ensemble (véhicule et
charge comprise).

FF – P.M.T.A.1) Sur l’essieu avant
GG – P.M.T.A.1) Sur l’essieu arrière
HH – Type
II  – Coefficient de fumées

1) PPoids MMaximum TTechnique AAutorisé

4.6 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

TO0-003



CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.7

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr àà eesssseennccee 22..00 8855 kkWW.. 66 vviitteesssseess

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Mesure du pouvoir antidétonant du carburant.
2) Légère perte de puissance.
3) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
4) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 85 (115)/5200
Couple max. en Nm à 1 /min. 170/2600-4200
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1984
Compression 10,5 ± 0,5
Carburant Super 95 ROZ1)/Normal 912) ROZ1)

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 177
Accélération 0-80 km/h en sec. 10,6
Accélération 0-100 km/h en sec. 15,2

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 12,8/307 12,9/310 13,0/312
Cycle interurbain 7,4/178 7,5/180 7,6/182
Total 9,4/226 9,5/228 9,6/230

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24003)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1634/1948
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1210
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12804)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 1800 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,0 l.



4.8 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr àà eesssseennccee 22..00 8855 kkWW.. BBooîîttee aauuttoommaattiiqquuee

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Mesure du pouvoir antidétonant du carburant.
2) Légère perte de puissance.
3) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
4) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 85 (115)/5200
Couple max. en Nm à 1 /min. 170/2600-4200
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1984
Compression 10
Carburant Super 95 ROZ1)/Normal 912) ROZ1)

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 173
Accélération 0-80 km/h en sec. 11,3
Accélération 0-100 km/h en sec. 17,2

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 14,2/341 14,4/346 14,6/350 14,8/355
Cycle interurbain 8,1/194 8,3/199 8,5/204 8,7/209
Total 10,4/250 10,6/254 10,8/259 11,0/264

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24203)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1654/1968
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12804)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 1900 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,0 l.



CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.9

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr àà eesssseennccee 11..88 111100 kkWW.. 66 vviitteesssseess

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Mesure du pouvoir antidétonant du carburant.
2) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
3) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 110 (150)/5800
Couple max. en Nm à 1 /min. 210/1800-4300
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1781
Compression 9,5 ± 0,5
Carburant Super 95 ROZ1)

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 199
Accélération 0-80 km/h en sec. 7,2
Accélération 0-100 km/h en sec. 10,9

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 13,0/312 13,1/314 13,2/317 13,3/319
Cycle interurbain 7,3/175 7,4/178 7,5/180 7,6/182
Total 9,4/226 9,5/228 9,6/230 9,7/233

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24202)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1656/1970
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12803)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 1900 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,3 l.



4.10 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr àà eesssseennccee 11..88 111100 kkWW.. BBooîîttee aauuttoommaattiiqquuee

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Mesure du pouvoir antidétonant du carburant.
2) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
3) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 110 (150)/5500
Couple max. en Nm à 1 /min. 210/1850-4500
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1780
Compression 9,5
Carburant Super 95 ROZ1)

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 173
Accélération 0-80 km/h en sec. 8,3
Accélération 0-100 km/h en sec. 12,1

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 14,1/338 14,3/343 14,5/348 14,7/353
Cycle interurbain 8,0/192 8,2/197 8,4/202 8,6/206
Total 10,2/245 10,4/250 10,6/254 10,8/259

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24302)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1689/1985
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12803)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 1900 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,3 l.



CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.11

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr àà eesssseennccee 22..88 VVRR66 115500 kkWW.. 66 vviitteesssseess

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Mesure du pouvoir antidétonant du carburant.
2) Légère perte de puissance.
3) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
4) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 150 (204)/6200
Couple max. en Nm à 1 /min. 265/3400
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 6/2792
Compression 10,75 ± 0,25
Carburant Super 98 ROZ1)/Super 952) ROZ1)

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 217
Accélération 0-80 km/h en sec. 7,2
Accélération 0-100 km/h en sec. 9,9

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 14,5/348 14,6/350 14,7/353 14,8/355
Cycle interurbain 8,2/197 8,3/199 8,4/202 8,5/204
Total 10,5/252 10,6/254 10,7/257 10,8/259

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24703)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1700/2014
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12804)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 2000 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 5,5 l.



MMootteeuurr àà eesssseennccee 22..88 VVRR66 115500 kkWW.. BBooîîttee aauuttoommaattiiqquuee

4.12 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Mesure du pouvoir antidétonant du carburant.
2) Légère perte de puissance.
3) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
4) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 150 (204)/6200
Couple max. en Nm à 1 /min. 265/3400
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 6/2792
Compression 10,75 ± 0,25
Carburant Super 98 ROZ1)/Super 952) ROZ1)

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 217
Accélération 0-80 km/h en sec. 7,4
Accélération 0-100 km/h en sec. 10,4

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 16,2/389 16,4/394 16,6/398 16,8/403
Cycle interurbain 8,6/206 8,8/211 9,0/216 9,2/221
Total 11,4/274 11,6/278 11,8/283 12,0/288

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24703)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1733/2029
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12804)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 2000 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 5,5 l.



CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.13

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr àà eesssseennccee 22..88 VVRR66 115500 kkWW.. 66 vviitteesssseess.. 
TTrraaccttiioonn ttoottaallee

1) RResearch-OOktan-ZZahl = Mesure du pouvoir antidétonant du carburant.
2) Légère perte de puissance.
3) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
4) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 150 (204)/6200
Couple max. en Nm à 1 /min. 265/3400
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 6/2792
Compression 10,75 ± 0,25
Carburant Super 98 ROZ1)/Super 952) ROZ1)

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 214
Accélération 0-80 km/h en sec. 7,4
Accélération 0-100 km/h en sec. 10,3

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 14,9/358 15,1/362 15,3/367 15,5/372
Cycle interurbain 8,7/209 8,9/214 9,1/218 9,3/223
Total 11,0/264 11,2/269 11,4/274 11,6/278

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 25003)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1792/2088
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 13304)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 2000 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 5,5 l.



4.14 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr ddiieesseell 11..99 TTDDII 6666 kkWW.. 66 vviitteesssseess

1) CCetan-ZZahl (Indice de cétane) = Mesure du pouvoir de combustion de l’essence.
2) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
3) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 66 (90)/4000
Couple max. en Nm à 1 /min. 240/1900
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1896
Compression 18,0 ± 0,5
Carburant Min 49 Cz1) ou Biodiesel

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 164
Accélération 0-80 km/h en sec. 10,9
Accélération 0-100 km/h en sec. 17,2

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 8,0/216 8,1/219 8,2/221 8,3/224
Cycle interurbain 5,5/149 5,6/151 5,7/154 5,8/157
Total 6,4/173 6,5/176 6,6/178 6,7/181

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24302)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1666/1980
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12803)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 2000 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,3 l.



CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.15

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr ddiieesseell 11..99 TTDDII 8855 kkWW.. 66 vviitteesssseess

1) CCetan-ZZahl (Indice de cétane) = Mesure du pouvoir de combustion de l’essence.
2) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
3) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 85 (115)/4000
Couple max. en Nm à 1 /min. 310/1900
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1896
Compression 18,0 ± 0,5
Carburant Min 49 Cz1) ou Biodiesel

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 181
Accélération 0-80 km/h en sec. 9,1
Accélération 0-100 km/h en sec. 13,7

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 8,3/224 8,4/227 8,5/230 8,6/232
Cycle interurbain 5,2/140 5,3/143 5,4/146 5,5/149
Total 6,3/170 6,4/173 6,5/176 6,6/178

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24302)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1666/1980
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12803)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 2000 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,3 l.



4.16 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr ddiieesseell 11..99 TTDDII 8855 kkWW.. BBooîîttee aauuttoommaattiiqquuee

1) CCetan-ZZahl (Indice de cétane) = Mesure du pouvoir de combustion de l’essence.
2) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
3) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 85 (115)/4000
Couple max. en Nm à 1 /min. 310/1900
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1896
Compression 18,0 ± 0,5
Carburant Min 49 Cz1) ou Biodiesel

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 177
Accélération 0-80 km/h en sec. 9,9
Accélération 0-100 km/h en sec. 15,1

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 9,3/251 9,5/257 9,7/262 9,9/267
Cycle interurbain 5,9/159 6,1/165 6,3/170 6,5/176
Total 7,2/194 7,4/200 7,6/205 7,8/211

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24302)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1699/1995
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12803)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 2000 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,3 l.



CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 4.17

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr ddiieesseell 11..99 TTDDII 8855 kkWW.. 66 vviitteesssseess.. TTrraaccttiioonn ttoottaallee

1) CCetan-ZZahl (Indice de cétane) = Mesure du pouvoir de combustion de l’essence.
2) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
3) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 85 (115)/4000
Couple max. en Nm à 1 /min. 310/1900
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1896
Compression 18,0 ± 0,5
Carburant Min 49 Cz1) ou Biodiesel

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 178
Accélération 0-80 km/h en sec. 9,3
Accélération 0-100 km/h en sec. 14,7

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 9,1/246 9,3/251 9,5/257
Interurbano 5,9/159 6,1/165 6,3/170
Total 7,1/192 7,3/197 7,5/203

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24302)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1758/2054
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 13303)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 2000 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,3 l.



4.18 –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– CARACTÉRISTIQUES DU MOTEUR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

MMootteeuurr ddiieesseell 11..99 TTDDII 9966 kkWW

1) CCetan-ZZahl (Indice de cétane) = Mesure du pouvoir de combustion de l’essence.
2) Le poids peut dépasser 85 kg. en cas de remorquage.
3) Le poids peut dépasser 75 kg. en cas de remorquage.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess dduu mmootteeuurr
Puissance kW (CV) à 1/min 96 (130)/4000
Couple max. en Nm à 1 /min. 310/1900
Nombre de cylindres/Cylindrée en cm3 4/1896
Compression 19 ± 0,5
Carburant Min 49 Cz1) ou Biodiesel

PPeerrffoorrmmaanncceess
Vitesse maximale en km/h 188
Accélération 0-80 km/h en sec. 8,6
Accélération 0-100 km/h en sec. 12,8

CCoonnssoommmmaattiioonnss ((ll//110000 kkmm)) // CCOO22 ((gg//kkmm))
Cycle urbain 8,0/216 8,1/219 8,2/221 8,3/224
Cycle interurbain 5,2/140 5,3/143 5,4/146 5,5/149
Total 6,2/167 6,3/170 6,4/173 6,5/176

PPooiiddss
Poids max. Autorisé en kg 24702)

Poids à vide par ordre de marche en kg 1683/2003
(conducteur inclus)
Charge autorisée sur essieu avant en kg 1240
Charge autorisée sur essieu arrière en kg 12803)

Charge autorisée sur le toit en kg 75

PPooiiddss ttrraaccttééss
Remorque sans frein sur côtes jusqu’à 12% 700 Kg
Remorque avec frein sur côtes jusqu’à 12% 2000 Kg

CCaappaacciittéé ddee ll’’hhuuiillee mmootteeuurr
Huile moteur avec remplacement de filtre 4,3 l.
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AAllhhaammbbrraa

1) Porte à faux arrière avec attelage de 1012 mm.
2) Renseignement qui peut varier en fonction du type de jante.

DDiimmeennssiioonnss
Longueur, Largeur 4634 mm / 4739 mm

1810 mm / 1816 mm
Hauteur, poids à vide 1707 mm / 1820 mm
Porte-à-faux avant et arrière1) 892 mm / 907 mm
Empattement 2835 mm
Diamètre de braquage 11,93 m

AAvvaanntt AArrrriièèrree
Largeur de voie2) 1532 mm 1518 mm

1520 mm 1506 mm

CCaappaacciittééss
Réservoir à carburant 70 l. Réserve 8 l.
Réservoir lave-glaces/lave-phares 3,5 l. / 6 l.

PPrreessssiioonn ddeess ppnneeuuss
PPnneeuuss dd’’ééttéé ::
La pression des pneus est indiquée sur l’autocollant figurant à l’intérieur du couvercle
du réservoir à carburant.
PPnneeuuss dd’’hhiivveerr ::
La pression de ces pneus est identique à celle des pneus d’été. Ajoutez simplement
0,2 bar.





AA
Accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . 3.48

Accoudoirs . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.72

Additifs à l’huile-moteur. . . . . . . 3.38

Aide au démarrage . . . . . . . . . . . 3.76

Air conditionné/Chauffage . . . . . 2.97

– circulation de l’air . . . . . . . . . 2.98

– commandes. . . . . . . . . . . . . . 2.97

– diffuseurs . . . . . . . . . . . . . . . 2.99

– sélection de la température . 2.97

– ventilateur . . . . . . . . . . . . . . . 2.97

– ventilation (air frais) . . . . . . 2.102

Airbags . . . . . . . . . . . . . . . 1.21/2.16

alarme antivol . . . . . . . . . . . . . . 2.40

Allume-cigarettes . . . . . . . . . . . . 2.92

Antenne extérieure . . . . . . . . . . . 3.75

Antigel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.39

Appel de phares . . . . . . . . . . . . . 2.59

Appuie-tête . . . . . . . . . . . . 1.45/2.82

Aquaplaning. . . . . . . . . . . . . . . . 3.57

Arrêt du moteur . . . . . . . . . . . . 2.132

BB
Balais essuie-glace . . . . . . . . . . 2.64

Batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.43

– charge . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.45

– conduite en hiver . . . . . . . . . 3.45

– mire de vérification . . . . . . . . 3.44

– remplacement . . . . . . . . . . . . 3.46

Biodiesel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.5

Blocage électronique du 
différentiel (EDS) . . . . . . . . 2.19/3.11

Boîte de vitesses automatique . 2.121

– feux de recul . . . . . . . . . . . . 2.123

– indications pour la conduite 2.124

Boîte de vitesses mécanique . . 2.121

– feux de recul . . . . . . . . . . . . 2.121

Bougies d’allumage . . . . . . . . . . 3.49

Boulons antivol de roues . . . . . . 3.64

Boulons de roue . . . . . . . . . . . . . 3.59

CC
Câbles de démarrage . . . . . . . . . 3.76

Capacités . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.19

Capot du moteur. . . . . . . . . . . . . 3.32

Caractéristiques du moteur . 4.7-4.18

Catalyseur . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.16

Ceintures de sécurité . . . . . . . . . . 1.3

Cendriers . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.90

Chaînes antidérapage . . . . . . . . 3.60

Changement d’une roue . . . . . . . 3.61

Chauffage des sièges
arrière . . . . . . . . . . . . . . . . 2.58/2.98
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Chauffage supplémentaire par 
eau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.116

– afficheur . . . . . . . . . . . . . . . 2.116

– commandes. . . . . . . . . . . . . 2.116

– fonctionnement programmé 2.117

– minuterie. . . . . . . . . . . . . . . 2.116

– mode de chauffage 
immédiat . . . . . . . . . . . . . . . 2.118

Clés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.31

Clés équipées de commande à
distance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.33

Clignotants. . . . . . . . . . . . . . . . . 2.59

Climatronic . . . . . . . . . . . . . . . . 2.104

– circulation de l’air . . . . . . . . 2.105

– commandes. . . . . . . . . . . . . 2.105

– diffuseurs . . . . . . . . . 2.112/2.113

– sélection de la température 2.106

Coffre à bagages . . . . . . . . . . . . 2.84

Colonne de direction réglable . . 2.83

Commande à distance par
radiofréquence . . . . . . . . . . . . . . 2.43

– Synchronisation. . . . . . . . . . . 2.45

Commandes de l’éclairage . . . . . 2.54

Compartiment du moteur . . . . . . 3.33

Compte-tours . . . . . . . . . . . . . . . . 2.6

Compteur de vitesse. . . . . . . . . . 2.13

Compteur kilométrique/ 
compteur partiel. . . . . . . . . . . . . 2.12

Conduite avec remorque. . . . . . . 3.21

Conduite économique et
écologique . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.17

Conduite en hiver

– chaînes . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.60

– gazole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.5

– huile moteur . . . . . . . . . . . . . 3.36

– lave-glaces . . . . . . . . . . . . . . 3.47

– nettoyage du véhicule . . . . . . 3.25

– pneus d’hiver . . . . . . . . . . . . 3.59

– retrait de la glace sur les
vitres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.27

– système de refroidissement . 3.39

Conservation de la peinture . . . . 3.26

Contact/démarreur . . . . . . . . . . 2.129

Contrôle antidérapage (TCS). . . . 3.11

Couvre-coffre . . . . . . . . . . . . . . . 2.85

Cric . . . . . . . . . . . . . . 3.51/3.62/3.81

Cric d’atelier . . . . . . . . . . . . . . . . 3.80

Cuir. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.28

DD
Dégivrage de glace arrière . . . . . 2.55

Dégivrage des rétroviseurs . . . . . 2.66

Dégivrage du pare-brise et des
vitres latérales. . . . . . . . 2.100/2.105

Démarrage du moteur . . . . . . . 2.130

– après l’épuisement complet
du carburant . . . . . . . . . . . . 2.132

– moteurs à essence . . . . . . . 2.131



– moteurs diesel . . . . . . . . . . 2.131

Démarrage par remorquage . . . . 3.78

Détecteur de pluie . . . . . . . . . . . 2.62

Dimensions . . . . . . . . . . . . . . . . 4.19

Direction assistée. . . . . . . . . . . . 3.14

Dispositif antiblocage (ABS) 2.19/3.8

Dispositif d’attelage . . . . . . . . . . 3.21

– points de fixation . . . . . . . . . 3.21

Donées d’identification du 
véhicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.5

EE
Éclairage . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.54

Eclairage du bloc-cadrans . . . . . 2.55

Eclairage du coffre . . . . . . . . . . . 2.61

Éclairage intérieur . . . . . . . . . . . 2.60

Eclairage se trouvant près des
poignées du toit . . . . . . . . . . . . . 2.61

Élévation du véhicule . . . . . . . . . 3.80

❀Environnement 

– batterie . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.46

– carburant. . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

– conduite avec émissions et 
bruits réduits. . . . . . . . . . . . . 3.18

– conduite écologique . . . . . . . 3.17

– entretien du véhicule . . . . . . 3.26

– épuration des gaz 
d’échappement . . . . . . . . . . . 3.16

– huile moteur . . . . . . . . . . . . . 3.38

– huile usagée . . . . . . . . . . . . . 3.38

– liquide de freins . . . . . . . . . . 3.42

– pneumatiques . . . . . . . . . . . . 3.57

– pression des pneus. . . . . . . . 3.56

Equilibrage des roues. . . . . . . . . 3.56

Essence . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

– additifs . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

– qualité. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

Essence sans plomb . . . . . . . . . . . 3.4

Essuie-glaces et lave-glaces. . . . 2.62

– lunette arrière . . . . . . . . . . . . 2.63

– pare-brise . . . . . . . . . . . . . . . 2.62

FF
Faire plein de carburant . . . . . . . . 3.2

Fermeture centralisée . . . . . . . . . 2.34

– double blocage . . . . . . . . . . . 2.35

Feu arrière antibrouillard . . . . . . 2.54

Feux de détresse . . . . . . . . . . . . 2.57

Feux de position . . . . . . . . . . . . . 2.54

Feux de stationnement . . . . . . . . 2.59

Filtre à poussière et à pollen . . . 3.49

Fixation des sièges enfants à 
l’aide du système ISOFIX . . . . . . 1.35

Fixation du siège pour enfants . . 1.20

Frein à main. . . . . . . . . . . 2.19/2.128

Freins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7

Fusibles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.65
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GG
Galerie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.88

Gazole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.5

Généralités sur les caractéristiques
techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2

Glaces pivotantes . . . . . . . . . . . . 2.51

HH
Hayon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.39

– ouverture. . . . . . . . . . . . . . . . 2.39

Huile moteur . . . . . . . . . . . . . . . 3.35

– spécifications . . . . . . . . . . . . 3.35

II
Immobilisateur électronique . . . 2.32

Indicateur d’échéances révision . 2.12

Indicateur multifonctions . . . . . . . 2.7

Indicateurs d’usure . . . . . . . . . . 3.57

Indice de cétane. . . . . . . . . . . . . . 3.5

Installation de lavage automatique 3.25

Instruments . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.5

Inverseur-code . . . . . . . . . . . . . . 2.59

JJ
Joints de portes, de capot, 
de hayon et de glaces . . . . . . . . 3.27

KK
Kick-down. . . . . . . . . . . . . . . . . 2.124

Klaxon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.4

LL
Lampe de lecture . . . . . . . . . . . . 2.60

Languette porte-code . . . . . . . . . 2.31

Lavage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.25

Lavage du véhicule avec des
nettoyeurs haute pression . . . . . 3.26

Lave-glaces . . . . . . . . . . . . . . . . 3.47

– remplissage du réservoir. . . . 3.47

Lave-phares . . . . . . . . . . . . . . . . 2.63

Les premiers 1500 km . . . . . . . . 3.15

Lève-glaces électriques . . . . . . . 2.47

– limiteur de force . . . . . . . . . . 2.49

Levier des clignotants et feux de
croisement . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.59

Levier des vitesses . . . . . . . . . . 2.121

Levier sélecteur . . . . . . . . . . . . 2.123

Liquide de freins . . . . . . . . . . . . 3.42

Longévité des pneus . . . . . . . . . 3.55

Lubrifiants . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.35

MM
Marche arrière . . . . . . . . 2.121/2.123

Masquage des phares . . . . . . . . 3.24

Montage d’un autoradio. . . . . . . 3.74

Montre à affichage numérique . . . 2.6

NN
Nettoyage du véhicule . . . . . . . . 3.25

– ceintures de sécurité . . . . . . . 3.28
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– roues en alliage léger . . . . . . 3.29

Nettoyage et protection du
compartiment-moteur. . . . . . . . . 3.29

Niveau de carburant . . . . . . . . . . 2.12

Niveau du liquide de 
refroidissement . . . . . . . . . . . . . 3.40

Numéro d’identification du 
véhicule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.5

Numéro du moteur . . . . . . . . . . . . 4.5

OO
Octanes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.4

Œillet de remorquage arrière . . . 3.78

Œillet de remorquage avant . . . . 3.78

Œillets d’arrimage . . . . . . . . . . . 2.85

Ordinateur de bord. . . . . . . . . . . 2.24

Outillage de bord . . . . . . . . . . . . 3.51

Ouverture individuelle des portes 2.38

PP
Pare-soleil . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.58

Pédales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.84

Phares antibrouillard . . . . . . . . . 2.54

Plaque du modèle . . . . . . . . . . . . 4.5

Plaquette porte-caractéristiques . 4.5

Pneus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.55

– à profil unidirectionnel . . . . . 3.55

– indicateurs d’usure . . . . . . . . 3.57

– pression de gonflage . . . . . . 3.55

– rodage. . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.55

Pneus d’hiver . . . . . . . . . . . . . . . 3.59

Points de fixation du dispositif
d’attelage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.4

Pont élévateur . . . . . . . . . . . . . . 3.80

Porte-bagages . . . . . . . . . . . . . . 2.88

Porte-boissons . . . . . . . . . . . . . . 2.96

Porte-parapluie. . . . . . . . . . . . . . 2.69

Portes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.34

– déverrouillage . . . . . . . . . . . . 2.34

– verrouillage . . . . . . . . . . . . . . 2.34

Positions du levier sélecteur . . 2.123

Préchauffage du filtre . . . . . . . . . . 3.6

Prise de courant . . . . . . . . . . . . . 2.92

Programme électronique de 
stabilité (ESP) . . . . . . . . . . 2.56/3.13

Protection des corps creux . . . . . 3.31

Protection du soubassement . . . 3.30

RR
Radio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.4

Rangement de l’outillage de 
bord . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.51

Rechanges . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.48

Réglage de la fonction antidérapage
des roues motrice (TCS) . . . . . . . 2.56

Réglage de la portée des
phares . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.55

Réglage des rétroviseurs . . . . . . 2.65

Régulateur de vitesse. . . . . . . . 2.133

Remplacement de pièces . . . . . . 3.48
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Remplacement des ampoules. . . 3.68

Remplacement des balais
d’essuie-glace . . . . . . . . . . . . . . 2.64

Remplacement des clés . . . . . . . 2.31

Rétroviseur intérieur jour et nuit. 2.65

Rétroviseurs . . . . . . . . . . . . . . . . 2.65

Rétroviseurs extérieurs à 
commande électrique. . . . . . . . . 2.65

Rodage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.15

Roue de secours. . . . . . . . . . . . . 3.53

Roues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.55

Roues en alliage léger . . . . . . . . 3.29

SS
Schéma de la boîte de vitesses 2.121

Sécurité des enfants . . . . . . . . . 1.29

Sécurité enfants . . . . . . . . . . . . . 2.38

Senseur volumétrique . . . . . . . . 2.42

Servofrein. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.8

Siège intégré pour enfants . . . . . 1.36

Sièges arrière . . . . . . . . . . . . . . . 2.74

Sièges avant . . . . . . . . . . . 1.44/2.68

– appui lombaire . . . . . . . . . . . 2.70

– réglage . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.68

– réglage en hauteur . . . . . . . . 2.70

– siège du conducteur . . . . . . . 2.68

– siège du passager avant . . . . 2.69

Sièges chauffants. . . . . . . . . . . . 2.83

Sommaire. . . . . . . . . 1.1/2.1/3.1/4.1

Système d’alarme antivol . . . . . . 2.40

Système d’épuration des gaz
d’échappement . . . . . . . . . . . . . 3.16

Système de navigation . . . . . . . . 2.30

Système de refroidissement . . . . 3.39

– additifs . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.39

TT
Tableau de bord . . . . . . . . . . . . . . 2.2

Tablette pliante . . . . . . . . . . . . . 2.96

Téléphones portables et
radiotéléphones . . . . . . . . . . . . . 3.75

Témoins lumineux . . . . . . . . . . . 2.16

– alternateur . . . . . . . . . . . . . . 2.20

– anomalies du moteur . . . . . . 2.17

– blocage du levier sélecteur . . 2.17

– clignotants . . . . . . . . . . . . . . 2.17

– clignotants de la remorque . . 2.17

– contrôle antidérapage des roues
motrices (TCS) . . . . . . . . . . . . 2.18

– coussin gonflable de 
sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.16

– diagnostic . . . . . . . . . . . . . . . 2.17

– dispositif antiblocage des
freins (ABS) . . . . . . . . . . . . . . 2.19

– dispositif de préchauffage . . 2.17

– feu de brouillard arrière . . . . 2.17

– feux de route . . . . . . . . . . . . . 2.17

– freins/frein à main . . . . . . . . 2.19
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– immobilisateur électronique . 2.19

– indicateur d’usure des
garnitures des freins . . . . . . . 2.21

– indicateur rappel de fermeture 
du hayon . . . . . . . . . . . . . . . . 2.21

– niveau du liquide du 
lave-glace . . . . . . . . . . . . . . . 2.21

– panne des feux . . . . . . . . . . . 2.21

– pression/niveau de l’huile 
moteur. . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.21

– programme électronique de
stabilité (ESP) . . . . . . . . . . . . 2.18

– régulateur de vitesse. . . . . . . 2.17

– réserve de carburant . . . . . . . 2.21

– témoin de rappel portes
ouvertes . . . . . . . . . . . . . . . . 2.21

– témoin de rappel des ceintures
de sécurité . . . . . . . . . . . . . . 2.21

– température/niveau du liquide 
de refroidissement . . . . . . . . 2.22

Température de l’huile moteur . . . 2.5

Température du liquide de
refroidissement . . . . . . . . . . . . . 2.11

Tiptronic . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.126

Toit coulissant/pivotant . . . . . . . 2.52

Touche de fermeture centralisée. 2.37

– déverrouillage . . . . . . . . . . . . 2.37

– verrouillage . . . . . . . . . . . . . . 2.37

Traction totale . . . . . . . . . . . . . . 3.10

Triangle de signalisation . . . . . . 3.50

Trousse de secours. . . . . . . . . . . 3.50

VV
Ventilateur du radiateur . . . . . . . 3.41

Vérification du niveau d’huile . . 3.37

Vidange d’huile . . . . . . . . . . . . . 3.38

Vide-poches . . . . . . . . . . . . . . . . 2.93

Volant de direction 
multifonctions . . . . . . . . . . . . . . 2.14

Voyages à l’étranger . . . . . . . . . . 3.24
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Le but de SEAT S.A. étant le développement constant de tous ses types et modèles de
véhicules, vous comprendrez que cela peut nous amener à tout moment à réaliser des
modifications concernant l'apparence, l'équipement et la technique du véhicule fourni.
Par conséquent, nul droit ne pourra se fonder sur les données, les illustrations et les
descriptions contenues dans ce Manuel.
Les textes, les illustrations et les normes contenus dans ce manuel ont été réalisés sur
la base des informations disponibles au moment de l'impression. Sauf erreur ou omis-
sion, l'information rassemblée dans le présent manuel est valable à la date de mise
sous presse.
SEAT interdit la réimpression, la reproduction et la traduction totale ou partielle sans
son autorisation écrite.
SEAT se réserve expressément tous les droits conformément à la loi sur le "Copyright".
Droits aux modifications réservés.

❀ Ce papier est fabriqué avec de la cellulose blanchie sans l'utilisation de chlore.
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